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پیش‌گفتار��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������11
12������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ چند نکته در شیوۀ تفسیری استاد 
شیوۀ تنظیم مکتوب مباحث������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������13

بخش اول، آیه 1 :  ارسال ملائکه با قدرت‌‌هایی متفاوت /15

آیۀ مبارکه �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������15
ترجمۀ آیه��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������15
15��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
16���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� مقدمه‌ای بر بیان سوره 
18���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� « و »إنشقاق«  سخنی در معنای »إنفطار
هدف از آفرینش ملائک��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������20
وصف ظاهری ملائکه �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������22
سابقۀ تصویرگری برای ملائکه�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������22
مجاز در قرآن ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������23
علت به کار بردن مجاز����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������28
جسم داشتن یا مجرّد بودن ملائکه�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������30
31����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� علت وصف ملائکه در روایات 

بخش دوم: آیات 2-3: استدلال بر وحدانیت خالق /35

آیات مبارکه�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������35
35����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیات 

فهرست مطالب
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تفسیر سورۀ فاطر

35�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
قدرت قاهر بر خلق�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������36
38������������������������������������������������������������������������������������������������� تناسب معنایی میان عبارات پایانی با هر آیه
نتیجه‌گیری از مشاهدۀ نعمت‌های خالق�����������������������������������������������������������������������������������������������������������39
تهمتی ناروا به عقاید حقۀ مسلمین����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������41
42��������������������������������������������������������������������������������������������������������� لزوم خضوع نیازمند در نزد بی‌نیاز حقیقی 
خطاب به آراء مخالفین������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������43

ی پیامبر خدا؟ص؟ /46
ّ

بخش سوم: آیات 3-5: تسل

آیات مبارکه ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������46
46����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیات 
47��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغت 
افشای »إفک« در گفتار مشرکان����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������47
بلایی مشترک برای رسولان الهی �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������50
حذر از فریب دنیا ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������52

بخش چهارم: آیات 6-8: پذیرش ولایت »الله« یا ولایت »شیطان« /54

آیات مبارکه�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������54
54����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیات 
55������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
مروری بر آیات پیشین ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������55
چگونگی قدرت »ابلیس« و جنود او بر انسان��������������������������������������������������������������������������������������������������56
58�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  » معنای »عَدوّ
حسن استفاده از نصیحت دشمن����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������62
63������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ » نقطۀ مقابل »عدوّ
عیان بودن دعوت »ابلیس« ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������64
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فهرست مطالب

وعدۀ خداوند به عذاب و مغفرت و وصف آن������������������������������������������������������������������������������������������������65
پاسخ به دو سوال ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������67
فراهم بودن ابزار هدایت و ضلالت از طرف خداوند�����������������������������������������������������������������������������������68
70������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ شدّت حسرت پیامبر خدا؟ص؟ 

بخش پنجم، آیۀ 9: نشانه‌ای برای اثبات حشر/72

آیۀ مبارکه�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������72
ترجمۀ آیه�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������72
« از طرف مشرکان �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������72 انکار »نشر
75�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� دلیلی مأنوس و قابل فهم برای مخاطب 
76�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� وجه تعبیر به احیاء زمین 
نوع تشبیه در آیه و مقصود از آن������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������76

ت مؤمنین/85
ّ
ت مشرکین و عز

ّ
بخش ششم، آیه 10: عز

آیۀ مبارکه �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������85
ترجمۀ آیه������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������85
85������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
معیار عزّت در نظر مشرکین و دیدگاه توحیدی���������������������������������������������������������������������������������������������86
مکر داعیان ضلالت برای پیروان ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������89

بخش هفتم، آیات 12-11: مبدأ پیدایش انسان و احاطۀ علم خداوند بر او/ 93

آیات شریفه ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������93
93����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیات 
94��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
94�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� پیدایش از نطفه 
97����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� پیدایش از خاک 
احاطۀ علم الهی بر پیدایش و عمر آدمی �������������������������������������������������������������������������������������������������������������99

فهرست مطالب
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خلقت آب شور و شیرین ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������101

بخش هشتم، آیات 17-16: تهدید به فناکردن /103

آیات مبارکه������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������103
ترجمۀ آیات������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������103
نتیجۀ پافشاری بر انحراف ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������103
دو گروه از افراد و دو گونه تعالیم ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������104

بخش نهم، 23-18: هشدار بر محاسبه اعمال /107

آیات مبارکه �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������107
107���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیات 
108������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ معنای لغات 
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پیش‌گفتار
رٌ  �ی �بِ

خ�َ
َ
ل ادِهِ  عِ�ب �بِ هَ 

َ
اللّ �نَّ  �إِ هِ  دَ�یْ �یَ �نَ  ْ �ی َ �ب لِما   

ً
ا �ق مُصَدِّ حَ�قُّ 

ْ
ال هُوَ  ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال مِ�نَ  كَ  �یْ

َ
ل �إِ ا  �ن وْحَ�یْ

أَ
� ی  ِ �ذ

َّ
ال »وَ 

صِدٌ وَ  �تَ هُمْ مُ�قْ سِهِ وَ مِ�نْ �فْ الِمٌ لِ�نَ هُمْ �ظ مِ�نْ ا �فَ ادِ�ن ا مِ�نْ عِ�ب �ن �یْ
�نَ اصْطَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
ا�بَ ال كِ�ت

ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
� مَّ 

ُ رٌ؛ �ث صِ�ی َ �ب

رُ«. �ی �بِ
َ
ك

ْ
ال لُ  ض�ْ �فَ

ْ
ال هُوَ  لِكَ  ذ� هِ 

َ
اللّ  ِ �ن

ذ�ْ �إِ �بِ را�تِ  �یْ
خ�َ
ْ
ال �بِ �قٌ  سا�بِ هُمْ  مِ�نْ

، دســت بــه دســت گشــته و بــه دســت صاحبــان  هــر میراثــی در میــان افــراد بشــر

ــرای صاحبــان و حافظــان آن، بعــد از  ــی الهــی اســت ب ــرآن، میراث آن خواهــد رســید. ق

پیامبــر؟ص؟. وارثــان حقیقــی قــرآن کریــم و ســابقین بالخَیــرات، امامــان شــیعه ؟عهم؟ 

روایــات معصومیــن؟عهم؟ اســتفاده  از  قــرآن و هــم  از خــود  ایــن مهــم هــم  هســتند. 

نــازل شــد،  بــر قلــب نازنیــن پیامبــر خــدا؟ص؟  کــه قــرآن  می‌شــود.1 از همــان زمــان 

گاه‌تریــنِ بشــر بــر حقیقــت معانــی  گرفــت و همــو آ در دســت حافظــی امیــن قــرار 

ــا تفســیر و توضیــح آیــات  ــه قــدر فهــم مخاطبیــن، آنهــا را ب ــود. ب والا و آســمانی قــرآن ب

آشــنا نمــود و بعــد از ایشــان و بــه دســتور مبــارک حضرتــش، امیرالمؤمنیــن؟ع؟ بــه 

کــه بــا بی‌مهــری  جمــع و تفســیر و تأویــل آیــات آســمانی قــرآن پرداخــت. هرچنــد 

مردمــان مواجــه شــد و بــه صــورت میراثــی محفــوظ در دســت امامــان باقــی مانــد.2 

ــر حفــظ میــراث خداونــد و ســنّت پیامبــر؟ص؟ همــت گماردنــد و مصحــف واحــد  ب

امامــان معصــوم؟عهم؟ در هــر  تأییــد و حفــظ نمودنــد.  را  شــده در میــان مســلمین 

ئمة؟عهم؟«. )تفسیر القمی، ج 2، ص 209؛ تفسیر نور الثقلین، ج 4، ص 361(  1. »وَ هُم الأ
2. قرآن پژوهی، ج 2، ص 468. 

پیش‌ گفتار
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آیــات  بــرای فهــم  و مأمنــی  کردنــد  آشــنا  کریــم  قــرآن  بــا حقایــق  را  مــردم  عصــری، 

باشــند  قــرآن  فهــم  بــه  عالــم  کــه  شــاگردانی  تربیــت  بودنــد.  آن  دشــوار  عبــارات   و 

نیز از تدابیر ایشان برای حفظ قرآن عزیز است. 

شـماری از عالمـان و بـزرگان شـیعه در راه فهـم ایـن کلام وحیانـی گام برداشـته‌ و 

بـا توشـۀ علمـی کـه از پیشـوایان خـود اندوخته‌انـد بـه توضیـح و شـرح و تفسـیر قـرآن 

، حضـرت آیـت‌الله علامـه شـیخ محمد رضا  یـم همـت گماشـته‌اند. اسـتاد بزرگـوار کر

جعفـری؟ره؟، در زمـرۀ علمایـی هسـتند کـه بـه ایـن مهـم توجـه داشـته و در حیـات 

علمـی بابرکـت خویـش، تفسـیر برخـی سـور را در قالـب درس ارائـه نموده‌انـد، کـه بـه 

« یـا »ملائکـه« از ایـن جملـه  یـج مکتـوب شـده و ارائـه خواهـد شـد. سـورۀ »فاطـر تدر

است. از سور مکّی بوده و دارای چهل و پنج آیه است. این سوره حاوی آموزه‌های 

پایه و اساسـی و متناسـب با سـور مکّی اسـت. خداوند متعال، نشـانه‌های عظمت 

و رحمـت خویـش را در آفرینـش برشـمرده و دلیـل بـر توحیـد معرفـی می‌کنـد. برخـی 

آیـات آن، هشـدار و موعظـه‌ای بـرای مشـرکان دارد و سـرانجام و عاقبـت نافرمانـی 

ایشان را بازگو می‌کند. بخشی، معرّف و توصیف‌کنندۀ عطوفت و رحمت عالم‌گیر 

کـرم؟ص؟ اسـت و خـدای متعـال بـه پیامبـر مهربـان خـود تس الداده و مسـألۀ  نبـیّ ا

یـان سـنّت‌های الهـی را گوشـزد   انبیـای گذشـته را بیـان می‌فرمایـد و در نهایـت، جر

می‌کند و در آخر سوره نیز سخن از رحمت الهی است. 

چند نکته در شیوۀ تفسیری استاد 
1- ایشان در توضیح و تفسیر آیات، از تلفیق چند روش بهره می‌گیرند. 

2- در بیشـتر مـوارد، دیگـر آیـات مرتبـط بـا موضـوع را در شـرح و بیـان آیـۀ مـورد 

می‌آورنـد.  نظـر 

3- روایات را مبین حقایق قرآنی دانسته و به آن‌ها رجوع می‌کنند. 
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فتارگپیش 

4- در برخـی مـوارد روش اجتهـادی را برمی‌گزیننـد؛ امـا شـالودۀ گفتـار ایشـان بـر 

رجـوع بـه کلام ائمـه طاهرین؟سهم؟ اسـتوار اسـت. 

، نظر بعض مفسران را بیان نموده، تأیید یا ردّ می‌کنند.  5- به فراخور نیاز

6- گاه حوادث تاریخی مرتبط با کلام را توضیح می‌دهند. 

یانات انحرافی عصر حاضر  7- با توجه به اشراف ایشان به مباحث کلامی، به جر

 کـه در تضـاد بـا مفاهیـم عالـی قـرآن و آموزه‌هـای اصیـل تشـیع و اسالم اسـت، اشـاره 

 می‌نماینـد. شـاهد قرآنـی از آیـۀ مـورد بحـث را توضیـح داده و از عقایـد حقـۀ شـیعه 

دفاع می‌کنند. 

شیوۀ تنظیم مکتوب مباحث
« اسـت که   1- اسـاس کار در این کتاب، شـش حلقه نوار در تفسـیر سـورۀ »فاطر
 در بنیـاد فرهنـگ جعفـری و مؤسسـۀ فرهنگـی نبـأ موجـود اسـت. البته تفسـیر برخی
  از آیات )سیزده تا پانزده( در این نوارها موجود نیست که امید است در فرصت‌های 

بعدی این خلأ جبران شود. 

2- محقـق بـا رعایـت امانـت، کوشـش نمـوده تـا بـه عیـن مطالـب اسـتاد وفـادار 
بمانـد. مگـر تبدیـل لحـن شـفاهی بـه کتبـی کـه لازمـۀ ایـن کار اسـت. 

3- در پاورقی‌ها، منابع بحث استخراج شده است. 

 4- در مواردی که برای فهم بهتر مخاطب، توضیح بیشتری حول موضوع داده 
شــده، از ســوی ایــن بنــده می‌باشــد کــه بــا ذکــر کلمــۀ »محقــق« در انتهــای مطلــب، 

مشــخص اســت. 

5- علامـه جعفـری، غالبـاً ترجمـۀ فارسـی بـرای آیـات بیـان نمی‌فرمایـد. اما برای 

یک‌دسـت شـدن کتـاب و نیـز بهره‌گیـری سـطح گسـترده‌تری از خواننـدگان محترم، 

ترجمه‌هـای دیگـر بـر آن افزودیـم. بدیـن ترتیـب، ترجمه‌هـای موجـود در متـن درس 
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از مرحـوم اسـتاد می‌باشـد و بـرای ترجمه‌هـای موجـود در پاورقـی، از ترجمـۀ آیـت‌الله 

مکارم شـیرازی اسـتفاده شـده اسـت. 

6- در تنظیم این مجموعه، اساس بر رعایت امانت و حفظ مطالب، مطابق با 

گر نقص   گفتـار علامـه جعفـری اسـت. بـا کمـال دقتی که در این زمینه بـه کار رفته، ا

و نارسایی و خللی در بیان مطالب باشد، به این بنده برمی‌گردد و باید محسّنات 

را، مربوط به بیان و دقت نظر علمی اسـتاد دانسـت. 

 امید است که این خدمت، مورد رضایت و تأیید اولین معلم و مفسر آیات وحی، 

، حضـرت  حضـرت خاتـم الأنبیـاء محمـد مصطفـی؟ص؟ و تالـی قـرآن در ایـن روزگار

خاتـم الأوصیـاء؟عج؟ قـرار گیـرد. 

لازم می‌دانــم از اســتاد ارجمنــد، جنــاب آقــای دکتــر طالعــی و دســت‌اندرکاران 

ــا عنایــت و توجــه خــود، مــا را   مؤسســۀ فرهنگــی نبــأ و بنیــاد فرهنــگ جعفــری کــه ب

در انجام این پژوهش یاری رساندند، کمال قدردانی را داشته باشم. 

آمنه صادقی سیکارودی �
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 بخش اول، آیه 1 : 
ارسال ملائکه با قدرت‌‌هایی متفاوت 

آیۀ مبارکه 
مِ حِ�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ

َ
سْمِ اللّ �بِ

حَة�ٍ  �نِ ْ �ج
أَ
� ولیِ 

أُ
� رُسُلاً  ة�ِ 

َ
ك مَلا�ئِ

ْ
ال اعِلِ  �ج رْ�ضِ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ اطِرِ  �ف هِ 

َ
للِّ حَمْدُ 

ْ
 ال

رٌ 1  دِ�ی
یْ‏ءٍ �قَ

َ هَ عَل‏ى كُلِّ �ش
َ
�نَّ اللّ اءُ �إِ َ�ش ِ ما �ی �ق

ْ
ل خ�َ

ْ
دُ �فیِ ال �ی ِ ز�

َ اعَ �ی َ وَ رُ�ب لا�ث
ُ �‏ىن وَ �ث ْ مَ�ث

ترجمۀ آیه
به نام خداوند بخشنده بخشايشگر 1- ستايش مخصوص خداوندى است 
كه فرشتگان را رسولانى قرار  ينندۀ آسمان‌ها و زمين است، خداوندى  كه آفر
داد كه صاحب بال‌هاى دوگانه و سه‌گانه و چهارگانه‏اند او هر چه بخواهد در 

ينش م‏ىافزايد، او بر هر چيزى قادر است. آفر

معنای لغات 
کردن است.2 »جاعل« از »جعل« به  «،1 به معنای شکاف و »شق«، دو نیم   »فطر

معنای قرار دادن و به معنای کیفیت وجودی شئ است.3 »رسل«،  فرمان‌بران هستند.4 

1. لسان العرب، ج 5، ص 55. 
2. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 10، ص 307. 

یب القرآن، ج 1، ص 196.  3. المفردات فی غر
4. لسان العرب، ج 11، ص 284. 
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مقدمه‌ای بر بیان سوره 

«، از ســوره‌هایی اســت کــه در مکــۀ مکرمــه بــر رســول الله؟ص؟   ســورۀ مبارکــۀ »فاطــر

؛  �نَ رِ�ی ِ ذ� مُ�نْ
ْ
ال مِ�نَ  و�نَ 

ُ
ك لِ�تَ كَ  �بِ

ْ
ل �قَ عَل‏ى  ؛  �نُ مِ�ی

�أَ
ْ
ال وحُ  الرُّ هِ  �بِ لَ  ز�َ »�نَ می‌فرمایــد:  قــرآن  شــد.1   نــازل 

«.2پیش از این بیان شد که سور مکی ویژگی‌های خاصی دارند که �نٍ �ی لِسا�نٍ عَرَ�بیٍِّ مُ�بِ  �بِ
 می‌توان به لحاظ جنبۀ تطبیقی آن‌ها را از ســوری که در مدینۀ منوره نازل شــده‌اند، 

جــدا نمــود. ضمــن آن‌کــه مســیری کــه قــرآن مجیــد در آن روزگار تعقیــب می‌فرمایــد، 

در هــر دو محفــوظ اســت.

یارویـی در ابتدا بـا ناباوران  در سـور مکـی آن ویژگی‌هـا هسـت، زیـرا مواجهـه و رو

از  گـر جایـی سـخن  ا را نپذیرفتنـد.  الهـی  کـه دعـوت  بـود. مشـرکانی  الهـی  دعـوت 

اهـل کتـاب بـه میـان آمـده نیـز بـه لحـاظ بهانه‌جویـی یـا تحریکی بـود که اهـل کتاب 

نسـبت به مشـرکان انجام می‌دادند.3 گاهی مشـرکان بهانه‌جویی کرده و می‌گفتند: 

1. مجمع البیان، ج 8، ص 624. 
بـان ، تـا )مـردم را( انـذار كنـى. آن را بـه ز  2. »روح الاميـن آن را نـازل كـرده اسـت. بـر قلـب )پـاك( تـو

 عربى آشكار نازل كرد«. )شعراء/ 195-193(
؟ص؟ پرسـش می‌نمود   3. برخـی تفاسـیر قائلنـد ایـن قبیـل سـوالات را یهـود به طور مسـتقیم از پیامبر
 و برخـی می‌گوینـد یهـود بـه واسـطۀ مشـرکان مکّـه طـرح ایـن سـوالات را نمـود. بـه ایـن صـورت 
کـه مشـرکان قریـش پـس از آنک‌ـه نتوانسـتند از طریـق تطمیـع و تهدیـد و مقابلـه با قـرآن، کاری از 
؟ص؟  پیـش برنـد و مانـع دعـوت پیامبـر اسلام؟ص؟ شـوند؛ تصمیـم گرفتنـد بـرای مقابله بـا پیامبر
نسـبت  بیشـتری  گاهـی  آ و  علـم  کـه  کسـانی  از  ایشـان،  دعـوت  پیشـرفت  از  جلوگیـری   و 
 خودشان دارند، کمک بگیرند. بنابراین هیئتی را به همراه »نضربن حارث« و »عقبة بن ابی معیط« 
؟ص؟  بـه سـوی احبـار یهـود یثـرب فرسـتادند. آنـان نیـز سـه سـوال پیشـنهاد کردنـد تـا از پیامبـر
بپرسـند. حضـرت منتظـر پاسـخ وحیانـی بـرای آن‌ها بودند و بـه دلایلی و بـرای مدتی وحی قطع 
؟ص؟ گردیـد. پـس از چنـد روز جبرئیـل بـه  شـد. همیـن موجـب سـرزنش قریـش و انـدوه پیامبـر
همـراه آیاتـی از سـورۀ »کهـف« و »إسـراء« نـازل شـده و علـت انقطـاع وحـی و پاسـخ سـوال‌ها را 
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، آیه لبخش اوب قداه 1 : ارسال ملائکه بیول، آابخش 

یـد؟ لـذا در سـور مکـی  در مـورد اهـل کتـاب چگونـه اسـت؟ بـا آن‌هـا چـه حرفـی دار

سـخن از عقایـد اهـل کتـاب بـه میـان آمـده کـه یـک علـت بـرای آن همیـن مطلـب 

اسـت. افـرادی بودنـد کـه مشـرکان را تحریـک می‌کردنـد، آن‌هـا نیـز بـه لحـاظ شـرک و 

فاصلـه‌ بسـیاری کـه بـا تفکـر توحیدی و نبوتی داشـتند، تحت تأثیر قـرار می‌گرفتند. 

مـولا امیرالمؤمنیـن؟ع؟ می‌فرماینـد: رسـول الله؟ص؟ در میـان قومـی مبعـوث شـد کـه، 
تـاً«.1 عِـی نُبُوَّ

َ
 کِتابـاً وَ لایَدّ

ُ
یـسَ أحـدٌ مِـنَ العَـربِ یَقـرَأ

َ
»وَ ل

عــی« ایــن نیســت کــه شــخص می‌گفتــه: مــن نبــی هســتم. بلکــه 
َ

مقصــود از »یَدّ

ــرای خــدا هســت و نــه خــدا کتابــی  ــه نبــی‌ای ب ــود کــه ن از جملــه عقایدشــان ایــن ب

را فرســتاده اســت. هیــچ ســابقۀ دعــوت نبــوت بــرای آنــان نبــوده اســت. حضــرت 

ابراهیــم؟ع؟ را نیــز بــه عنــوان جــدّ اعلــی پذیرفتــه بودنــد، نــه نبــی الهــی کــه دعوتــی 

«، این مســیر   داشــته اســت. قرآن مجید، در ســور مکی و از جمله ســورۀ مبارکۀ »فاطر

را تعقیب می‌کند. 

کـه »�بِسم الله  نـام سـوره نیـز بـه لحـاظ اولیـن آیـه یـا دومیـن آیـه انتخـاب شـده 

روایـات  بنابـر  اسـت.  امامیـه  نـزد  در  سـوره‌ها  همـۀ  در  آیـه  اولیـن  م«،  الرّح�ی الرّحم�ن 

صحیـح از غیـر طریـق امامیـه نیـز این‌چنیـن اسـت. لـذا بـه ایـن لحـاظ، دومیـن آیـه 

شـد.  خواهـد  سـوره  نام‌گـذاری  علـت 

م« وجود دارد. خداوند در قرآن مجید، صفات   نکته‌ای در »�بسم الله الرّحم�ن الرّح�ی

یرا پاسـخ‌ها صحیح بـود و حضرت  آورد. قریـش نتوانسـتند از ایـن ماجـرا اسـتفادۀ سـوء کنند؛ ز
در طـول ایـن مـدت از مکّـه خـارج نشـده بـود تـا پاسـخ‌ها را از کسـی آموختـه باشـد؛ محقـق. 
)التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 6، ص 515؛ مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 6، ص 675، 

السـیرة النبویـة، ج 1، ص 300( 
تـاً«. )نهـج البلاغة، عـی نُبُوَّ

َ
 کِتابـاً وَ لا یَدّ

ُ
یـسَ أحـدٌ مِـنَ العَـربِ یَقـرَأ

َ
ـداً ؟ص؟ وَ ل  1. »إنّ الله بَعـثَ مُحمَّ

 خطبه 33( 
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ر«،  ك�بّ ار«، »مُ�تَ �بّ َ وم«، »�ج �یّ
بسـیاری بـرای خویـش ذکـر فرمـوده اسـت؛ ماننـد: »حیّ«، »�قَ

اهِر«1. امـا این‌جـا بـا ایـن صفـت آغـاز کـرده و هـر جـا  «، »�ق مِ�ن ام«، »مُهَ�ی �ق ِ �ت وا�ن
«، »ذ�ُ ز� �ی ِ »عَز�

نیـز عنایـت داشـته کـه بشـر را بـدان متوجـه کنـد، بعـد از اسـم جلالـه و کلمۀ مقدس 

م« آورده اسـت. این »ایحاء«، برای زمینۀ روانی فراهم سـاختن  « و »رَحِ�ی »الله«، »رَحم�ن

گـذارد و اولیـن انگیـزه در  کـه در میـان مسـلمانان اثـر بـه جـا  اسـت. بـه ایـن منظـور 

قلـب مسـلمانان، رحمـت باشـد. هرچنـد مـا تنهـا از الفـاظ، سـخن می‌گوییـم و معنا 

را از خداونـد می‌طلبیـم. 

سخنی در معنای »إنفطار« و »إنشقاق« 

وَ  ماوا�تِ  السَّ اطِرِ  »�ف اســـت.  »الله«  آنِ  از  ســـتایش  ه«؛ 
َ
للِّ حَمْدُ 

ْ
»ال می‌فرمایـــد:  آیـــه 

طَر« از راغـــب اصفهانـــی نقـــل  «؛ علامـــه طباطبایـــی؟ره؟، در خصـــوص »�ف رْ�ض
�أَ

ْ
ال

می‌کنـــد: »الشَـــقُّ بِطُولـــه«؛2 شـــکافتن جســـمی از درازای آن اســـت. در واقـــع، 

 ،» �قّ َ ـــای شـــکاف و »�ش ـــه معن طر«، ب ـــا هســـتند. »�فَ ـــا دو معن « دو لفـــظ ب �قّ طر« و »�ش »�ف

طر« گفتـــه می‌شـــود  دو نیـــم کـــردن اســـت. جســـم کـــه شـــکاف بـــر مـــی‌دارد بـــدان »�فَ

« نمی‌گوینـــد. شـــقَّ نِصفَیـــن أو ثَلاثَـــة أو أربعـــة، بـــه معنـــای جـــدا شـــدن  �قّ َ و »�ش

از هـــم اســـت. پـــس دو معنـــا دارنـــد ولـــو این‌کـــه یکـــی ســـرآغاز دیگـــری اســـت.3 

« شـــکاف  یـــرا بـــه طـــور عمـــوم، اســـاس جـــدا شـــدن، از شـــکاف اســـت. امـــا »فطـــر ز

اســـت و »شـــقّ«، دو نیـــم شـــدن اســـت. البتـــه گاهـــی معانـــی متقـــارب هســـتند، 

ادِه«. )انعام/ 18(  وْ�قَ عِ�ب اهِرُ �فَ �ق
ْ
1. »وَ هُوَ ال

2. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 17، ص 6. 
یـد: »فالإنشِـقاقُ افتِراق إمتداد عَـن التئام، فَكُلّ  3. مرحـوم شـیخ طوسـی در معنـای ایـن دو می‌گو
 إفتـراقٍ إنشِـقَاق«؛ انشـقاق، جـدا شـدن اسـت؛ محقـق. )التبیـان 

ُ
يـس كُلّ

َ
إنشـقاقٍ افتـراقٌ وَ ل

فـی تفسـیر القـرآن، ج 10، ص 307( 
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یـــدن  ـــه آفر ـــد بررســـی شـــود کـــه چـــرا عـــرب ب ـــا می‌شـــوند. بای امـــا در نهایـــت دو معن
ــیٍ  ــانٍ عربـ ــه »لسـ ــز بـ ــد نیـ ــرآن مجیـ ــت؟ قـ ــه اسـ « می‌گفتـ ــر ــیء، »فَطـ ــاد شـ و ایجـ
ـــا ایـــن توضیـــح  مبیـــن« اســـت و همـــان الفـــاظ عربـــی را اســـتعمال کـــرده اســـت. ب
ــای  ــه معنـ «؛ بـ رْ�ض

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال اطِرِ السَّ یـــدن اســـت. بنابرایـــن »�ف ــه از آفر «، کنایـ ــر »فَطـ

ــن اســـت. ــمان‌ها و زمیـ ــدۀ آسـ آفریننـ

«، مقدمـــۀ »شـــقّ« اســـت. رابطۀ مقـــدم و نتیجـــه را دارنـــد. در زبان  »إنفِطـــار
ـــقف فأنشَقَّ نِصفین،  ـــیء و إنشَـــقَّ بِه، إنفَطَرَ السَّ

َ
عرب گفته می‌شـــود: إنفَطَر الشّ

فَطَـــرتُ الخُبـــزَ فَشَـــققتُهُ.1 ابتـــدا شـــکاف دادن و بعـــد از آن، جدا کردن اســـت. 
از آن‌جـــا کـــه »شـــقّ« بـــه معنـــای جـــدا کـــردن اســـت، پـــس دو شـــقّ لازم دارد. 
گاهـــی بـــر اثـــر زلزلـــه، در زمیـــن فطـــور پیـــدا می‌شـــود و گاهی نیـــز شـــقوق پیدا 
می‌شـــود. شَـــقَّ الأنهار صحیح اســـت و فَطَـــرَ الأنهَارَ فِـــی الأرض معنا نـــدارد. به 
 همیـــن مقـــدار بســـنده می‌کنیـــم زیرا بیـــان همۀ مـــوارد اســـتعمال، اطالـــه کلام

 خواهد داشت. 
2،» طَرَ�ت �فَ ماءُ ا�نْ ا السَّ

ذ�َ  حال گاهی به یکی عنایت دارد. برای مثال می‌فرماید: »�إِ
  بـه یـک جهـت عنایـت دارد. گاهـی نیـز بـه دو جهـت عنایـت هسـت. بـه یـک 
 جهت عنایت دارد و می‌گوید این تماسک که وجود دارد، به ارادۀ خداوند است. 
تماسـک، یعنـی از هـم بـاز می‌شـود و بـاز شـدن می‌توانـد منجـر بـه انشـقاق نیـز 
«.3 ایـن  �ت

ها وَ حُ�قَّ ِ
ّ لِرَ�ب �نَ�تْ  ذ�ِ

أَ
� وَ  ؛  �ت

�قَّ َ �ش
ماءُ ا�نْ ا السَّ

ذ�َ بشـود. در آیاتـی دیگـر می‌فرمایـد: »�إِ
آیـات مربـوط بـه آینـده هسـتند. 

1. سقف شکافته شد و دو نیم شد، نان را شکاف دادم و از هم جدا کردم؛ محقق. 
 .1 / 2. انفطار

3. انشقاق/ 1-2. 
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هدف از آفرینش ملائک
َ وَ  لا�ث

ُ �نى‏ وَ �ث ْ حَة�ٍ مَ�ث �نِ ْ �ج
أَ
ولیِ �

أُ
ة�ِ رُسُلاً �

َ
ك مَلا�ئِ

ْ
اعِلِ ال یــم در ادامــه می‌فرمایــد: »�ج کر قــرآن 

عل«، در مــورد  اعِل«، از قــرار دادن اســت و همیشــه »�جَ اء«. »�جَ َ�ش ِ ما �ی �ق
ْ
ل خ�َ

ْ
ِی ال

دُ �ف �ی ِ ز�
َ اعَ �ی رُ�ب

کیفیــت وجــودی شــیء اســت. در اصطــاح فلســفه از آن تعبیــر بــه »جعــل مرکــب« 
می‌شــود. بــه صــورت کان ناقصــه بــوده و بــه معنــای چنیــن قــراردادن اســت. امــا 
یــدن اســت.  ورَ«،1»جَعــل بســیط« و بــه معنــای قــرار دادن و آفر

ما�تِ وَ ال�نُّ
ُ
ل

عَلَ ال�ظُّ َ در »�ج
رُسُلا«،  ة�ِ 

َ
ك مَلا�ئِ

ْ
ال اعِلِ  قــرار دادن اســت.2 »�ج گونــه‌ای  بــه  را  »جَعــل مرکــب«، چیــزی 

ایــن اســت  بــردن،  از فرمــان  قــرار داد. مقصــود  را فرمان‌بَــران  یعنــی خــدا ملائکــه 
کــه فرمانــی را از جایــی بــه جایــی ببرنــد؛ اطاعــت کــردن مــراد نیســت. ملائکــه را 

کــه مقصــود، فرمان‌هــای الهــی اســت. پیامبــران یــا فرمان‌بَــران قــرار داد 

از ایــن تعبیــر روشــن می‌شــود کــه هــدف از آفرینــش ملائکــه، اعمــال ارادۀ الهــی 
ــۀ  ــه گون ــه‌ای ب ــم هســتی پیــدا می‌شــود و گون ــم هســتی اســت. آن‌چــه در عال در عال
دیگــر تبدیــل می‌شــود، نشــانۀ ارادۀ خداوندســت. قــرآن مجیــد از عامــان ایــن اراده 
تعبیــر بــه »رُســل« می‌کنــد کــه ایــن کار را انجــام می‌دهنــد. تعبیــر بــه »رُســل« بــه ایــن 
یــان  خاطــر اســت کــه بیــان کنــد، ایشــان از خودشــان اراده‌ای ندارنــد، بلکــه مجر
ارادۀ حضــرت حــق هســتند. کار ملائکــه، اجــرای اوامــر الهــی اســت. از همیــن رو 
ــک دارد.3 ایــن بــر طبــق منطــق قــرآن مجیــد 

َ
در روایــات آمــده کــه بــاد، بــاران، گیــاه، مَل

1. انعام/ 1. 
2. اهـل فلسـفه جعـل را بـه بسـیط و مرکـب و بالـذات و بالعـرض، تقسـیم کرده‌انـد. جعـل بسـیط، 
بـه معنـای ایجـاد شـئ اسـت و بـه صـورت یـک مفعولـی اسـت کـه در اصطلاح نحـو مفعـول 
 الیه نـدارد. جعل مرکـب، به معنـای گرداندن 

ٌ
اول تعبیـر می‌شـود. ایـن جعـل، نیـاز بـه مجعـول

و قـراردادن شـئ از حالتـی بـه حالـت دیگـر اسـت کـه در علـم نحـو گفتـه می‌شـود بـه مفعـول 
دوم نیـز نیازمنـد اسـت؛ محقـق. )شـرح الأسـماء، ج 1، ص 94( 

یـن العابدیـن؟ع؟ در بخشـی از دعـای سـوم صحیفـه سـجادیه چنین می‌فرمایـد: »درود  3. امـام ز
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اســت. زیــرا تمامــی این‌هــا تصرفاتــی اســت کــه حضــرت حــق در ایــن عالــم انجــام 

 می‌دهــد و ملائکــه، رســل اوامــر الهــی هســتند. همچنیــن از آیــه بــه دســت می‌آیــد کــه

 ملائکه غیر رسل وجود ندارد. 

« به معنای تمام ملائکه است.  كة� ظاهر این آیه چنین است که »ال« در »الملا�ئ

ـک« را چنین آورده 
َ
یـم »مَل  »مَلـک« بـا »ملائکـة« تفـاوت دارد. در جـای دیگـر قـرآن کر

م«.1 »ملائکه« اسم جمع یا اسم جنس باشد.  كٌ كَر�ی
َ
ا مَل

َّ
ل ا �إِ

�نْ هذ�  �إِ
ً
را َ َ�ش ا �ب  است: »ما هذ�

 الف و لامی هم که بر سر آن آمده، »ال« جنس یا جمع است. ما از آیات کریمه، تخلف 

نمی‌کنیم، اما معنای ظاهر آیه این است که هر جا خداوند ملکی را می‌آفریند برای 

گـر بنـا شـد از قطـرات وضوی عبد مؤمنـی ملکی آفریده  یـده اسـت. ا انجـام کاری آفر

 شـود، بـرای کاری اسـت. ممکـن اسـت بـرای فرمان‌بـردن و اجـرای امـر الهـی دربـارۀ 

 ثواب شما باشد. ما حقیقت روابط را نمی‌دانیم. به این معنا می‌تواند باشد که خدا

 می‌خواهد ثوابی به شما برساند و ملک آن را مهیا می‌کند. 

 »ال« عهد هم نیست زیرا میان مشرکین و خدا معهودی نبوده تا چنین بفرماید. 

کـه چیـزی باشـد تـا شـخص مخاطـب مطلـب را  گرفتـن محتـاج ایـن اسـت  عهـد 

 بفهمـد. ایـن اختصـاص وجـه بـه لحـاظ کلام نـدارد. سـرآغاز آیـه و سـوره، »ال« آمـده 
به همراه »ملائکة« که اسم جنس یا اسم جمع است. 

کـه چـون بـر ابرهـا بانـگ زننـد، آواز تندرهـا  کننـدگان ابرهـا  بفرسـت بـر خازنـان بـاران و روان 
از درونشـان بدرخشـد.  آذرخش‌هـا  افتنـد،  راه  بـه  آن نهیـب  از  ابرهـا  گـوش رسـد و چـون  بـه 
کـه فـرو  کـه دانه‌هـای بـرف و تگـرگ را از پـی می‌آینـد و بـا هـر قطـره بـاران  و بـر آن فرشـتگان 
می‌شـود، فـرود می‌آینـد. و بـر آن فرشـتگان کـه نگهبانـان خزایـن بادهاینـد و آنـان که مـوکّلان بر 
یزنـد و آن فرشـتگان کـه میـزان و مقـدار آب‏هـا و پیمانه باران‌ها را به ایشـان  کوه‌هاینـد تـا فـرو نر

آموختـه‌ای«؛ محقـق. )الصحیفـة السـجادیة، ص 38(
1. یوسف/ 31. 
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وصف ظاهری ملائکه 
جْنِحَـــةٍ مَثْنـــ ‏ىوَ ثُـــاثَ وَ رُباع«؛ این‌هـــا چنین‌اند کـــه بال‌هایی دارند. 

َ
ولِـــي أ

ُ
»أ

 »مَثنی« دو بال، »ثُلاث« ســـه بـــال، »رُباع« چهار بال و در ادامـــه می‌فرماید احتمال
 بیشتر هم بدهید. 

توضیح این‌که، مدلول حسـی »جَناح«، بال اسـت. ریش و پر نیسـت. بالاترین 

کریمـه، در محیـط  کـه جنـس بشـر مخصوصـاً در زمـان نـزول آیـات  نیـروی حرکتـی 

حسـی خـود می‌دیـد، در مـورد پرنـدگان بود. از نظر بشـر پرندگان، با کمترین کوشـش 

و جـدّ و جهـد، بیشـترین سـرعت را داشـتند. در مجلـه‌ای عکسـی مقایسـه‌ای بیـن 

قـدرت تحـرّک موجـودات زنـده چـاپ شـده بـود کـه نشـان مـی‌داد، قوی‌تریـن قـدرت 

 ، تحرک در میان موجودات زنده مربوط به پرندگان است. شاید قدرت طیران پرستو

کیلومتـر  کـه تقریبـاً بـه دویسـت و شـصت  در زمـرۀ قوی‌تریـن قـدرت طیـران باشـد 

در سـاعت می‌رسـد. حتـی قـدرت اسـب نیـز بـه ایـن مقـدار نمی‌رسـد. موجـودات 

یایـی ضعیف‌تریـن هسـتند و موجـودات زمینـی متوسـط‌اند. مقصـود مـا از بیـان  در

مدلـول حسّـی  این‌کـه  نتیجـه  اسـت.  کریمـه  آیـۀ  زمینـۀ حسّـی  بیـان  مطالـب  ایـن 

»جنـاح«، بـال اسـت. مشـاهدۀ حسّـیِ قوی‌تریـن قـدرت بـر تحـرّک و صـورت ذهنـی 

 تـودۀ مـردم، نـه عـوام، چنیـن اسـت. عامـۀ مـردم وقتـی ملائکـه را مجسّـم می‌کننـد، 

با بال مجسّم می‌کنند. فرشتگانی که بال‌هایشان گسترده است. 

سابقۀ تصویرگری برای ملائکه
ســابقۀ چهره‌نــگاری ملائکــه بــا ایــن وصــف در مســیحیت ســابقه دارد. آثــاری 

مربــوط بــه اوائــل قــرون وســطی در کلیســا مشــاهده نمــودم کــه ملائکــه را بــه صــورت 

موجــودات بــال‌دار ترســیم کــرده بــود. ایــن تصویــر از ملائکــه از مســیحیت در میــان 

مســلمانان راه یافتــه اســت. هرچنــد شــاید پیــش از مســیحیت، مثــ ادر زمــان فراعنه 
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نیــز ایــن تصویــر وجــود داشــته، امــا می‌خواهیــم بگوییــم منشــأ ایــن چهره‌نــگاری در 

میــان مســلمین از مســیحیت اســت، زیــرا مســلمانان بــا فراعنــه تماس پیــدا نکردند. 

مســلمانان بــا فتــح کلیســاها و دســت‌یافتن بــه آثــار و کتاب‌هــای مســیحیت، بــا 

ایــن قبیــل آموزه‌هــا آشــنا شــدند و کــم کــم در ذهــن عامــه نیــز چنیــن جــای گرفــت کــه 

ملائکــه بــال دارنــد. 

مجاز در قرآن 
یکــی از مســائل مطــرح در مباحــث قرآنــی عبــارت از آن اســت کــه مجــاز قــرآن 

مجیــد چــه مقــدار اســت و ضابطــه‌اش چیســت؟1 نظــر بعضــی از علما بر این اســت 

 » 1. بـــه کار بـــردن لفـــظ یـــا الفاظـــی در معنایـــی بـــه غیـــر از معنـــای حقیقـــی خـــود، اصطلاحـــاً »مجـــاز
نـــام دارد. مجـــاز دارای انـــواع لغـــوی، عقلـــی، شـــرعی، عرفـــی اســـت کـــه لغـــوی و عقلـــی آن در 
، چنـــد دیـــدگاه وجـــود دارد. گروه‌هـــای  ادبیـــات مـــورد اســـتفاده قـــرار می‌گیـــرد. در مـــورد مجـــاز
ظاهرگـــرا در فهـــم قـــرآن، مجـــاز را انـــکار میک‌ننـــد. »ابـــن تیمیـــه« و »ابـــن قیـــم« دو چهـــره‌ای 
هســـتند کـــه بیشـــترین تـــاش را در تثبیـــت ایـــن مبنـــا داشـــته‌اند. از نظـــر »ابـــن تیمیـــه«، اولیـــن 
ــر او  ــورد نظـ ــی« اســـت و در مـ ــن المثنـ ــر بـ ــده معمـ ــه، »ابوعبیـ ــاز ســـخن گفتـ ــه از مجـ ــی کـ کسـ
، مجـــاز در مقابـــل حقیقیـــت نیســـت بلکـــه چیـــزی اســـت کـــه در  یـــد: مـــراد او از مجـــاز می‌گو
، حـــادث  لغـــت جایـــز اســـت. »ابـــن تیمیـــه« قائـــل اســـت تقســـیم الفـــاظ بـــه حقیقـــت و مجـــاز
بـــوط بـــه بعـــد از ســـه قـــرن ابتدائـــی اســـت. بالتبـــع او و دیگـــر ســـلفیان پیـــرو او آن را از  بـــوده و مر
ـــد  ـــت. »محم ـــد اوس ، مانن ـــاز ـــورد مج ـــلفیان در م ـــر س ـــر دیگ ـــد. نظ ـــته و نمی‌پذیرن ـــلف ندانس س
امیـــن شـــنقیطی«، از مفســـران ســـلفی معاصـــر بـــوده و قائـــل بـــه همیـــن نظـــر در مـــورد مجـــاز اســـت. 
قـــه و ضابطـــه‌ای در بـــه کار  از طرفـــی گروهـــی نیـــز مجـــاز در قـــرآن را می‌پذیرنـــد و قائل‌انـــد بایـــد علا
بـــردن مجـــاز باشـــد. در میـــان منکریـــن مجـــاز نیـــز چنـــد دســـته‌گی مشـــاهده می‌شـــود. برخـــی 
ـــاز در  ـــد و مج ـــرآن را ردّ میک‌نن ـــاز در ق ـــلم مج ـــور مس ـــه ط ـــه ب ـــد ک ـــت را منکرن ـــاز در لغ ـــط مج فق
لغـــت را می‌پذیرنـــد امـــا منکـــر وقـــوع آن در قـــرآن هســـتند. برخـــی اهـــل معنـــا، عرفـــا و ظاهرگرایـــان 
از ایـــن دســـته‌اند؛ محقـــق. )الإتقـــان فـــی علـــوم القـــرآن، ص 551؛  الإیمـــان، ص 79-108؛ 

الفتوحـــات المکیـــه، ج 4، ص 119( 
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یــاده‌روی کرده‌انــد.  کــه آن‌چــه در قــرآن آمــده، مجــاز اســت. گاهــی نیــز در ایــن زمینــه ز

بــرای مثــال، »ابوعبیــده معمــر بــن المثنــی« کتابــی بــه نــام »مجــاز القــرآن« دارد و 

می‌گویــد آن‌چــه در قــرآن آمــده، مجــاز اســت. عــدۀ دیگــری نقطــۀ مقابــل ایــن نظــر را 

قائلنــد و می‌گوینــد بایــد همیشــه الفــاظ قــرآن را بــه همــان معنــای حسّــی کــه ابتدائــاً 

ــا  ــدان منتقــل می‌شــود، معن ــا ذهــن شــما ب ــرای آن می‌دانیــد، ی ــه ب لفــظ را موضــوع ل

کنیــد. محدثیــن اهــل ســنت، بــه خصوص محدثیــن حنابله اصرار بر ایــن نظر دارند 

و در کتاب‌هایشــان موجــود هســت.1 »ابــن تیمیــه« نیــز از جملــه کســانی اســت کــه 

همیــن نظــر را تعقیــب می‌کنــد و بــه تبــع او نیــز شــماری از مســلمین کــه در عربســتان 

هســتند، ایــن عقیــده را دارنــد. این‌کــه معانــی الفــاظ، همــان اســت کــه شــما حــس 

گــر در قــرآن آمــده خداونــد چشــم دارد، حــال یــک چشــم، دو  می‌کنیــد. می‌گوینــد: ا

 چشــم یــا چنــد چشــم، پــس دارد. بــرای مثال »أعین« یــا »عینَین« فرمــوده و باید گفت

 معنای چشم، چشم است. 

یْ‏ء«2 چه خواهد بود؟ می‌گویند
َ لِهِ �ش ْ سَ كَمِ�ث �یْ

َ
 اگر بدیشان گفته شود مقصود از »ل

 شــما بگوییــد چشــم خداونــد ماننــد چشــم اســت امــا هماننــد ســایرین نیســت. بلکــه 

 نظیــر پــای خــدا یــا تن خداســت. نظر اشــاعره چنین نیســت، محدثیــن حنابله چنین 

 نظــری دارنــد. در مــورد »عــرش« و »کرســی« قائلنــد کــه »عــرش«، جــای تــن خداســت و 

ــه ایشــان  ــد، ب ــد بودن ــه »تجســیم« و »تشــبیه« خداون ــل ب 1. از آن‌جــا کــه غالــب اهــل حدیــث، قائ
یه« داده‌انــد کــه لقــب تحقیرآمیــزی بــوده و بــه ســبب اعتقــادات ایشــان اســت.  لقــب »حَشــو
البتــه یــک وجــه دیگــر بــرای ایــن نام‌گــذاری ایــن اســت کــه ایشــان احادیــث روایــت شــده از 
ــد و نســبت می‌دهنــد.  ــه کار می‌برن ــدون تحقیــق ب ــر آن نیســت، ب ؟ص؟ را کــه اصلــی ب پیامبــر
« قائــل هســتند؛ محقــق. )فرهنــگ فــرق  در هــر صــورت غالــب ایــن گــروه بــه »تشــبیه« و »جبــر

 )159 ص  اســامی، 
2. شوری/ 11. 
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 1.» رْ�ض
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال هُ السَّ  »کرســی« نیــز جــای پــای خداســت. آیــه می‌فرمایــد: »وَسِعَ كُرْسِ�یُّ

 »کُرسی« عبارت از صندلی کوچکی است. جایگاه نشستن ملوک سابق سکوهایی 

 بــود و ســکوی کوچــک دیگــری را نیــز زیــر پــا می‌گذاشــتند تــا پــا بــر او قــرار گیــرد.2 این‌هــا 

كُرْسِــيّ مَوضِــع 
ْ
در توضیــح معنــای »کرســی« می‌گوینــد کــه جــای پــای خداســت. »ال

ي قــدر أحــد قــدره«؛3 انــدازه‌اش را کســی بــه جــز خداونــد نمی‌دانــد. 
َ

عــرشل 
ْ
قَدَمَيْــنِ وَال

ْ
ال

 ،» رْ�ض
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال هُ السَّ ــد: »وَسِعَ كُرْسِ�یُّ ــد، بگوی وقتــی قــرآن در مــورد جــای پــای خداون

کســی کــه همــۀ ایــن بزرگــی، تنهــا جــای پــای او باشــد پس تــن او چه خواهــد شــد! »وَ إنّ 

حــلِ الجَدید«.4وقتــی خــدا روی عــرش می‌نشــیند، یــک صــدای  لــهُ أطیطــاً کأطیــط الرَّ

ریــزی از آن شــنیده می‌شــود ماننــد آن صدایــی کــه از جهاز شــتر تازه شــنیده می‌شــود. 

جهــاز شــتر از تختــه بــود، تختــه یــا منبــر تــازه کــه هنــوز جا نیفتــاده باشــد، وقتی بــر روی 

آن پــا بگذارنــد صــدای ریــزی می‌کنــد زیــرا هنــوز شــکاف‌ها جــا نگرفته‌انــد. »مِــن 

ثِقلــه«؛ از ســنگینی خداونــد بــر عــرش چنیــن می‌شــود. »فلایَأخــذ الا أربعــةَ أصابــع«؛5 از 

1. بقره/ 255. 
، ج 2، ص 17.  2. الدر المنثور

، همان.  3. الدر المنثور
ب تبارک وتعالی وقال: »إنّ  نی الجنّة، فعَظمّ الرَّ

َ
بی ؟ص؟ فقالت: أدعُ الَلّه أن یُدخل 4. انّ إمراةً أتَت النَّ

حل الجدید اذا رَکبَ مِن ثِقله«؛ زنی  کُرسیّهُ وَسِعَ السماوات والارض، وانّ له اطیطاً کأطیط الرَّ
 خدمت رسول اکرم ؟ص؟ رسید و گفت: دعا کن خداوند مرا وارد بهشت سازد، رسول گرامی ؟ص؟ 
گرفته است  کرسی خداوند سراسر آسمان و زمین را فرا  کرد و فرمود:  خدا را به عظمت یاد 
کرسی، ناله‌ای کرسی قرار می‌گیرد، در اثر سنگینی حق از  که خداوند بر روی   و هنگامی 

، همان(   همانند ناله شتر بچه خارج می‌شود؛ محقق. )الدر المنثور
ــه یَجلــس علیــه فمــا یَفضــل مِنــه قَــدر أربعــةَ  ــمَوات وَ الأرضِ وَ انَّ ه وَسِــعَ السَّ 5. »إن عَرشُــه أو کُرســیُّ
حــلِ الجَدیــد«؛ یعنــی  یَئــطُ بــه أطیــط الرَّ

َ
أصابــع أو فمــا یَفضَــلُ مِنــه إلا قَــدر أربعــة أصابِــع وَانــه ل

بــر می‌گیــرد و او بــر آن می‌نشــیند و بــه انــدازه چهــار  عــرش یــا کرســی او آســمان‌ها و زمیــن را در
انگشــت اضافــه می‌مانــد و کرســی در اثــر ســنگینی خداونــد بــه صــدا در می‌آیــد؛ محقــق. 
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 ایــن عــرش جایــی باقــی نمی‌مانــد، مگــر بــه انــدازۀ چهــار انگشــت. ایــن چهارانگشــت

 نیز جای رسول الله؟ص؟ در روز قیامت است. 

كَ  َ عَ�ث �بْ َ �نْ �ی
أَ
كَ عَسى‏ �

َ
ة�ً ل

َ
ل ا�فِ هِ �ن دْ �بِ

هَ�جَّ �تَ لِ �فَ �یْ
َّ
قــرآن کریــم در ســورۀ »اســراء« فرمــوده: »وَ مِ�نَ الل

«؛1پــاره‌ای از شــب را تهجــد کــن، اظهــار خضوع و فروتنی به حضرت 
ً
 مَحْمُودا

ً
اما كَ مَ�ق رَ�بُّ

ــو لازم اســت، مربــوط بــه دیگــران  ــر ت ــرای توســت و ب حــق نمــا. ایــن عبــادت اضافــه ب

نیســت. امیــد اســت کــه پــروردگارت تــو را در جایــی کــه از هــر جهــت قابــل ســتایش 

باشــد، برانگیزانــد. روایــات مــا در توضیــح ایــن مطلــب، می‌فرمایــد کــه مقصــود، مقــام 

شــفاعت اســت. روایات اهل ســنت نیز این مقام را مقام شــفاعت می‌داند. شــماری 

ــوس 
ُ
از روایــات وجــود دارد کــه برخــی از آقایــان اخــذ بــه آن می‌کننــد و مــراد آیــه را، الجُل

ــام  ــاء را در مق ــد همــۀ انبی ــد. در روز قیامــت، خداون ــرَّب می‌دانن ــعَ ال ــرشِ مَ ــی العَ عل

پایین‌تــر جــای می‌دهــد و تنهــا رســول الله؟ص؟ را پهلــوی خویــش می‌نشــاند.2 حــال باید 

از اینــان ســؤال کــرد کــه ایــن چهــار انگشــت، بــا مقیــاس انگشــت رســول الله؟ص؟ اســت 

گــر بــه انگشــت الله باشــد، همــۀ خلائــق را می‌تــوان بــر آن جــای داد.  یــا انگشــتِ الله؟ ا

بــا توجــه بــه آن مقیــاس و انــدازه‌ای کــه بــرای جــای پــای خداونــد می‌داننــد، پــس چهــار 

انگشــت او نیــز معلــوم می‌شــود چقــدر اســت. چهــار انگشــت از پــا، بــه لحــاظ عــرض، 

گــر هــم بــه انــدازۀ چهــار انگشــت رســول الله؟ص؟  تقریبــاً دو ثلــث از پــا خواهــد شــد. ا

ص 435(  ج 16،  الفتــاوی،  )مجمــوع 
1. اسراء/ 79. 

ـه عَلـی العـرشِ مَعَه«؛ همانـا پیامبر خدا بر عرش و  بَّ  الله یَجلسُـه رَ
ُ

ینـد: »انَّ محمـداً رَسـول 2. می‌گو
کرسـی در کنـار خـدا می‌نشـیند. اشـکالی کـه در این‌جـا می‌تـوان بـه اینان وارد نمود این اسـت 
؟ص؟  کـه ماحصـل ایـن گفتـار ایـن می‌شـود کـه عـرش بزرگ‌تـر از خـدا بـوده و خداونـد و پیامبـر
هـر دو بـر روی آن جـای می‌گیرنـد و عـرش بـر ایشـان احاطـه دارد؛ محقق. )مجمـوع الفتاوی، 

ج 4، ص 374( 
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اســت، بعیــد می‌دانیــم تــن مبــارک حضــرت در ایــن مقیــاس جــای گیــرد!؟ 

این ظاهربینی مشکلاتی دارد، آن افراط در مجاز نیز از مشکلات است، لذا باید 

 ضابطه باشـــد. ضابطه این است که سخن، نشـــانه‌ای داشته باشد که بدانیم مجاز 

در آن به کار رفته یا نرفته اســـت. ضابطه، دل‌خواه کســـی نمی‌تواند باشـــد تا کســـی 

بخواهـــد خـــدا را دارای چشـــم بداند. وقتی گفته شـــود: پای کدام‌یـــک از موجودات 

 بـــه این بزرگی اســـت؟ کدام‌یـــک از موجـــودات چنین تنـــی دارد؟ همیـــن را معنای 

یْ‏ء« می‌داننـــد. »ابـــن خُزیمه«1 و دیگـــران در این‌باره بحث می‌کنند 
َ لِهِ �ش ْ سَ كَمِ�ث �یْ

َ
»ل

و قائـــل بـــه این مطلب هســـتند و می‌گوینـــد خدا، تن، پا، چشـــم و دســـت دارد. اما 

در عیـــن حـــال پای موجـــودات مانند پای خدا نیســـت. عجیب‌تر این‌کـــه خداوند 

 دو دســـت دارد و »کِلتـــا یَدَیـــه یَمین«. هر دو دســـت او راســـت اســـت.2 حال هر دو 

 دســـت در یک سمت اســـت و ســـمت دیگر ندارد؟ نمی‌دانیم. این در یک سمت 

 بودن چه فایده‌ای خواهد داشـــت؟ »کِلتا یَمین« در روایت مجاز اســـت.3 دست به 

یمه نیشــابوری )223-311ق(، فقیه، محدث، مفســر ســلفی  1. ابوبکر محمد بن اســحاق بن خز
گرانش را از آن نهــی می‌نمــود. او بــه جلــوس  مذهــب اســت. از علــم لاکم برحــذر بــود و شــا
خداونــد بــالای آســمان‌های هفت‌گانــه اعتقــاد داشــت و می‌گفــت کســی کــه بــه مخلــوق 
ــات  ــد و إثب ــاب التوحي ــاب »»كت ــد. کت ــه کن ــد توب ــت و بای ــر اس ــاد دارد، کاف ــرآن اعتق ــودن ق  ب

« از اوست؛ محقق.  صفات الرب عزوجلّ
2. صحیح مسلم، الأمارة، ح 1828، ص 1458؛ مجموع الفتاوی، ج 17، ص 92. 

حمنِ، و   اللّه؟ص؟: »المُقسِـطُونَ عنـدَ اللّه يَـومَ القِيامَـةِ على مَنابِرَ مِن نورٍ عـن يَمينِ الرَّ
ُ

3. قـال رسـول
وا «؛ پيامبـر خدا؟ص؟: دادگران

ُّ
ـونَ فـي حُكمِهِم و أهلِيهِـم و ما وُل

ُ
 كِلتـا يَدَيـهِ يَميـنٌ، الذيـنَ يَعدِل

ز قيامـت بـر فـراز منبرهاى نورانى در سـمت راسـت خداوند رحمانند   در نظـر خداونـد، در رو
رى( خود و در ميان  و هر دو دست خدا راست است، همان دادگرانى كه در حكومت )داو
پرسـت آن‌ها هسـتند به عدالت رفتار می‌كنند؛  يش و نسـبت به هر كسـى كه سر  خانواده خو

محقق. )السنن الکبری، ج 10، ص 150؛ عوالی الئالی، ج 1، ص 50( 
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 معنای قدرت اســـت. ضمن آن‌که دســـت راســـت و چپ انســـان در توان و اعمال 

کـــه در قـــدرت  تـــوان تفـــاوت دارد. رســـول الله؟ص؟ می‌خواهـــد بـــه مـــردم بفهمانـــد 

خـــدا نقصـــی نیســـت، »کلتـــا یَدَیـــه یَمین« بـــرای همین اســـت. ضابطه این اســـت 

 که ســـخن، ســـازش و نشـــانه داشـــته باشـــد کـــه در ادبیـــات از آن تعبیر بـــه »قرینه« 

می‌کننـــد. ایـــن مقدمـــه‌ای بـــرای مطـــرح کـــردن بحث ماســـت. بایـــد بحـــث از این 

مطلـــب کلـــی، تنقیح بشـــود وگرنـــه دوجانبه ســـخن گفتن کـــه یک طـــرف آن تأویل 

بـــه مجاز مطلق باشـــد و یـــک طرف نیـــز حقیقت، آن هم در ســـطح محســـوس، به 

نمی‌رســـد.  جایی 

علت به کار بردن مجاز
در خصـوص آیـۀ شـریفه بایـد گفـت یکـی از عوامـل این‌گونـه سـخن گفتـن قـرآن، 

این اسـت که در مرحلۀ تعلیم همیشـه باید از محسـوس اسـتفاده شـود. شـما وقتی 

می‌خواهیـد بـرای فهمانـدن مطلبـی بـه کـودکان از داسـتان اسـتفاده کنیـد، همیشـه 

 واقعیـت آن‌گونـه نیسـت که در قصه تعریف می‌شـود. در قصه‌هـای کودکان، حیوان 

سخن می‌گوید، هدف دارد، خوب و بد دارد. این یک نحوۀ آموزش است. در آموزش 

، باید بـا عرب چنین   و تعلیـم بـه ملت‌هـا نیـز مراحـل چنیـن خواهد بـود. در آغاز کار

یج سـطح تعلیـم را بالا برد تـا امیرالمؤمنیـن؟س؟ بتواند آن  سـخن گفتـه شـود و بـه تدر

خطبه‌هـای توحیـدی خـاص خـود را بیـان بفرمایـد. هرچنـد بـه یقین جز یـک عده از 

گاهـی نداشـتند. منتهـا بایـد در آن زمـان بدان‌گونـه گفتـه می‌شـد تـا  خـواص، بقیـه آ

مردم بدانند سـطح بیان فقط همان سـطح نیسـت. سـطح دیگر اعمق بوده و از آنِ 

اولیـاء الله و رهبـران الهی هسـت. 

در هـر صـورت در مـورد آیـات کریمه قرآن، برخـی گفتند مقصود از این »جناح«، 

توربیـن یـا وسـیلۀ حرکـت و انتقـال اسـت. دو توربیـن، سـه توربیـن، دو موتـور یـا سـه 
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موتـور اسـت! امـا ایـن بیـان، بایـد مدلـول کنایـی یـا مجـازی باشـد یعنـی دو قـوه یـا دو 

گـر  کـه ا کاره بـوده و »رسُـل« هسـتند. رسـول بـا انتقـال، تناسـب دارد. بـه ایـن خاطـر 

مخاطـب بـا شـخص مشـافه باشـد، مسـتقیماً بـه او خطـاب خواهـد کـرد و اوامـرش 

را بـه طـور مسـتقیم انتقـال خواهـد داد و احتیاجـی بـه رسـول نیسـت. امـا خداوند در 

کـه ملائکـه، »رُسُـل« هسـتند. متحـرک بـودن در معنـای رسـول وجـود  این‌جـا فرمـود 

کـه  دارد وگرنـه رسـول بـا ثابـت بـودن سـازگار نیسـت. از طرفـی وقتـی چنیـن باشـد 

سـخن مـرا مخاطبـم می‌شـنود و فرمانـم بـه گـوش او می‌رسـد، معنـا نـدارد بـه احمـد 

 1. بگویـم: بـه محمـود بگو

گاهانـد. نیروی رسـل با  بـه ایـن خاطـر خـدا بـه رسـل فرمـوده که رسـل، بـه بشـر بیا

شما تفاوت دارد. زمینۀ بیانی را عرض می‌کنم و شما سطح را پایین در نظر بگیرید. 

کـه در علییـن  کسـانی  کـه خداونـد بـا مـا سـخن می‌گویـد نـه بـا   بایـد توجـه داشـت 

گـر ابوسـفیان بخواهـد رسـولی بـرای قـوم »خُزاعـه«  گاه بـه حقایـق هسـتند. ا بـوده و آ

گـر بـا سـرعت  بفرسـتد؛ یـک نفـر را انتخـاب می‌کنـد. او نیـز بایـد سـه روز پـا بزنـد کـه ا

بـرود هـم پایـش مجـروح می‌شـود، راه بـرود تـا برسـد.

 بنابراین به کاربردن »رُســل«، نشــانۀ تحرک و انتقال از جایی به جایی اســت. در 

ینــۀ مجــازِ بــه کار رفتــه، بایــد گفــت خداونــد می‌خواهــد بــه بشــر بفهمانــد کــه  مــورد قر

ولیِ 
أُ
نیــروی ایشــان بیــش از اندازه‌ای اســت که شــما تصــور می‌کنید. لذا فرمــود: »رُسُلاً �

اع«. در مورد انسان نیز چنین است که برای سرعت بالا، از فضا   وَ رُ�ب
َ لا�ث

ُ �نى‏ وَ �ث ْ حَة�ٍ مَ�ث �نِ ْ �ج
أَ
�

1. آقایــی از بــزرگان نجــف بــود کــه رضــوان خــدا بــر او بــاد. پیرمــرد بــود و نمی‌توانســت حرکــت کنــد. 
چندیــن فرزنــد داشــت. وقتــی بــه درب خانــۀ او می‌رفتیــم و در می‌زدیــم، بــرای مثــال می‌گفــت: 
کــن. محمــود  کــه پســر بــزرگ بــود می‌گفــت: محمــود در را بــاز  کــن. احمــد  احمــد در را بــاز 
بــه مهــدی و مهــدی بــه عبــدالله و عبــدالله هــم در را بــاز نمیک‌ــرد. در نتیجــه مــا پشــت در 

می‌ماندیــم. اوامــر از بــالا بــه پاییــن می‌رســید امــا هیــچ کــس اجــرا نمیک‌ــرد.
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 اســتفاده می‌کنــد. بالاتریــن ســرعتی کــه بشــر برای حرکت به دســت آورده و ســاخته، 

ســرعتی اســت کــه از فضــا اســتفاده کــرده باشــد. ایــن واقعیتــی اســت کــه حرکــت 

بــا آن ســرعت، در زمیــن میســر نمی‌شــود. ایــن تعبیــر بــه بــال‌ داشــتن نــه تنهــا در آن 

ــودن، نشــانۀ ســرعت اســت.  ــال‌دار ب ــز ب ــوده بلکــه امــروزه نی روزگار نشــانۀ ســرعت ب

کنــون نیــز بخواهیــم از وســیله‌ای ســریع یــاد کنیــم، می‌گوییــم وســیلۀ  گــر ا یعنــی ا

پرنــده اســت. 

گفـت: دارای دو  بایـد  کنیـم،  نیـرو  بـه  تفسـیر  ایـن شـواهد بخواهیـم  بـه لحـاظ 

جْنِحَـةٍ مَثْن ‏ىوَ ثُالثَ وَ رُباع« 
َ
ولِـي أ

ُ
گـر قـرآن تعبیـر به »أ . ا ، سـه نیـرو و چهـار نیـرو نیـرو

یاد هسـتند. بال  نمی‌فرمـود؛ می‌گفتیـم مقصـود ایـن اسـت کـه دارای قـدرت تحرک ز

دارد، یعنـی قـدرت تحـرک دارد. امـا از عنایـت قـرآن مجیـد بـه عـدد، می‌فهمیـم کـه 

نـه تنهـا می‌خواهـد اصـل نیـرو را بیـان کنـد، بلکـه عـدد نیـز در نیـرو مدخلیـت دارد. 

گـر بـرای مثـال تعبیـر بـه داشـتن دو بـال، بـرای بیـان قـدرت تحـرک بـود، دیگـر سـه  ا

تایی و چهارتایی معنا نداشـت. مگر آن‌که بخواهد قدرت بیشـتر و قدرت بیشـتر و 

قدرت بیشـتر را برسـاند. مخاطب عنایت داشـته باشـد که عدد، برای بیان تفاوت 

قدرت‌هاسـت.  در 

جسم داشتن یا مجرّد بودن ملائکه
ــی می‌دهــد.  اء«؛ خــدا در آفرینــش فزون َ�ش ِ ما �ی �ق

ْ
ل خ�َ

ْ
ِی ال

دُ �ف �ی ِ ز�
َ ــد: »�ی در ادامــه می‌فرمای

هَ 
َ
�نَّ اللّ ینــد. »�إِ این‌گونــه نیســت کــه یکنواخــت بیافریند. هر آن گونه که بخواهد، می‌آفر

ر«؛ خداونــد بــر هــر چیــزی تواناســت. بــه ایــن بیــان معلــوم می‌شــود  دِ�ی
یْ‏ءٍ �قَ

َ عَل‏ى كُلِّ �ش

یــم کــه طبــق فرمــودۀ آیــه، »جناح« را یــک امر حتمی قطعــی برای ملک  مــا الزامــی ندار

ــا دو بــال پیوســته  فــرض کنیــم. یعنــی نحــوۀ آفرینــش ملــک بــه صــورت موجــودی ب

 به خود باشد. 
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اســت.  قــدرت  و مقصــود،  آیــه مجــاز دارد  این‌کــه،  بــر  شــواهدی وجــود دارد 

ایــن یــک مطلــب بــود کــه بیــان شــد. مطلــب دومــی نیــز در این‌جــا هســت. علامــه 

 طباطبایی؟ره؟ در این‌باره می‌فرماید: ملک موجودی مجرد است و معنای تمثّل، 

بــه چشــم آمــدن اســت. بــرای ایــن مدعــا نیــز دلیــل فلســفی می‌آورنــد کــه از ســطح 

ک را مجرد 
َ
 تفسیر قرآن مجید خارج است. هر کس آن دلیل فلسفی را پذیرفت، مل

می‌دانــد. آیــات و روایــات بــه قاطعیــت بــرای ملــک، مــکان فــرض کرده‌انــد. عــرض 

ــه روز  ــه در ادعی ــه این‌ک ــد. از جمل ــا قاطعیــت می‌گوین ــه ب ــم ک ــد می‌کن کی ــردم و تأ ک

مــاه مبــارک رجــب آمــده: »فبِهِــم مُــأت سَــمائُک وَ أرضِــک«.1 

آن بحث فلسـفی که عرض شـد، یک بحث مخصوص اسـت و ما کاری به آن 

 ، یـم. در مـورد این‌کـه لازمـۀ ایـن خصوصیـات، تجـرد اسـت نیـز بایـد بگویـم خیـر ندار

کـه حیّـز نـدارد و  لازمـه‌اش ایـن نیسـت. لازم نیسـت بگوییـم بایـد موجـودی باشـد 

فالن و فالن نـدارد. آیـات و روایـات، بـرای ملائکـه مـکان فـرض کرده‌انـد، انتقـال نیز 

کرده‌انـد. لازمـۀ معنـای انتقـال، جسـمیت اسـت. منتهـی آن نحـوه جسـمی  فـرض 

یـم. آن‌چـه مـا از اجسـام می‌دانیـم، همـان اسـت کـه  اسـت کـه مـا بـا آن آشـنایی ندار

در سـطح تمـاس حسـی ماسـت. حتـی نیـرو نیـز بـه یـک معنـا، جسـم اسـت. ایـن 

مطلـب دوم اسـت.

علت وصف ملائکه در روایات 
مطلب سومی نیز در این‌جا وجود دارد. بسیار در روایات شیعه و اهل سنت در 

ه سِتمِائة جَناحٌ«.2 
َ
 الله؟ص؟ جَبرَئيل وَ ل

ُ
 مورد ملائکه یا جبرئیل آمده: »و قد رَأ ىرَسول

1. پس به واسطۀ ایشان آسمان‌ها و زمین تو پر شده است؛ محقق. 
2. تفسیر القمی، ج 2، ص 206. 
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طِ�قُ  �نْ َ و‏ى* وَ ما �ی مْ وَ ما غ�َ
ُ
ك لَّ صاحِ�بُ ا هَو‏ى* ما �ضَ ذ� مِ �إِ

ْ ج�
در آیـات کریمـه می‌فرمایـد: »وَ ال�نَّ

. در ارتبـاط بـا مطالـب  ه‏ى«،1 الـی آخـر �تَ مُ�نْ
ْ
دَ سِدْرَة�ِ ال ر‏ى* عِ�نْ �خْ

أُ
ة�ً �

َ
ل ز�ْ هُ �نَ

آ
دْ رَ� �قَ

َ
هَو‏ى* وَ ل

ْ
عَ�نِ ال

ایـن آیـات کریمـه، روایاتـی وجـود دارد. بعضـی از طـرق بـرادران مسـلمان اهـل سـنّت 

از  عـده‌ای  اسـت.  بـوده  دوم، خـدا  و  اول  مـورد  دو  هـر  کـه  دارنـد  اصـرار  کـه  اسـت 

صحابـه و از جملـه عایشـه، منکرنـد و می‌گوینـد اشـتباه اسـت، مـا خـود از پیغمبـر 

رى« نیـز بوده؛ یعنـی من جبرئیل را دو بار دیدم،  �خْ
أُ
ة�ً �

َ
ل ز�ْ شـنیدیم کـه او جبرئیـل بـود. »�نَ

یـک مرتبـه بـه هنـگام بـالا رفتـن و یـک مرتبـه در وقـت پاییـن آمـدن دیـدم. آن قـدر 

گر مسـلمان  روایـات فـراوان اسـت کـه مسـلمانِ بـا ضابطـه، نمی‌تواند نپذیـرد. حتی ا

هـم نبـوده و منکـر باشـد، ملاحظـه می‌کنـد کـه در متـون دینـی، ملک با جنـاح و بال 

آمـده و بحثـی نیسـت. می‌رسـاند آن‌گاه کـه ملائکـه بخواهنـد خـود را نشـان دهنـد، 

مصلحـت الهـی آن اسـت کـه بـه صـورت جنـاح دار نشـان دهنـد. حـال گاهـی بـرای 

، »سِـتمأئه« جنـاح دارد. هرچند مـن نمی‌توانم با قاطعیت  نشـان دادن عظمـت نیـرو

بگویم زیرا تفسـیری و معنایی انسـانی و از طرف ماسـت که قابل مناقشـات اسـت. 

زیرا غیر از سـخن معصوم اسـت. اما بر اسـاس شـواهد، احتمال می‌دهم که رسـول 

الله؟ص؟ نیـز در وقـت بیـان مطلـب، نمی‌توانسـتند نیروهـای جبرئیـل را بـرای مـردم 

بیـان کننـد و لـذا تعبیـر بـه »سِـتمأته« فرمودنـد. امـام صـادق؟ع؟ نیـز نمی‌توانسـتند 

انـکار آن  بـه معنـای  ایـن مطلـب  کننـد. هرچنـد  بیـان  بـرای مـا  ایـن تعبیـر  بـه  جـز 

روایـات نیسـت و تعبیـر روایـات صحیح اسـت. احتمـال می‌دهیـم آن تعابیر به این 

خاطـر اسـت کـه وقتـی خدا بخواهد در مقام نشـان دادن حسّـی، ملـک را به صورت 
موجـود محسـوس بـه کسـی نشـان دهـد، بـه صـورت اولـی جنـاح نشـان می‌دهـد. 

ایــن نظــر در نــزد بنــده ضعیــف اســت، ولــو علامــه طباطبایــی؟ره؟ اصــرار بــر ایــن 

1. النجم/ 1-14. 
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نظــر دارنــد کــه در صــورت تمثــل، چنیــن اســت. امــا نظــر بنــده همــان معنایــی اســت 
کــه بــرای »رُسَــاً أولــی أجنِحَــة« ارائــه کــردم. یعنــی خــود آن معصــوم بــرای مثــال رســول 
الله؟ص؟، نمی‌توانــد قــوای ملــک را بــرای ایــن بشــر بیــان کنــد. چــه بگویــد؟ جــز ایــن کــه 
ــه  ــا ســایر ملائکــه چنیــن اســت کــه ششــصد نیــرو دارد و ب ــد تفــاوت جبرئیــل ب بگوی
 الأفــق«1 نیــز کنایــه از عظمــت نیــروی اوســت. 

َ
صــورت جنــاح فرمــوده اســت. »قــد ســدّ

منتهــا درک هم‌چــو منــی کــه منحصــر در دیــدم اســت و تــا نبینــم نمی‌فهمــم و نادیــده 

را نیــز تشــبیه بــه دیــده می‌کنــم تــا بفهمــم، ایــن اقتضــا را دارد کــه واقعیتــی اســت. 

 هرچنــد ایــن کلام بســیار مجمــل اســت و جــای بازکــردن بحــث در این‌جــا نیســت. 

در نتیجه جز این، بیان نمی‌شود. 

بنابــر آن‌چــه گفتــه شــد، لازمــۀ تفســیر آیــۀ کریمــه ایــن نمی‌شــود کــه هــرگاه تصویــر 

یــش نــدارد و دارای  ملکــی را می‌کشــیم، بــه صــورت فرشــته‌ای زیبــا باشــد کــه یقینــاً ر

ــم و از  ــه کنی ــه آی ــه اســتدلال ب ــال اســت. لازمــه‌اش ایــن هــم نیســت ک ــد ب ــا چن دو ی

ــه  ــر آی ــق تعبی ــه طب ــن نمی‌باشــد ک ــه ای ــۀ آی ــن لازم ــم. همچنی ــه بهانه‌جویــی نمایی آی

ــای فلســفی اســت و لازمــۀ ایــن تفســیر  ــه آن معن ــم ملــک، موجــودی مجــرد ب بگویی

از آیــۀ کریمــه ایــن هــم نیســت کــه العیــاذ بــالله، بــه آن روایــات پوزخنــد بزنیــم. بلکــه 

روایاتــی اســت کــه مســلمین از شــیعه و اهــل ســنت آن را نقــل کرده‌انــد. منتهــا هــر 

ــرا از روی  ی ــد. ایــن نمی‌شــود ز ــه یــک صــورت و در یــک مــورد نقــل کرده‌ان کــدام را ب

ضابطــه اســت. ممکــن اســت خــود آن روایــات، بــه صــورت تمثــل باشــد کــه علامــه 

طباطبایــی؟ره؟ اصــرار بــر ایــن دارد. می‌گویــد ملــک در وقــت تمثــل، بــه صــورت 

، مــا احتمــال می‌دهیــم  موجــودی دارای جنــاح و بــال نشــان داده می‌شــود. خیــر

فُقَ«؛ گفت جبرئیل را دید که ششصد بال داشت
ُ ْ
 اَل

َ
مِائَةِ جَنَاحٍ قَدْ سَدّ هُ سِتُّ

َ
ى جَبْرَئِيلَ ل

َ
 رَأ

َ
 1. » قَال

، ج 56، ص 263(   و به تحقیق افق را گرفته بود؛ محقق. )بحار الأنوار
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کننــد. همان‌طــور  کــه می‌دیدنــد، نمی‌توانســتند بــرای مــا بیــان  خــود آن بزرگــواران 

ینــد. خــدا کــه ملائکــه را »أولِــی أجنِحَــة« فرمــوده  کــه خداونــد نمی‌توانــد بــرای مــا بیافر

 ، بــه ایــن خاطــر نیســت کــه العیــاذ بــالله خــودش بــه ایــن صــورت دیــده اســت. خیــر

گاه اســت. بلکــه مــا قــدرت فهــم بیــش از ایــن را  ــک آ
َ
ــه حقیقــت مل ــد کــه ب خداون

یــم. رســول الله؟ص؟ و امــام؟ع؟ بــا همیــن موجــودات مواجــه اســت. رســول الله؟ص؟  ندار

بــا موجــود دیگــر کــه ســخن نمی‌گویــد، بــا همــان ســخن می‌گویــد کــه الله بــا او ســخن 

کــه حضــرت حــق جــل و عــ ادر کلام  گفتــه اســت. همیــن عامــل ســبب اســت 

خــود قائــل بــه مجــاز شــود. یعنــی تشــبیهِ غیــر مرئــی بــه مرئــی نمایــد. بــه خاطــر بیــان 

جهــت مشــترک میــان ایــن دو کــه همــان نیــرو و قــدرت باشــد و ایــن، اســاس آن 

تشــبیه اســت. وقتــی کــه الله بــه لحــاظ ضعــف فهــم مــا از درک حقایــق، ایــن مســیر 

را انتخــاب نمــود، رســول الله؟ص؟ نیــز جــز همیــن راه، راه دیگــری نداشــته اســت. 

ائمــه؟عهم؟ نیــز در مقــام بیــان، غیــر از ایــن راهــی نداشــتند. 
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آیات مبارکه
عْدِهِ  َ هُ مِ�نْ �ب

َ
لا مُرْسِلَ ل مْسِكْ �فَ ُ ها وَ ما �ی

َ
لا مُمْسِكَ ل اسِ مِ�نْ رَحْمَة�ٍ �فَ

هُ لِل�نَّ
َ
حِ اللّ �تَ �فْ َ ما �ی

 ٍ الِ�ق مْ هَلْ مِ�نْ �خ
ُ
ك �یْ

َ
هِ عَل

َ
عْمَ�تَ اللّ كُرُوا �نِ اسُ اذ�ْ

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � م2ُ �ی حَكِ�ی

ْ
ز�ُ ال �ی ِ عَز�

ْ
وَ هُوَ ال

3 و�نَ
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ى �تُ

�نَّ
أَ
� ا هُوَ �فَ

َّ
ل لهَ �إِ رْ�ضِ لا �إِ

�أَ
ْ
ماءِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ك �قُ رْز�ُ َ هِ �ی

َ
رُ اللّ �یْ

غ�َ

ترجمۀ آیات 
را  آن  كسى نم‏ىتواند جلوی  را به روى مردم بگشايد  2- خداوند هر رحمتى 

بگيرد، و هر چه را امساك كند كسى غير از او قادر به فرستادن آن نيست، و او 

يد نعمت خدا را بر شما، آيا خالقى  عزيز و حيكم است. 3- اى مردم! به ياد آور

غير از خدا وجود دارد كه شما را از آسمان و زمين روزى دهد؟ هيچ معبودى 

جز او نيست، با اين حال چگونه به سوى باطل منحرف م‏ىشويد.

معنای لغات 
« یعنی آن کس که دسترسی به او نیست و اراده‌اش، ارادۀ قاهری است.1  »عَزِیز
 »حکیـــم«، کســـی که از روی ســـبب و علـــم به ســـزاواری عطا می‌کند یـــا نمی‌کند.‌2

1. لسان العرب، ج 5، ص 374. 
2. العین، ج 3، ص 66. 
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 »خالـــق«، به معنای کســـی اســـت کـــه قدرتِ ایجـــاد و اعدام به دســـت او باشـــد.1
»رزق«، هر آن چیزی که ادامۀ وجود یک شیء متوقف به آن است.‌2

قدرت قاهر بر خلق
م«، دومیـن  آیـۀ قبـل آیـۀ اول سـورۀ فاطـر بـود کـه بـه لحـاظ »�بسم الله الرّحم�ن الرّح�ی
آیـه خواهـد شـد کـه سـور قـرآن مجیـد این‌گونـه اسـت بـه جـز سـورۀ »برائـت«. کسـانی 
هـم کـه قـرآن را شـماره‌گذاری نموده‌انـد، آیـات را بعـد از بسـم الله می‌شـمارند. در آیـۀ 
ابتدائـی، فرمـود خداونـد ملائکه را فرسـتادگان قـرار داد. مأموریت‌هایی دارند و باید 
، سـه نیـرو و چهـار نیـرو هسـتند و ممکـن اسـت  انجـام دهنـد. آنـان دارای دو نیـرو

اء«.  َ�ش ِ مَا �ی ل�ق ِی الخ�َ
دُ �ف �ی ِ ز�

َ بیـش از ایـن نیـز نیـرو داشـته باشـند؛ »�ی

لا  �فَ مْسِكْ  ُ �ی وَ ما  ها 
َ
ل لا مُمْسِكَ  �فَ رَحْمَة�ٍ  اسِ مِ�نْ 

لِل�نَّ هُ 
َ
اللّ حِ  �تَ �فْ َ �ی در ادامـه می‌فرمایـد: »ما 

کـه خـدا بـرای مـردم بگشـاید،  مُ«؛ هـر آن رحمتـی  حَكِ�ی
ْ
ز�ُ ال �ی ِ عَز�

ْ
عْدِهِ وَ هُوَ ال َ هُ مِ�نْ �ب

َ
مُرْسِلَ ل

کـه خـدا  کـه تـوان بازداشـتن آن را داشـته باشـد نیسـت؛ و آن رحمتـی  دیگـر کسـی 

گـر  کـه تـوان رسـاندن داشـته باشـد نیسـت. البتـه ا از مـردم بـازدارد، جـز او دیگـری، 
گـر بخواهیـم بـه فارسـی روان  گویـا نیسـت. ا کنیـم  بخواهیـم ترجمـۀ تحـت اللفظـی 
، کس نیسـت  ترجمـه کنیـم چنیـن می‌شـود: و آن رحمتـی کـه از مـردم بـاز دارد جز او
لا مُرْسِلَ« بـه »مـا« برمی‌گـردد کـه هـر دو »مـا«  کـه تـوان رسـاندن آن را داشـته باشـد. »�فَ
موصـول هسـتند و »مِـن رحمـةٍ«، بیـان اسـت. تفسـیر آن »مـا«، »مِـن رحمـةٍ« می‌شـود 
لـذا »مِـن«ِ بیانیـه هسـت کـه نتیجتـاً رحمـت می‌شـود. در »لـهُ« کـه ضمیـر بـه »مـا« باز 

می‌گـردد، بـه صـورت مذکـر آمـده اسـت. اما در اول که »رَحمة« ذکر شـد و ضمیر هم 

بایـد بـه أقـرب مراجـع بـاز گردد، به صورت مؤنـث آمد. ضمیر هاء در »مِـن بَعدِه« هم 

1. لسان العرب، ج 10، ص 85. 
2. همان، ص 115. 
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 به »الله« باز می‌گردد. یکی از معانی برای »مِن«، غیر اسـت؛ یعنی غیر از خدا کسـی

 این‌گونه نیست. پس از خدا کسی نیست که این کار را کند. 

کـه بهانـه نیـز بـه دسـت برخـی  عـده‌ای بی‌بهانـه مشـرک بودنـد، وای بـه روزی 

بیافتـد. بـا شـنیدن ایـن وصف از ملائکـه می‌گویند ما عبادت ملائکـه می‌کنیم زیرا 

ایشـان قـدرت دارنـد و رُسـل الهـی هسـتند. هرچنـد آیاتـی گواه بر این مطلب هسـت 

مأمـور  مقـام  از  این‌هـا   کـه عـده‌ای عبـادت ملائکـه می‌کردنـد. خداونـد می‌فرمایـد 

بودن بالاتر نمی‌روند و قدرت به دسـت خداسـت. خدا هر نعمتی از نعمت‌هایش 

 را که بخواهد به کسی برساند، کسی توان آن را ندارد که از این نعمت باز دارد. رسل 

الهـی ماننـد مأمـوران حکومـت بشـری نیسـتند کـه صحبـت جابه‌جـا شـدن پـول از 

 خزانه‌داری باشد و گاه پول به مقصدی که باید برسد، نرسد. این ظرافت قرآن مجید 

اسـت کـه می‌خواهـد بـا ایـن نحـو از عبـارات برخـی توهمـات را از ذهـن بشـر بزدایـد. 

دیدگاه بشـر ناقص اسـت زیرا با جهان خارج ناقص در تماس اسـت و این موجب 

کوته‌بینـی می‌شـود. انسـان حقایـق را از دیـد ناقـص خـود می‌بینـد و می‌سـنجد. در 

 ذهن بشر چنین می‌گذرد که از رأس أعلی دستور صادر شد که فلان پول به مصرف 

، ایـن توهـم بشـر در مـورد ملائکـه صـادق  برسـد، خـب حـالا بـه مصـرف نرسـد. خیـر

نیسـت. ملائکـه، رسـل الهـی هسـتند. 

 صحیـح اسـت کـه مطالـب فـوق در مـورد ملائکـه گفتـه شـده و در جـای دیگـر 

«،1 ملائکه در تدبیر چنین هستند. در جای دیگر می‌فرماید: 
ً
مْرا

أَ
را�تِ � ِ

ّ مُدَ�ب
ْ
ال  فرموده: »�فَ

ه«2 خداوند در مرحلۀ تدبیر امر نیز شـفیع دارد.  �نِ
ذ�ْ عْدِ �إِ َ ا مِ�نْ �ب

َّ
ل عٍ �إِ �ی �ف َ مْرَ ما مِ�نْ �ش

�أَ
ْ
رُ ال ِ

ّ دَ�ب  »�یُ

قـدرت  قـدرت هسـت،  از  آن‌چـه  اسـت.  الهـی  فرمـان  تحـت  نیـز  خـدا  شـفیع  امـا 

1. نازعات/ 5. 
2. یونس/ 3. 
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اوسـت. رسـل الهـی این‌گونـه نیسـتند کـه خـدا فرمانـی دهـد، بـرای مثـال فرمـان باران 

بدهـد و رسـولی کـه بایـد بـاران را بـه فالن نقطـه ببـرد، دلـش نخواهـد. بگویـد درسـت 

اسـت دسـتور صـادر شـده امـا بایـد حق حسـابی به مـن بدهید تا بـاران را ببـرم. برای 

در جوامـع منحـط  ایـن سـرپیچی‌ها  بخوانیـد.  نمـاز  مـن  بـرای  رکعـت  مثـال چنـد 

بشـری اسـت. 

ها«. این‌گونه نیست که شما 
َ
لا مُمْسِكَ ل اسِ مِ�نْ رَحْمَة�ٍ �فَ

هُ لِل�نَّ
َ
حِ اللّ �تَ �فْ َ  لذا می‌فرماید: »ما �ی

 بگویید باید این‌ها را که واسطه در رحمت الهی هستند نیز عبادت کرد و رضایتشان 

عْدِه«؛ هـر چیـزی را کـه خداونـد بـاز دارد؛  َ هُ مِ�نْ �ب
َ
لا مُرْسِلَ ل مْسِكْ �فَ ُ بـه دسـت آورد. »وَ ما �ی

یافـت ایـن رحمـت را نداشـته‌اید،  بـرای مثـال بـه ایـن خاطـر کـه شـما اسـتحقاق در

گمـان کنیـد کـه دیگـری آن را بـه تـو خواهـد رسـاند. 

تناسب معنایی میان عبارات پایانی با هر آیه
م«؛ مـن از ایـن عبارت‌هـا تعبیر به پسـوند می‌کنم، هرچند تعبیر  حَكِ�ی

ْ
ز�ُ ال �ی ِ عَز�

ْ
 »وَ هُوَ ال

 ناقصـی اسـت. در هـر صـورت پسـوندهای آیـات بی‌تناسـب بـا همـان آیـه نیسـت و 

 متناسـب اسـت. البته نه آن‌گونه اسـت که »عقبة ابن أبی معیط«1 می‌گفت پیغمبر 

یــش بــود. بــه همــراه دیگــر  1. »عقبــة بــن ابــی معیــط بــن ابــی عمــرو بــن امیــه«، از بــزرگان کفّــار قر
کفــار قریــش در آزار و اذیــت پیامبــر خــدا؟ص؟ ســعی فــراوان کــرد. »بــاذری« در کتــاب خویــش 
ــر  ــد. پیامب ــن ابــی معیــط بودن ــه همــراه عقبــة ب یــش ب ــد: »روزی ابوجهــل و عــده‌ای از قر می‌گوی
اســام را دیدنــد کــه نمــاز می‌خوانــد و ســجده نمــازش طولانــی شــده اســت. ابوجهــل رو بــه 
ــه  ــان نقط ــروز در ف ــه ام ــتری را ک ــکمبه ش ــولات ش ــما فض ــک از ش ــدام ی ــت ک ــان کــرده و گف آن
یــزد؟ عقبــة عهــده‌دار ایــن کار شــد و  مکــه کشــته شــده اســت، مــی‌آورد و بــر ســر محمــد می‌ر
یخــت«. )جمــل مــن انســاب  فضــولات شــکمبۀ شــتر را آورد و بــر ســر و بیــن دو کتــف محمــد ر
الاشــراف، ج 1، ص 125( بــه همــراه دیگــر بــزرگان قریــش در جنــگ بــدر شــرکت کــرد و بــه گفتــۀ 
برخــی از محرکیــن بــرای آن جنــگ بــود و در همــان جنــگ نیــز کشــته شــد؛ محقــق. )الــدر 

، ج 3، ص 172(  المنثــور فــی تفســیر المأثــور
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م«، امـا مـن  ورٌ رَحِ�ی �ف قـرآن را بـه مـن می‌فرمـود و مـن می‌نوشـتم. می‌فرمـود بنویـس: »غ�َ

مٌ«. بعد به پیغمبر می‌گفتم و ایشان می‌گفت صحیح است.  ز�ٌ حَك�ی �ی ِ  می‌نوشتم: »عَز�

این سخن از آن زندیق می‌باشد.

کـــه دسترســـی بـــه او نیســـت. اراده‌اش، ارادۀ قاهـــری  کـــس  « یعنـــی آن  ز� �ی ِ »عَز�

حُ  �تَ �ف َ ـــه »�ی ـــذا آن‌ک « اســـت، ل ز� �ی ـــد »عَز� اســـت و هـــر چـــه بخواهـــد می‌شـــود. چـــون خداون

ــت.  ــی اسـ ــزت الهـ ــانۀ عـ ــا نشـ ــت. این‌هـ لا مُرْسِل«، خداسـ مْسِكْ �فَ ُ لامُمسِك« و »مَا �ی �فَ

گـــر خـــدا کاری را نخواهـــد امـــا بشـــود، بـــه معنـــای ایـــن اســـت کـــه قـــوۀ قاهـــره‌ای  یـــرا ا ز

گـــر خـــدا کاری را بخواهـــد  وجـــود دارد کـــه بـــر قـــوۀ خـــدا غلبـــه می‌کنـــد. همچنیـــن ا

امـــا محقـــق نشـــود، یعنـــی اراده‌ای هســـت کـــه بـــر ارادۀ خـــدا غالـــب اســـت. امـــا 

ــرای او  ــا »مُمسِك«‌ای بـ ــه آن‌جـ ــز اســـت، پـــس نـ ــرا خداونـــد عزیـ یـ ــود ز چنیـــن نمی‌شـ

وجـــود دارد و نـــه این‌جـــا »مُرسِل«‌ای. 

« هسـتی،  ز� �ی م« اسـت. ممکـن اسـت کسـی بگویـد: خدایـا تـو »عَز� خداونـد »حَك�ی

امـا بـه چـه مناسـبت یـک جـا می‌دهی و در جـای دیگر نمی‌دهـی؟ می‌فرماید تو ای 

گر بجا باشـد بـه طور حتم  انسـان بایـد بدانـی کـه قـدرت با حکمت آمیخته اسـت. ا

گـر نابجـا بود، نخواهیم داد. باید سـزای آن عطا را داشـته باشـید تا  عطـا می‌کنـم امـا ا

بـه شـما برسـد. بـه ظرافـت کلمـات و عبـادات توجـه داشـته باشـید. به همیـن خاطر 

عـرض کـردم کـه ایـن پسـوندها، بـه منزلـۀ علـت بـرای ماقبـل اسـت. نـه آن‌کـه العیـاذ 

بـالله بـه قـول برخـی، فایـدۀ چندانـی نـدارد. بیهـوده بوده و تنهـا برای مراعات سـجع و 

، چنین نیسـت.  قافیـه اسـت. خیـر

نتیجه‌گیری از مشاهدۀ نعمت‌های خالق

رْ�ضِ
�أَ

ْ
ماءِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ك �قُ رْز�ُ َ هِ �ی

َ
رُ اللّ �یْ

ٍ غ�َ الِ�ق مْ هَلْ مِ�نْ �خ
ُ
ك �یْ

َ
هِ عَل

َ
عْمَ�تَ اللّ كُرُوا �نِ

اسُ اذ�ْ
هَا ال�نَّ ُّ �ی

أَ
ا �  »�ی

«؛ ای مـردم! )افـکار بیهـوده و وهـم خـود را از ذهن‌هـا خـارج  و�نَ
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ى �تُ

�نَّ
أَ
� ا هُوَ �فَ

َّ
ل لهَ �إِ  لا �إِ
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 کنید( پیوسته نعمت خدا را بر خود به یاد داشته باشید. آیا آفریدگاری غیر از خدا 

ید( را برساند؟  هست که از زمین و آسمان روزی )یعنی آن‌چه بدان نیاز دار

شـاید کسـی سـاده‌لوح مآبانـه از آیـۀ مـورد بحـث چنیـن نتیجـه بگیـرد کـه خالق، 

، بلکه به  متعـدد اسـت؛ امـا خالقـی کـه از آسـمان و زمیـن روزی دهـد، نیسـت. خیـر

ایـن صـورت فرمـود تـا بفهمانـد خالقـی نیسـت، چـون رازقی نیسـت. به عبـارت دیگر 

خالقـی جـز خـدا نیسـت، بـه این خاطر که رازقی جز خدا نیسـت. نـه این‌که بفرماید 

یـد اما خالـق رازق جز خدا نیسـت.  خالـق دیگـر دار

»خالـق«، بـه معنـای کسـی اسـت کـه قـدرتِ ایجـاد و اعـدام بـه دسـت او باشـد. 

گـر قـدرت ایجـاد و اعـدام کسـی بـه دسـت یـک موجـودی باشـد؛ فـرض کنید  حـال ا

وجـودِ »ب« بـه قـدرت اختیـاری در دسـت »الف« اسـت؛ یعنی »الـف« توان دارد که 

هـر چـه نیـاز و اسـاس وجـود »ب« هسـت را بـه او بدهد. 

روزی بـه چـه معناسـت؟ هـر آن چیـز کـه ادامـۀ وجـود یـک شـیء متوقـف بـه آن 

اسـت. لامحالـه »خالـق«، »رازق« اسـت. بـه ایـن خاطـر کـه »خالـق« کسـی اسـت کـه 

یـد و آن‌چـه را احتیـاج داشـت بـه او داد. به معنای این می‌شـود که  ایـن موجـود را آفر

گـر »رازق«‌ای جـز »الله« در آسـمان و  مقوّمـات وجـود آن موجـود در قـدرت اوسـت. ا

زمیـن نیسـت یعنـی بـه جـز »الله«، »خالق«‌ای در آسـمان و زمین نیسـت. پذیرفته‌اید 

کـه »الله« هسـت. در قـرآن مجیـد فـراوان بـه نعَـم الهـی و وحـدت »مُنعـم«، بـر وحدت 

»خالـق« و توحیـد اسـتدلال شـده اسـت. توحیـد در خالقیـت گفتـه می‌شـود. یعنـی 

 آن‌که دارای آن قدرت است، پس می‌تواند پیوسته وجود مخلوق وابسته به او باشد.

ایـن وابسـتگی، روزی اوسـت. روزی، ادامـه‌دادن امـوری اسـت که نیـازِ وجودی یک 

موجود، وابسـته به آن‌هاسـت. 

«، نتیجه  رْ�ضِ
�أَ

ْ
ماءِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ك �قُ رْز�ُ َ ه«؟ بـــا توجه بـــه »�ی

َ
رُ اللّ �یْ

ٍ غ�َ الِ�ق فرمـــود: »هَلْ مِ�نْ �خ
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لهَ   می‌گیـــرم:‌ لا رَازِقَ إلا الله فَلا خَالِقَ إلا الله. شـــاهد بر مطلب نیـــز در ادامه آمده: »لا �إِ

ا هُو«؛ الهی جز او نیست. 
َّ
ل �إِ

تهمتی ناروا به عقاید حقۀ مسلمین

لازم می‌دانـم در این‌جـا آن‌چـه را کـه مکـرر تذکـر داده‌ام عـرض کنـم. زیـرا کلام و 

قلم در دنیای امروز مسـتند به کسـانی اسـت که هدف اصلی آن تبعیت »ابوجهل« 

و »ابولهـب« و دیگـر مشـرکان قریـش اسـت و چهره‌هـای اسالم پاک و سـلف صالح 

را مخـدوش می‌کنـد. می‌گوینـد: مشـرکین قریـش یـک مرحلـه از شـرک را داشـتند و 

می‌گفتنـد بـرای غیـر خـدا نمـاز می‌خوانیـم و عبـادت می‌کنیـم. »إلـه« نیـز بـه معنای 

معبـود اسـت. امـا آنـان قبـول داشـتند کـه »خالـق« خداسـت! می‌دانسـتند کـه دیگـر 

خدایان کاره‌ای نیسـتند! اما مشـرکین این امت، بدتر از مشـرکین آن زمان هسـتند. 

زیـرا غیـر خـدا را هـم »رازق« می‌داننـد، غیـر خـدا را هـم »مُعطـی« و »مانـع« می‌دانند. 

خلاصـه این‌کـه نتیجـۀ زحمـات پیغمبـر ایـن شـد کـه شـرکی کـه »ابوجهـل« داشـت، 

؟ص؟ شـهادت  کـه »لاالـه الا الله« می‌گوینـد و بـه نبـوت پیامبـر در عامـۀ مسـلمانانی 

می‌دهنـد، سـرایت کـرد. در عمـل نیـز افـزوده شـد، لذا شـرک اینـان بدتر از آن‌ها شـد. 

حـال در قـرن هفتـم نیـز فـردی بـه نـام »ابـن تیمیـه« )م 728( پیدا شـد که گفـت: ایها 

گـوش  یـد. در آن زمـان چنـدان کسـی بـه کلام او  النـاس، جلـوی شـرک خـود را بگیر

نسـپرد تـا در قـرن دوازدهـم، »محمـد بـن عبدالوهـاب«1 )م 1206( کلام و اعتقـادات 

از  کان وی  بـــوده و نیـــا ف  از آل مشـــرَّ بـــن علـــی«  بـــن ســـلیمان  بـــن عبدالوهـــاب  1. »محمـــد 
ــر  ــت تأثیـ ــم تحـ ــا کمک‌ـ ــت امـ ــنت را آموخـ ــل سـ ــای اهـ ــدا دانش‌هـ ــد. ابتـ ــد« بودنـ ــاء »نجـ علمـ
اندیشـــه‌های »ابـــن تیمیـــه« و بعدهـــا »ابـــن قیّـــم« قـــرار گرفـــت و لـــذا بـــا عقایـــد دیگـــر مســـلمانان 
بـــه مخالفـــت پرداخـــت. بـــه همیـــن خاطـــر مـــردم بصـــره علیـــه او اعتـــراض نمـــوده و وی 
کـــم آن‌جـــا  را اخـــراج کردنـــد. بعـــد از مدتـــی جابه‌جایـــی بـــه شـــهر »درعیـــه« وارد شـــد کـــه حا
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او را ادامـه داد. البتـه بـه نحـو طبیعـی، دعـوت این‌هـا جـز در اعـراب نَجـد در جـای 

دیگـر نفـوذ نکرد. 

یـــک زمـــان از فـــردی کـــه اســـتاد جامعـــۀ اســـامی بـــود، ســـوال کـــردم آیـــا عقیـــده‌ات 

بـــر ایـــن اســـت کـــه همـــۀ مســـلمین بعـــد از پیغمبـــر برگشـــتند و مشـــرک شـــدند؟ پاســـخ 

داد: چنیـــن نمی‌گویـــم. عاقلانـــه جـــواب داد کـــه بـــرای ایـــن کلام مـــدرک هســـت. در 

خطبـــه‌ای کـــه خاتـــم انبیـــاء؟ص؟ در »حجـــة الـــوداع« ایـــراد فرمـــود و همـــۀ مســـلمین نقـــل 

می‌کننـــد، آمـــده کـــه حضـــرت فرمودنـــد مـــن بعـــد از خـــودم بر شـــما، بیـــم از شـــرک ندارم. 

ـــاق دارم. ـــم نف ـــی أرضِکـــم«؛1 مـــن از شـــما بی ـــد ف ـــسَ أن یُعبَ ـــد یَئِ ـــیطَان قَ
َ

 الشّ
َ

لا وَ إنّ  »أ

، این‌هـــا متوجـــه نیســـتند. البته این ســـخن او بود، اما رؤســـای مذهبی    او گفـــت: خیـــر

ایشان قائل هستند که شرک این امت، اعظم از شرک مشرکین مکه است!

لزوم خضوع نیازمند در نزد بی‌نیاز حقیقی 
کــه خداونــد در ایــن مقــام، اســتدلالی می‌فرمایــد و در  گفتــه شــد  تــا این‌جــا 

گــر »إلــه« بــه معنــای معبــودِ  «. ا ادامــه، نتیجه‌گیــری می‌کنــد و می‌فرمایــد: »لا إلــه الا هــوَ

»محمـــد بـــن ســـعود« )جـــدّ بـــزرگ آل ســـعود( بـــود. »محمـــد بـــن ســـعود« بعـــد از گفـــت‌و گـــو 
ــر  ــا دیگـ ــه بـ ــر توافـــق کردنـــد کـ ــا یکدیگـ ــا بـ یـــد. آن‌هـ ــا وی، دعـــوت او را پذیرفـــت و بـــدو گرو بـ
ـــر اســـاس ایـــن توافـــق  ـــا عقایـــد ســـلفی ایشـــان بودنـــد بجنگنـــد. ب قبایـــل »نجـــد« کـــه مخالـــف ب
و عملـــی شـــدن غلبـــۀ ایشـــان، حکومـــت سیاســـی و رهبـــری دینـــی در دو خانـــدان »آل ســـعود« 
و »آل شـــیخ« )فرزنـــدان محمـــد بـــن عبـــد الوهـــاب« موروثـــی شـــد کـــه ایـــن زمینـــۀ شـــکل‌گیری 
یـــخ النجـــد، ج 1، ص  حکومـــت عربســـتان ســـعودی گردیـــد؛ محقـــق. )عنـــوان المجـــد فـــی تار
ــد،  ــخ النجـ یـ ــلفیه، ج 1، ص 22؛ تار ــه السـ ــاب عقیدتـ ــد الوهـ ــن عبـ ــد بـ ــیخ محمـ 133؛ الشـ

 )157-166 ص   ،1 ج  آلوســـی، 

1. الترغیب و الترهیب، ج 1، ص 41. 
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مطلــق بــود، یعنــی آن کــس کــه او را عبــادت می‌کنیــم؛ خواه اســتحقاق داشــته باشــد 

یــا نداشــته باشــد. اســتحقاق داشــتن بنــا بــر این‌کــه قــدرت احیــاء و اماتــه و ایجــاد و 

إفنــاء و رزق و منــع داشــته باشــد. بــه دارا بــودن ایــن شــرایط، اســتحقاق می‌گویند. در 

نتیجــه وقتــی موجــودی غنــی اســت و موجــودی محتــاج بــه اوســت، پــس بایــد برایش 

یــرا او بی‌نیــاز اســت و رفع‌کننــدۀ نیــازِ ایــن نیازمنــد اســت. بایــد از  خاضــع باشــد ز

راءُ  �قَ �فُ
ْ
مُ ال �تُ �نْ

أَ
اسُ �

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � ایــن طریــق نیــاز وی تأمیــن شــود. در همیــن ســوره فرمــوده: »�ی

کــه د�ید«.1 چنیــن نیســت  ٍ �جَ �ق
ْ
ل خ�َ �تِ �بِ

أْ
� مْ وَ �یَ

ُ
ك هِ�بْ

ذ�ْ  �یُ
أْ
� َ َ�ش �نْ �ی د؛ �إِ حَم�ی

ْ
یُّ ال �نِ

غ�َ
ْ
هُ هُوَ ال

َ
هِ وَ اللّ

َ
ى اللّ

َ
ل  �إِ

 خداوند ناتوان باشد. 

خطاب به آراء مخالفین
 همچنین این آیه و آیات را باید در جواب کسـانی گفت که علة العلل را علت

 اول و مبـدأ اول می‌داننـد.2 می‌گوینـد در ازل اراده‌ای صـادر شـد و بعـد از آن ادامـه 

یافـت و تسلسـل پیـش آمـد. بایـد گفـت طبـق نظـر این‌هـا مورچـه تواناتـر از آن مبـدأ 

 .15-16 / 1. فاطر
2. اســتاد اشــاره بــه بحثــی در علــم فلســفه می‌نماینــد کــه از مســائل مهــم و اولیــه در همــۀ مکاتــب 
فلســفی، مخصوصــاً آن دســته کــه قائــل بــه مبدئــی ورای مــادّه و طبیعــت هســتند، می‌باشــد. 
ــان  ــته‌گی می ــد دس ــاد چن ــب ایج ــه آن، موج ــخ ب ــه پاس ــم ک ــدن عال ــت پدیدآم ــث در کیفی بح
علمــای فلســفه شــده اســت. یعنــی چگونــه ایــن کثرتــی کــه در عالــم مــاده وجــود دارد، از علتــی 
ــه  ــدی ک ــر از ذات واح ــات متکث ــوادث و کائن ــه ح ــت ک ــلم اس ــت؟ مس ــده اس ــد آم ــد پدی واح
ــه ســوال فــوق، اختــاف نظــر  ــرای پاســخ ب ــد. امــا ب ــد آمده‌ان از همــۀ جهــات واحــد اســت، پدی
میــان گروه‌هــای مختلــف فلســفه، عرفــا، دهریــون و ثنوی‌هــا وجــود دارد. برخــی گفته‌انــد ایــن 
کثــرت بــه واســطۀ عقــل اول یــا صــادر اول پدیــد آمــده و صــادر اول، نخســتین چیــزی اســت کــه 
از ذات خداونــد صــادر شــده و از نیســتی بــه هســتی آمــده اســت. در هــر صــورت اختــاف 
قــول و اشــکال و جواب‌هــای بســیاری در ایــن بحــث وجــود دارد؛ محقــق. )فرهنــگ معــارف 

اســامی، ج 2، ص 1286( 
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، محـال  اعلـی خواهـد بـود. چـون آن علـت اول، بسـیط اسـت و جـز یـک اثـر از او

اسـت اثر دیگری از او صادر شـود. اما مورچه به لحاظ ترکّبش منشـأ علل و معالیل 

متعـددی اسـت. مورچـه از هـر راهـی می‌توانـد بـرود و کارهـای متعـدد انجـام دهـد؛ 

زیـرا مرکـب اسـت. امـا آن بسـیط حقیقـی، جـز صـادر اول، صـادر دیگـری نیسـت و 

گـر بخواهـد تنهـا  تصرفـش در مرکبـات و بعـد هـم در مادیـات بـا وسـائط اسـت. او ا

می‌توانـد یـک کار بکنـد. آن ارادۀ ازلـی‌اش را تبدیـل بـه ایـن ارادۀ ازلـی وجـود کند که 

آن هـم قهـری اسـت و قابـل تبدیـل نیسـت. بایـد گفت تمامـی تعالیم انبیـاء، جواب 

لا هُو«، الهـی جـز  لهَ �إ ایـن سـخن اسـت. خداونـد در این‌جـا اسـتدلال می‌فرمایـد: »لا �إ

کـه انسـان او را می‌پرسـتد،  کسـی بـود  گـر »إلـه« بـه معنـای  خـدا نیسـت. بنابرایـن ا

خـواه اسـتحقاق داشـته باشـد یـا نداشـته نباشـد. اولاً، ایـن نفـی آیـه، خالف واقـع 

گـر معبـود  و کـذب می‌شـود، زیـرا خـود »ابوجهـل« می‌گفـت الهـی غیـر از او هسـت. ا

بـودن إلـه بـه ایـن اسـت کـه مـن او را عبـادت کنـم، موجـودات بسـیاری هسـتند کـه 

بشـر آن‌هـا را عبـادت می‌کنـد. چـرا می‌گوییـد نیسـت؟ پنجـاه میلیـون إله هسـت که 

یکـی اسـتحقاق دارد و بقیـه اسـتحقاق ندارنـد. 

رُ  �یْ
ٍ غ�َ الِ�ق ثانیاً، این مقدمه‌چینی و استدلال نابه‌جا بود. خدا می‌فرماید: »هَلْ مِ�نْ �خ

حِ  �تَ �فْ َ م«؛ در آیۀ قبل یادآور شـد که نعمت، به دسـت من اسـت. فرمود: »ما �ی
ُ
ك �قُ رْز�ُ َ هِ �ی

َ
اللّ

ا  مُ«؛ »�ی حَكِ�ی
ْ
ز�ُ ال �ی ِ عَز�

ْ
عْدِهِ وَ هُوَ ال َ هُ مِ�نْ �ب

َ
لا مُرْسِلَ ل مْسِكْ �فَ ُ ها وَ ما �ی

َ
لا مُمْسِكَ ل اسِ مِ�نْ رَحْمَة�ٍ �فَ

هُ لِل�نَّ
َ
اللّ

 .» رْ�ض
�أَ

ْ
ماءِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ك �قُ رْز�ُ َ هِ �ی

َ
رُ اللّ �یْ

ٍ غ�َ الِ�ق مْ هَلْ مِ�نْ �خ
ُ
ك �یْ

َ
هِ عَل

َ
عْمَ�تَ اللّ كُرُوا �نِ

اسُ اذ�ْ
هَا ال�نَّ ُّ �ی

أَ
� 

ایـن مقدمه‌چینـی بـرای ایـن اسـت کـه برسـاند وجـود در دسـت مـن اسـت. »خالـق« 

مـن هسـتم، »رازق« مـن هسـتم؛ پـس »الهـی« جـز مـن نیسـت.

گر کلام »ابن تیمیه« و »محمد بن عبدالوهاب« در این اعتقادشـان  همچنین ا

یـد بلکـه بـه شـما ایـراد وارد اسـت،  صحیـح بـود کـه نبایـد بـه »ابوجهـل« خـرده بگیر
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زیـرا شـرک »ابوجهـل« در ایـن مرحلـه بـود کـه خـدا را بـا تمـام صفاتـش قبـول داشـت 

و می‌گفـت بت‌هـا را عبـادت می‌کنـم کـه آن هـم دل‌خـواه خـودم اسـت. بعضـی هـم 

می‌گفتنـد بـه خاطـر قـر‌ب به خدا، آن‌ها را عبادت می‌کنیم. از قرآن نیز شـاهد مثال 

ی«.1 البتـه ایـن آیـه، شـاهد بـر ایـن سـخن  �ف
ْ
ل هِ ز�ُ

َ
ى اللّ

َ
ل ا �إِ و�ن ُ �ب رِّ

�قَ ا لِ�یُ
َّ
ل دُهُمْ �إِ عْ�بُ می‌آورنـد: »ما �نَ

گـر بنـا بـود کلام آنـان صحیـح باشـد کـه دیگـر نیـاز بـه ایـن مقدمه‌چینـی و  نیسـت. ا

 استدلال قرآن نبود. استدلال بفرماید که خدایی جز او نیست و قدرتِ وجود، عدم،

خلق، رزق، رحمت و منع، به دست اوست، پس »إله«‌ای جز او نیست. 

 .3 / 1. زمر



46

 بخش سوم: 

ی  پیامبر خدا؟ص؟ 
ّ

آیات 3-5: تسل

آیات مبارکه 
مِ�نَ  مْ 

ُ
ك �قُ رْز�ُ َ �ی هِ 

َ
اللّ رُ  �یْ

غ�َ  ٍ الِ�ق مِ�نْ �خ هَلْ  مْ 
ُ
ك �یْ

َ
عَل هِ 

َ
اللّ عْمَ�تَ  �نِ كُرُوا  اذ�ْ اسُ 

ال�نَّ هَا  ُّ �ی
أَ
� ا  �ی

َ�تْ رُسُلٌ  �ب ِ
دْ كُذ�ّ �قَ وكَ �فَ ُ �ب ِ

ذ�ّ
َ
ك ُ �نْ �ی 3 وَ �إِ و�نَ

ُ
ك �فَ ؤ�ْ ى �تُ

�نَّ
أَ
� ا هُوَ �فَ

َّ
ل لهَ �إِ رْ�ضِ لا �إِ

�أَ
ْ
ماءِ وَ ال السَّ

مُ 
ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ لا �تَ هِ حَ�قٌّ �فَ
َ
�نَّ وَعْدَ اللّ اسُ �إِ

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � مُورُ 4 �ی

�أُ
ْ
عُ ال َ رْ�ج هِ �تُ

َ
ى اللّ

َ
ل لِكَ وَ �إِ �بْ

مِ�نْ �قَ

رُورُ 5 غ�َ
ْ
هِ ال

َ
اللّ مْ �بِ

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ َ ا وَ لا �ی �ی
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ی

ْ
ال

ترجمۀ آیات 
يـد نعمـت خـدا را بـر شـما، آيـا خالقى غير از خـدا وجود  3- اى مـردم! بـه يـاد آور

دارد كـه شـما را از آسـمان و زميـن روزى دهـد؟ هيـچ معبـودى جـز او نيسـت، با 

ايـن حـال چگونـه بـه سـوى باطل منحرف م‏ىشـويد؟ 

، مطلب تازه‏اى نيسـت( پيامبران پيش  4- اگـر تـو را تكذيـب كننـد )غم مخـور

از تـو نيـز مـورد تكذيـب قـرار گرفتنـد، و همـۀ كارها به سـوى خدا بـاز م‏ىگردد.  

5- اى مـردم! وعـدۀ خداونـد حـق اسـت، مبادا زندگى دنيا شـما را مغرور كند، و 

كرم( خدا مغرور سـازد. مبادا شـيطان شـما را فريب دهد و به )
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معنای لغت 
هُ«یعنی خَدَعَهُ؛ او را به خودش وابسته  »إفک«، ســـخن دروغ گفتن اســـت.1 »غَرَّ

 کرد. به طوری که به جز این چیزی نمی‌بیند.2

افشای »إفک« در گفتار مشرکان

 آن‌چـه می‌بینیـد از یـک منبـع اسـت، پـس »الهی«جـز او نیسـت. همـۀ افراد بشـر 

»إلـه« را از ایـن طریـق می‌پذیـرد کـه می‌گویـد: مـن نیـاز دارم و نیازمنـد بـه او هسـتم، 

پـس بایـد بـرای او خاضـغ باشـم. اظهـار خضـوع کنـم تـا نیـازم برطـرف گـردد. زیـرا او 

نسـبت بـه مـن قـادر اسـت. خداونـد نیـز چنیـن اسـتدلال می‌فرمایـد: أیهـا النـاس، 

بدانیـد قـادری جـز خـدا نیسـت. پـس »الهـی« بـه جـز »الله« نیسـت. بعـد از بیـان این 

«. مشـرک، تنهـا شـرک نـدارد؛ بلکه إفک هـم دارد. یعنی و�نَ
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ى �تُ

�نَّ
أَ
�  مطلـب فرمـوده: »�فَ

 سخن دروغ می‌گوید. 

 دروغ گفتــن مشــرک بــه چیســت؟ بــا توجــه بــه این‌کــه مخاطــب ایــن آیــات در ابتــدا 

گــر شــرک آن‌هــا این‌گونــه بــود کــه بــه غیــر خــدا، آن‌چــه در  مشــرکین مکّــه هســتند، ا

گــر در همیــن حــدّ می‌گفتنــد کــه مــا بــه جــز  خداســت را نســبت نمی‌دادنــد؛ یعنــی ا

خــدا آن دیگــران را نیــز عبــادت می‌کنیــم، در ایــن صــورت دیگــر إفکــی نبــود. زیــرا 

إخبــار از مطلبــی مطــرح نبــوده کــه دروغ و راســت در میــان باشــد. امــا قــرآن مجیــد 

«. وقتــی قــدرت در دســت خداســت، خالــق خداســت و  و�ن
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ى �تُ

�نَّ
أَ
� می‌فرمایــد: »�فَ

ــه دیگــری نســبت  ــه جــز خــدا نیســت؛ چــرا شــما ب رازقــی دیگــر در آســمان و زمیــن ب

»إلــه« می‌دهیــد؟ نســبت »إلــه« دادن بــه دیگــری، بــه معنــای ایــن اســت کــه او قــدرت 

1. العین، ج 5، ص 416. 
یب القرآن، ص 603.  2. المفردات فی غر
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دارد، قــدرت بــر رزق، قــدرت بــر إمســاک دارد. آن‌جــا کــه خداونــد ارادۀ رحمــت کــرده، 

قــدرت إمســاک دارد. در جایــی کــه خــدا ارادۀ إمســاک رحمــت نمــوده، قــدرت بــر 

ارســال دارد. ایــن معنــای »إلــه« بــودن دیگــری اســت. ایــن آیــه و تمامــی آیــات،1 گــواه بــر 

آن اســت کــه گفتــار آن گــروه منحــرف بــر این‌کــه شــرک امــتّ از شــرک »ابوجهــل« بدتــر 

اســت، اشــتباه اســت. 

 به هر حال اســاس مطلب این اســت که برای گروهی دشــوار اســت که »ابوجهل« 

 و »ابولهب« به عنوان یک نمونۀ رأس الشرک معرفی شوند. لذا در مقام این برآمده‌اند 

کــه بگوینــد شــما مســلمانان رأس الشــرک هســتید. البتــه مــا نیــز معتقــد هســتیم کــه 

بعــد از پیغمبــر؟ص؟ در میــان مســلمانان انحــراف پیــدا شــد، امــا نــه انحــراف شــرکی. 

بلایــی کــه دامن‌گیــر مســلمانان شــد، نفــاق بــود. یعنــی چهــرۀ ایشــان، چهــرۀ مســلمان 

کــه تمامــی اختلافــات و نگون‌بختی‌هــا از  . خطــری  بــود امــا باطنشــان، باطــنِ کفــر

آن‌جــا شــروع شــد. ســخنی از خاتــم انبیــاء؟ص؟ اســت کــه مــن اولیــن بــار آن را در نوشــتۀ 

»خیرالدیــن زِرکلــی«2 دیــدم. در کتــاب خــود آورده کــه رســول خــدا؟ص؟ می‌فرمایــد: 

ــوءِ«؛3 هــر چیــز آفتــی دارد کــه آن  یــنِ وُلاةُ السُّ ا الدِّ
َ

ــکُلِّ شــیءٍ آفــةٌ تُفسِــدُه وَ آفــةُ هــذ »لِ

را تبــاه می‌کنــد و آفــت ایــن دیــن، والیــان بــد هســتند. مــن ســند حدیــث را تعقیــب 

ییـم  « را هـم دلیـل بـر اثبـات مدعـای خـود می‌داننـد، کـه بایـد بگو 1. یـک آیـه از ابتـدای سـورۀ »زمـر
یـم بـر اینک‌ـه سـخن »ابوجهـل« و امثـال او ایـن  ینـه دار آن را هـم بـه اشـتباه معنـا میک‌ننـد قر

نبـوده اسـت. 
رکِلی«، اصالت سـوری دارد و مرد دانشـمندی اسـت. ایشـان بیسـت و پنج سـال  2. »خیرالدین زِ
بـود. مدت‌هـا نماینـدۀ عربسـتان در »سـازمان ملـل  در مناصـب عالیـه عربسـتان سـعودی 
متحـد« بـود. کتـاب »الاعلام« وی، شـرح حـال اسـت و کتـاب خوبـی اسـت. جـای تعجـب 
کمـان  کـه انتقـاد از حا کـرده  تـی را انتخـاب  کـه در بیـان احـوالات رسـول الله؟ص؟ جملا دارد 

اسـت. ولـو آنک‌ـه در شـرح حـال از وهابیـت دفـاع میک‌نـد.
3. الأعلام، ج 6، ص 219. 
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کــردم. اصــل حدیــث را »حــارث بــن ابــی اســامه«1 محــدث قــرن ســوم نقــل کــرده و ایــن 

حدیــث، صحیــح اســت. 

بی‌شـک اسـاس تمامـی اختلافـات مسـلمانان بـر سـر زعامـت پیـدا شـد. حتـی 

 کسانی که »امامت« را به معنای مصطلح امامیه قبول ندارند، می‌پذیرند که اساس 

 اولیـن نـزاع همـان بـود. تمامی اختلافات، از جمله اختلافات فقهی و اختلافاتی که 

 به مذهب کشیده شود، از آن‌جاست. برخی اختلافات هست که به مذهب کشیده 

نمی‌شود بلکه مربوط به پذیرش است؛ مانند اختلافات فقهی درون شیعه. این‌ها 

 طبیعـی اسـت زیـرا فقهـا متعـدد بـوده و هسـتند. امـا همیـن فقهـا و مجتهدیـن بـا 

 یکدیگر نماز می‌خواندند. آقا »شیخ علی قمی« در نجف نماز می‌خواند، در حالی 

 که پنجاه مجتهد به ایشان اقتدا می‌کردند که کوچک ایشان، »شیخ محمد حسین 

اصفهانی« بود. اصل مذهب یکی است. 

؟ص؟ اختلافات و چند دسته‌گی مذهبی عارض شد. در روایت   اما بعد از پیامبر

مْ 
ُ
ك عْض�ُ َ رُ �ب

�فُ
ْ
ك آمــده کــه شــیعیان مــا در آخــر الزمــان، مبتــ ابــه فتنــه‌ای می‌شــوند کــه »�یَ

«.2 خــدا نکنــد کــه ایــن فتنــه بیایــد و مســتقر شــود.3 در هر 
ً
ا عْض� َ مْ �ب

ُ
ك عْض�ُ َ عَ�نُ �ب

ْ
ل عْ�ضٍ وَ �یَ �بَ �بِ

 

کمــان و والیــان ســوء بــوده کــه آفــت ایــن دیــن  صــورت اســاس ایــن اختلافــات از حا

 1. مُسـنِد عراقى اهل عراق و از محدثان اهل‌سـنت در قرن سـوم هجری قمری و صاحب کتاب
یخ الإسلام و وفیات المشاهیر    »مسند« بود. هرچند آثار دیگری نیز داشته است؛ محقق. )تار

و الأعلام، ج 21، ص 109( 
2. عنکبوت/ 25. 

3. در مـورد احـوال جهـان و مسـلمانان و شـیعیان در آخـر الزمـان در روایـات توضیحاتـی آمـده 
اسـت و از فتنه‌هـای موجـود سـخن گفتـه شـده از جملـه روایتی اسـت کـه از پیامبر اکرم؟ص؟ 
، معروف، و معروف، منکر می‌شـود،  در حجة الوداع نقل شـده اسـت: »... در این موقع منکر
خائـن، امیـن قلمـداد می‌گـردد و امیـن خیانـت میک‌نـد، دروغگـو تصدیق می‌شـود و راسـتگو 

، ج 6، ص 306( تکذیـب می‌گـردد...«؛ محقـق. )بحـار الأنـوار
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 الله؟ص؟، فِــی کُلِّ مــا قــال.1 از بدبختــی ماســت کــه درک فهم 
ُ

هســتند. وَ صَــدَقَ رَسُــول

کــرم؟ص؟ اســت:  یــم. همــۀ مســلمین نقــل کرده‌انــد و از نصایــح پیغمبــر ا آن‌هــا را ندار

گــر  ــرْآنِ ...«.2 ا قُ
ْ
ــمْ بِال يْكُ

َ
ــمِ فَعَل مُظْلِ

ْ
ــلِ ال يْ

َّ
ــعِ الل ــنُكَ قِطَ فِتَ

ْ
ــمُ ال يْكُ

َ
تَبَسَــتْ عَل

ْ
ــإِذَا ال »... فَ

مُظْلِــمِ« چیســت، کار امــت بــه این‌جــا 
ْ
يْــلِ ال

َّ
از ابتــدا دقــت می‌کردنــد کــه »كَقِطَــعِ الل

؟ص؟ همــه مشــرک شــدند، آن هم أشــدّ  نمی‌کشــید. امــا ایــن ســخن کــه بعــد از پیغمبــر

 شــرک کــه از شــرک »ابوجهــل« و »ابولهــب« و مشــرکین مکّــه هــم بدتــر بــوده، ســخنی 

گزاف است. اصل این آیات این ادّعا را تکذیب می‌کند. 

بلایی مشترک برای رسولان الهی 
مُور«. 

�أُ
ْ
عُ ال َ رْ�ج هِ �تُ

َ
ى اللّ

َ
ل لِكَ وَ �إِ �بْ

�بَ�تْ رُسُلٌ مِ�نْ �قَ ِ
دْ كُذ�ّ �قَ وكَ �فَ ُ �ب ِ

ذ�ّ
َ
ك �نْ �یُ  در ادامه می‌فرماید: »وَ �إِ

مین«3 هستند. در جای دیگر حضرت را چنین توصیف 
َ
 رسول الله؟ص؟ »رحمةٌ لِلعال

هُم«،4 روی گردانی مردم از این آیات و بیّنات  عْرا�ضُ كَ �إِ
�یْ
َ
رَ عَل �نْ كا�نَ كَ�بُ  می‌فرماید: »وَ �إِ

بســیار بــر ایشــان گــران بــود. از همین روســت کــه خداوند خطــاب به ایشــان می‌فرماید: 

ا 
هذ�َ وا �بِ

مِ�نُ ؤ�ْ ُ مْ �ی
َ
�نْ ل ارِهِمْ �إِ �ث

آ
سَكَ عَل‏ى � �فْ عٌ �نَ ا�خِ كَ �ب

َّ
عَل

َ
ل «؛5 »�فَ هِمْ حَسَرا�تٍ �یْ

َ
سُكَ عَل �فْ هَ�بْ �نَ

ذ�ْ لا �تَ » �فَ

«.6 ای پیامبــر مــا، تــو این‌گونــه هســتی کــه وقتــی می‌بینــی اینــان بــه تــو 
ً
ا سَ�ف

أَ
� ِ حَد�ی�ث

ْ
ال

پشــت کــرده و می‌رونــد، جــان خــود را از دســت می‌دهــی. ایــن تصویــری اســت کــه 

 1. پیامبر خدا )درود و سلام خدا بر او و خاندانش باد( در هر چه فرموده، صادق و راستگوست؛
 محقق. 

برگرفـت، بـر شماسـت کـه بـه قـرآن پنـاه  2. »زمانیک‌ـه فتنه‌هـا ماننـد پاره‌هـاش شـب تـار شـما را در
یـد ...«؛ محقـق. )الکافـی، ج 2، ص 599(  بر

مينَ«. )انبیاء / 107(
َ
عال

ْ
 رَحْمَةً لِل

َّ
ناكَ إِل

ْ
رْسَل

َ
3. »وَ ما أ

ياد بر تو سخت و سنگين است«. )انعام/ 35( گر اعراض و روگردانى ز 4. »ا
)8 / 5. » مبادا بر اثر شدت تاسف و حسرت بر وضع آن‌ها جان خود را از دست دهی«. )فاطر

ك كنـى چـرا كـه آن‌هـا بـه  يـى م‏ىخواهـى خـود را از غـم و انـدوه بـه خاطـر اعمـال آن‌هـا هلا 6. »گو
کهـف/ 6( رده‏انـد«. ) ايـن قـرآن ايمـان نياو



51

بخش سوم: آیات 5-3: 


بخش سوم: آیات بببسلت

قــرآن مجیــد از شــفقت و عظمــت »رحمــةٌ للعالیمــن« بــر هدایــت ارائــه می‌نمایــد تــا 

معلــوم شــود. 

 وقتی شخصی به نزد انسان می‌آید و سخن می‌شنود، دوست دارد که به حرف

 او گوش فرا دهد. اما وقتی روی بگرداند و پشت کند، او به نگاه حسرت بر پشت کردنش 

سَكَ  �فْ عٌ �نَ ا�خِ كَ �ب
َّ
عَل

َ
ل نـگاه می‌کنـد. منتهـای این مطلب همان اسـت که قرآن فرمـود: »�فَ

ارِهِمْ«. جای پای آنان از حضرت رسـول؟ص؟ دور می‌شـود. در این آیه، »أسَـفاً«  �ث
آ
عَل‏ى �

بـه »بَاخِـع« بـاز می‌گـردد؛ یعنـی علت آن اسـت که ایمان به تـو نیاوردند. 

�نْ  ی می‌دهـد و می‌فرماید: »وَ �إِ
ّ
 در سـورۀ فاطـر نیـز خداونـد به پیغمبر خویش تسـل

گر این‌ها تو را دروغ بپندارند و همۀ آیات و بینات  لِكَ«؛ ا �بْ
�بَ�تْ رُسُلٌ مِ�نْ �قَ ِ

دْ كُذ�ّ �قَ وكَ �فَ ُ �ب ِ
ذ�ّ

َ
ك  �یُ

را ببینند و باز رو بگردانند، مطلب تازه‌ای نیست. رسولانی پیش از تو نیز به همین 

بلا مبتلا بودند. »رُسُلٌ«، نکره آمده و با توجه به علم بلاغت و قواعد تعریف و تنکیر 

در معنـای مسـندٌ إلیـه می‌فهمیـم بعضـی از رُسـل، مؤمـن هـم داشـته‌اند امـا برخـی 

مُور«؛ 
�أُ

ْ
عُ ال َ رْ�ج هِ �تُ

َ
ى اللّ

َ
ل  از ایشـان، تکذیـب مطلـق می‌شـدند. در نهایـت می‌فرمایـد: »وَ �إِ

بازگشت به خداست. 

هدایت  عاملِ  یک،  باشد:  داشته  می‌تواند  عامل  دو  مردم،  میان  در  اختلاف 

 ضعیف یا مخفی بشود. در این خصوص، خداوند از باب لطف، سند داده که هرگاه 

عامل هدایت مخفی یا ضعیف شد، یک عامل أقوایی بیاورد. تجدید رسل الهی به 

همین خاطر است. تا رفع اختلاف قبلی کنند. پس ادامه‌یافتن حجج الهی برای این 

سُل«.1 دیگر مردم برای  عْدَ الرُّ َ ة�ٌ �ب
َّ هِ حُج�

َ
ى اللّ

َ
اسِ عَل

و�نَ لِل�نَّ
ُ
ك ا �یَ

َّ
ل است لذا قرآن فرموده: »لِ�ئَ

، عامل دیگر این است که  «.2 دو ة� الِغ�َ �ب
ْ
ة�ُ ال َّ حُج�

ْ
هِ ال

َ
لِلّ خدا بهانه‌ای نداشته باشند، زیرا »�فَ

1. »تا براى مردم بعد از اين پيامبران حجتى باقى نماند«. )نساء/ 165(
ئل صحيح و روشن اقامه کرده است«. )انعام/ 149( 2. » خداوند دلا
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دربارۀ کسانی که سبب اختلاف شدند، قضاوت شود. هر کس که مستحق عقوبت 

روز  برای  این  اما  بماند.  بی‌تقصیر  است،  بی‌تقصیر  آن‌که  و  بدهد  عقوبت  است، 

قیامت است. رفع اختلاف به دو گونه است. یک مرتبه با قضاوت در امر مختلفین 

دنیا  در  که  ندارد  بنا  قیامت است. خداوند  روز  به  مربوط  این  که  صورت می‌گیرد 

کرده است و مقام  کند. خدا از باب لطف و رحمت بر خود چنین الزام  قضاوت 

کرده باشد.  که کسی برای خدا تعیین تکلیف  والای خدا باید چنین باشد، نه این 

پس عامل هدایت در دنیا نباید به صورتی باشد که از بین برود و بشر گمراه شود. تا 

کند. البته این مطلب هم به  که او را مقهور خود  حجتی بر او در روز قیامت باشد 

جای خود محفوظ است که حجت تا چه مقدار به انسان رسیده، یا انسان تا چه حدّ 

 
ُ

به دنبال یافتن حجت رفته است. زیرا در مورد امام چنین وارد شده: »لقَد قال رَسول

الله ؟ص؟ مَثلُ الإمام مَثلُ الکعبةِ إذْ تُؤْتی وَ لاتَأتِی«.1 به هر حال باید پیغمبر؟ص؟ به طور 

طبیعی دعوت خود را پخش کند. 

حذر از فریب دنیا 
مْ 

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ َ ا وَ لا �ی �ی
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ی

ْ
مُ ال

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ لا �تَ هِ حَ�قٌّ �فَ
َ
�نَّ وَعْدَ اللّ اسُ �إِ

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � قــرآن می‌فرمایــد: »�ی

کــه انســان بــر اثــر  رُورُ«. یکــی از عوامــل عــدم اســتجابت دیــن ایــن اســت  غ�َ
ْ
ال هِ 

َ
اللّ �بِ

کوته‌بینــی، در التــزام بــه قیــد الهــی، بــرای خــود یــک نــوع محدودیــت می‌بینــد. البتــه 

همــۀ مــا ایــن محدودیــت را احســاس می‌کنیــم امــا آن‌چــه موجــب آسان‌شــدنش 

ــرم،  ــذا در تابســتان گ « و »وعــد« الهــی اســت. ل ــوم الآخــر ــه »الله«، »ی می‌شــود ایمــان ب

بــا همــۀ رغبتــی کــه بــه آب وجــود دارد، روزه می‌گیریــم. در فــان وقــت، بــا همــۀ میلــی 

کــه بــه اســتراحت هســت، نمــاز می‌خوانیــم. این‌هــا امــور ســاده اســت و دشــوارتر از 

 1. حضـرت فاطمـه زهـرا؟سها؟ فرمـود: »همانـا رسـول خـدا ؟ص؟ فرمـود: مثل امام، چونان کعبه اسـت
، ج 36، ص 353(   که بر گردش می‌چرخند و او بر گرد چیزی نمی‌چرخد«. )بحار الأنوار
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ایــن نیــز وجــود دارد. نتیجــه این‌کــه تــا انســان ایمــان بــه »الله« و یــوم آخــر و صــدق الله 

در وعــدش، نداشــته باشــد در عمــل، مقیــد بــه دیــن نخواهــد بــود. کوته‌بینــی انســان 

اســت کــه موجــب نداشــتنِ ایمــان می‌شــود، نــه این‌که خــدا در وعــده‌اش قابــل اعتماد 

، رســیدن بــه کام فعلــی را  نیســت. کوته‌بینــی هــم بــه ایــن خاطــر رخ می‌دهــد کــه بشــر

ــر از آن اســت  ــون ســاعتی را خــوش باشــد بهت ــر راحتــی بعــد ترجیــح می‌دهــد. اکن  ب

که بعد از گذشتن مدتی، سال‌ها در خوشی بماند. 

 قــرآن مجیــد در این‌جــا جهــت واقعــی عاطفی انســان را بیان می‌کنــد و می‌فرماید: 

مُ 
ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ لا �تَ «؛ ای مــردم وعــده خــدا بجاســت. بعــد فرمــود: »�فَ هِ حَ�قٌّ
َ
�نَّ وَعْدَ اللّ اسُ �إِ

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � »�ی

هُ« یعنــی خَدَعَــهُ؛ او را بــه خــودش وابســته کــرد. طــوری کــه بــه جــز ایــن  ا«. »غَــرَّ �ی
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ی

ْ
ال

چیــزی نمی‌بینــد. غــرور دنیــا، یکــی در ایــن اســت کــه انســان بــه جــز دنیا، چیــز دیگری 

نبینــد. فقــط و فقــط همیــن کــه اکنــون دارد را کافــی بدانــد. وقتــی فــان فــرد کــه در 

 مقابــل چشــمان اوســت می‌بینــد، صــد هــزار حــور العیــن نیــز بــه چمشــش نمی‌آیــد. 

 بــا این‌کــه هــر دو لــذت مــادی و از یــک نــوع خــاص اســت. بــرای »حیــاة«، الــف و لام 

نْيــا« می‌فرمایــد؛ یعنــی ایــن زندگانــی پســت، شــما را بــه 
ُ

حَيــاةُ الدّ
ْ
آورده و تعبیــر بــه »ال

ــود. عامــل دیگــر  ــه جــز آن نبینیــد. ایــن یــک عامــل ب ــا چیــزی ب  خــود وابســته نکنــد ت

 ایــن اســت کــه انســان، خــودش را برابــر وعده‌هــای خــدا ایمــن بدانــد و گمــان کنــد کــه 

 عــذاب الهــی خیلــی مانع او نخواهد شــد. در ادامه می‌فرمایــد اموری که فریب‌دهنده 

هســتند، شــما را بــه خــود شــیفته نکننــد کــه بگوییــد صحیح اســت که خداونــد وعدۀ 

 عذاب برای شرک‌ورزیدن داده اما بالاخره این عذاب در قیامت از ما برداشته خواهد 

رُور«. غ�َ
ْ
هِ ال

َ
اللّ مْ �بِ

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ َ شد، »وَ لا �ی

بعـد از ایـن، خداونـد آن رمـز عصیـان و منشـأ انگیزه‌هـای عصیانی در افراد بشـر 

را معرفـی می‌کنـد کـه از طریـق جنـود خـود بر بشـر مؤثر واقع می‌شـود. 
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 بخش چهارم: 
آیات 6-8: پذیرش ولایت »الله« یا ولایت »شیطان« 

آیات مبارکه
ر6ِ  عِ�ی صْحا�بِ السَّ

أَ
وا مِ�نْ � و�نُ

ُ
ك هُ لِ�یَ �بَ دْعُوا حِز�ْ ما �یَ

�نَّ ا �إِ
وهُ عَدُوًّ

ذ�ُ خ�ِ
ا�تَّ

مْ عَدُوٌّ �فَ
ُ
ك

َ
طا�نَ ل �یْ

َّ  ال�ش
�نَّ  �إِ

رٌ  ْ �ج
أَ
رَة�ٌ وَ � �فِ

هُمْ مَغ�ْ
َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ ذ�

َّ
دٌ وَ ال دِ�ی

َ ا�بٌ �ش هُمْ عَذ�
َ
رُوا ل �نَ كَ�فَ �ی ِ ذ�

َّ
ال

هْدِی مَ�نْ  َ �ی وَ  اءُ  َ�ش �ی لُّ مَ�نْ  ض�ِ �یُ هَ 
َ
اللّ �نَّ  �إِ

�فَ  
ً
ا هُ حَسَ�ن

آ
رَ� �فَ عَمَلِهِ  هُ سُوءُ 

َ
ل �نَ  ِ

ّ �ی ز�ُ مَ�نْ  �فَ
أَ
� ر7ٌ  �ی �بِ

َ
ك

8 عُو�نَ صْ�نَ َ ما �ی مٌ �بِ هَ عَلِ�ی
َ
�نَّ اللّ هِمْ حَسَرا�تٍ �إِ �یْ

َ
سُكَ عَل �فْ هَ�بْ �نَ

ذ�ْ لا �تَ اءُ �فَ َ�ش �ی

ترجمۀ آیات 
6- مســلما شــيطان دشــمن شماســت، او را دشــمن خود بدانيد، او فقط حزبش 

ــه ايــن دعــوت م‏ىكنــد كــه اهــل آتــش ســوزان )جهنــم( باشــند.  7- كســانى  را ب

كــه راه كفــر پيــش گرفتنــد: بهــرۀ آن‌هــا عــذاب شــديد اســت، و آن‌هــا كــه ايمــان 

آوردنــد و عمــل صالــح انجــام دادنــد مغفــرت و پــاداش بــزرگ از آن آن‌هــا اســت. 

يبــا م‏ىبينــد  8- آيــا كســ‌ىكه عمــل بــدش بــراى او تزييــن شــده، و آن را خــوب و ز

ــد هــر  )هماننــد كســى اســت كــه واقــع را آن چنــان كــه هســت م‏ىيابــد؟( خداون

كــس را بخواهــد گمــراه ســازد و هــر كــس را بخواهــد هدايــت م‏ىكنــد، بنــا بــر ايــن 

جــان خــود را بــه خاطــر شــدت تاســف بر آن‌ها از دســت مده كــه خداوند به آن‌چه 

انجــام م‏ىدهنــد عالــم اســت.
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معنای لغات 
«؛ در ترجمه‌هـا دشـمن بیـان شـده اسـت.1 »ولـیّ«، بـه معنـای سرپرسـت  »عَـدُوّ

اسـت، هرچنـد معانـی مختلفـی بـرای آن شـده اسـت.2 مقصـود از »حِـزب«، گروهـی 

کـه بـه جهتـی بـا هـم وابسـتگی داشـته و یـک رأسـی دارنـد.3 »حَسـرت«، بـه  اسـت 
معنـای تأسـف بـر واقـع شـدن امـر بـد، یـا واقـع نشـدن امـر خوب اسـت.4

مروری بر آیات پیشین 
لا  هِ حَ�قٌّ �فَ

َ
�نَّ وَعْدَ اللّ اسُ �إِ

هَا ال�نَّ ُّ �ی
أَ
ا � سـخن خداونـد بـا مـا بدین‌جـا رسـید کـه فرمـود: »�ی

گفتیـم  رُور«؛ ای مـردم، وعـدۀ خـدا بجاسـت.  غ�َ
ْ
هِ ال

َ
اللّ مْ �بِ

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ َ ا وَ لا�ی �ی
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ی

ْ
مُ ال

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ �تَ

یکـی از مصادیـق ایمـان بـه غیـب، ایمان به وعده‌های الهی اسـت که در تفسـیر کلام 
مُ 

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ لا �تَ «. »�فَ هِ حَ�قٌّ
َ
امیرالمؤمنین؟س؟ عرض شد. ایمان دارد، به این خاطر که »وَعْدَ اللّ

ا«؛ جاذبـۀ ایـن زندگانـی پسـت، چشـم شـما را خیـره نکنـد.5 خیـره شـدن  �ی
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ی

ْ
ال

چشـم، تعبیـری کنایـی اسـت. یعنـی تنهـا بـه آن توجـه داشـته باشـید و از وعده‌هـای 
الهـی غافـل شـوید. دو جاذبـه در مقابـل هـم هسـتند. جاذبـۀ آینـده، قابـل مقایسـه بـا 
جاذبـۀ فعلـی نیسـت، زیـرا ایـن جاذبه، در صورت درسـت بـودن هم دوام نـدارد و زائل 
شـدنی اسـت. حتـی آن‌کـه بـه واقـع نعیـم اسـت و کام‌جویـی و لـذت اسـت نیـز دوام 
نـدارد. اص الهـر چـه در ایـن زندگانـی پسـت ببینیـد بـی‌دوام اسـت، در مقابـل هـر چه 
در آخـرت هسـت، دوام دارد. بـه عالوۀ این‌کـه ایـن دو در اصـل جاذبه‌شـان تفـاوت 
هسـت. ایـن دو جاذبـه بـرای شـما بـه گونـه‌ای نباشـد کـه جاذبـۀ زندگـی پسـت شـما 

1. العین، ج 2، ص 213. 
2. لسان العرب، ج 15، ص 407. 

یب القرآن، ج 1، ص 231.  3. المفردات فی غر
4. العین، ج 3، ص 134. 

5. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 626. 
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تفسیر سورۀ فاطر

 » را بـه خـود وابسـته کنـد تـا حـدّی کـه دیگـر چیـزی جـز آن نبینیـد. ایـن معنـای »غَـرور
« هسـت و آن، در  رُور«؛ یـک جهـت دیگـر نیـز بـرای »غـرور غ�َ

ْ
هِ ال

َ
اللّ مْ �بِ

ُ
ك

�نَّ رَّ غ�ُ َ اسـت. »وَ لا�ی
 مورد عذاب الهی اسـت.1 چیزی شـما را به خود جذب نکند که از خدا غافل شـوید.

، سرانجام بدی برای شما ندارد.   گمان کنید نافرمانی او

چگونگی قدرت »ابلیس« و جنود او بر انسان
در ادامه، صحبت از شـیطان اسـت که مقصود از شـیطان، »ابلیس« می‌باشـد. 

در مـورد مذهـب و عقیـدۀ شـیطان بایـد بگوییـم کـه او بدون شـک، موحد اسـت. به 

، علـم او از جهاتـی قابـل مقایسـه بـا امثال بنده نیسـت. بـا توجه عمر  لحـاظ علـم نیـز

طولانـی و ارتباطـی کـه بـا حقایـق جهـان دارد، بسـیاری از امـور و حقایـق را می‌دانـد. 

یـخ زمیـن را  لازم نیسـت از راه آزمایـش یـا فسیل‌شناسـی و تبدیـل اشـعه و غیـره، تار

درک کنـد. در عیـن حـال، آن‌چـه شـیطان را بـه مقـام شـیطانی رسـاند، »حسـد« بـود 

نـه »جهـل«. نادانـی، شـیطان را بـه ایـن‌ مرحلـه نرسـاند بلکـه نسـبت بـه مـا، داناتر هم 

بـود. آن‌چـه مـا بایـد بدانیـم را، بـه قـدر کافی می‌دانسـت. وعدۀ الهی بر زنـده ماندن و 

 . عمـر طولانـی بـه او نیـز منحصـر در خـود »ابلیـس« اسـت، نه فرزنـدان او

 نکتۀ دیگر این است ‌که شیطان، قدرت قهری و غیر قابل اجتناب بر ما ندارد. 

�نْ 
أَ
ا �

َّ
ل ٍ �إِ طا�ن

ْ
مْ مِ�نْ سُل

ُ
ك �یْ

َ
 زیـرا قـرآن از زبـان »ابلیـس« چنیـن می‌فرمایـد: »وَ ما كا�نَ لیَِ عَل

یِ 
�نّ  �إِ

یَّ مُصْرِخ�ِ مْ �بِ
�تُ �نْ

أَ
مْ وَ ما �

ُ
ك مُصْرِ�خِ ا �بِ

�نَ
أَ
مْ ما �

ُ
سَك �فُ �نْ

أَ
ومُوا �

ُ
ومُو�نی‏ وَ ل

ُ
ل لا �تَ مْ لی‏ �فَ �تُ �بْ َ ج� اسْ�تَ مْ �فَ

ُ
ك  دَعَوْ�تُ

م«.2 ل�ی
أَ
ا�بٌ � هُمْ عَذ�

َ
�نَ ل الِم�ی

�نَّ ال�ظَّ لُ �إِ
�بْ
مُو�نِ مِ�نْ �قَ �تُ

ْ
رَك ْ �ش

أَ
ما �  �بِ

رْ�تُ �فَ
َ
ك

، عادت اوست«. یفتن غیر « قائل است: »هر چیزی است که فر ر  1. شیخ طوسی، در تفسیر »الغَرو
ینت‌هـای آن نیـز دارای همیـن صفـت هسـتند؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر القرآن،   دنیـا و ز

ج 8، ص 413( 
2. »مـن بـر شـما تسـلط و اجبـار و الزامـى نداشـتم، تنهـا ايـن بود كه از شـما دعوت كردم، شـما هم 
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 در مورد جنود او نیز در روایات توضیح آمده است. ثقه الاسلام کلینی )رضوان 

خدا بر او باد( در اوائل کتاب »عقل و جهل« روایت معروفی را آورده که امام؟ع؟ جنود 

 »ابلیــس« را بیــان می‌فرمایــد.1 جنــود »ابلیــس«، یعنــی راه‌هایــی کــه از درون شــخص، 

وی را بــه تباهــی می‌کشــاند. همــان مســألۀ جنــود عقــل و جهــل اســت. جنــودِ جهــل، 

جنــود شــیطان اســت کــه تــا عاملــی در درون آدمــی نباشــد، عامــل بیرونــی در او مؤثــر 

واقــع نمی‌شــود. در اصــل ســاختمان فــرد بشــری این‌گونــه اســت هم‌چنان‌کــه جامعــه 

نیــز این‌گونــه اســت. تــا عوامــل تباهــی در درون نباشــد، عامــل بیرونــی مؤثــر واقــع 

نمی‌شــود.2 توضیــح این‌کــه در درون هــر انســانی، مجموعــه‌ای از جنــود »ابلیــس« 

يشـتن را سـرزنش  بـا ميـل و ارادۀ خـود پذيرفتيـد. بنابرايـن مـرا هرگـز سـرزنش نكنيـد، بلكـه خو
ياد شـما برسـم و نه شـما  ردگار به فر كنيد. نه من م‏ىتوانم در برابر حكم قطعى و مجازات پرو

يـادرس من باشـيد. م‏ىتوانيـد فر
مـن اكنـون اعلام م‏ىكنـم كه از شـرك شـما دربارۀ خـود و اين‌كه اطاعت مـرا در رديف اطاعت 
كى اسـت«.  رزم، بـراى سـتم‌كاران قطعـا عـذاب دردنا خـدا قـرار داديـد بيـزارم و بـه آن كفـر مـ‏ىو

)22 )ابراهیـم/ 
 1. »ســماعة بــن مهــران« نقــل کــرده کــه در جمــع شــماری از دوســت‌داران امــام صــادق؟ع؟ در نــزد 
 حضــرت بودیــم و صحبــت از عقــل و جهل پیش آمد. حضرت فرمودند که عقل و ســپاهیانش 
ــا هدایــت یابیــد. ســماعة عــرض میک‌نــد مــا جــز آن‌چــه  و جهــل و ســپاهیانش را بشناســید ت
یــد، چیــزی نمی‌دانیــم. ســپس امــام؟ع؟ شــروع بــه ســخن فرمــود و نحــوۀ  شــما بــه مــا بیاموز
آفرینــش عقــل و جهــل را توضیــح داد و بــرای هــر کــدام هفتــاد و پنــج لشــکر برشــمرد کــه ضــدّ 
هــم هســتند. مرحــوم کلینــی در »الکافــی« و شــیخ صــدوق در »الخصــال« و »علل الشــرایع« این 
حدیــث را از ســماعة نقــل کرده‌انــد؛ محقــق. )الکافــی، ج 1، ص 21؛ الخصــال، ج 2، ص 589؛ 

علــل الشــرایع، ج 1، ص 114( 
یانـی  2. در آموزه‌هـای شـیعه چنیـن اسـت کـه »شـیطان« بـدون خواسـت آدمـی نمی‌توانـد بـه او ز
ا بِعِبَادَتِـک وَ اکبِتْهُ بِدُءوبِنَا  هُ عَنَّ

ْ
هُمَّ اخْسَـأ

َّ
برسـاند. امـام سـجاد؟ع؟ در دعایـی می‌فرمایـد: »ألل

ردگارا، ابلیـس را همچـون سـگی کـه در برابـر سـنگ و عصـا رانـده شـود، از  تِـک«؛ پـرو فِـی مَحَبَّ
محـراب عبـادت مـا بـران و بـر سـعی مـا در راه محبـت خـود بیفـزای. )الصحیفـة السـجادیة، 
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هســت. توجــه کنیــد کــه مقصــود، خــود شــیطان نیســت. حضــرت در آن‌جــا بیــان 

می‌کنــد کــه جنــود عقــل چیســت و جنــود جهــل کــدام اســت. یعنــی در صورتــی 

یــد، بایــد از کــدام جنــود درونتــان اســتفاده  کــه بخواهیــد در مســیر صحیــح قــرار گیر

 کنیــد؟ نقطه‌هــای تباهــی و انگیزه‌هــای تباهــی و آغــاز کشــش بــه مســیر ناصحیــح 

در شما چیست؟ بعد به این‌ها اشاره می‌فرماید.

صحیــح اســت کــه شــیطان وجــود خارجــی دارد امــا جــز از طریــق خودمــان، در 

گــر خودمــان را پــاک کنیــم دیگــر راه نــدارد. اثــر شــیطان بــر  مــا قدرتــی نــدارد. یعنــی ا

مــا، ماننــد رابطــۀ مــا بــا ســنت الهــی نیســت کــه مــا خاضع بــرای ســنت الهی هســتیم، 

ــه  ــو ب ــا ت ــم خدای ــم در روز قیامــت بگوی چــه بخواهیــم و چــه نخواهیــم. مــن نمی‌توان

شــیطان قدرتــی دادی )ماننــد قــدرت جاذبــه( کــه نمی‌توانســتم بــا قــدرت او مقابلــه 

کنــم. قــدرت شــیطان ایــن گونــه نیســت بلکــه قدرتــش از طریــق خــود ماســت. از قبــل 

مــا را متوجــه بــه ایــن مســأله کرده‌انــد کــه چــه چیــز ســبب می‌شــود شــیطان در مــا مؤثــر 

گاه کرده‌انــد کــه چــه می‌توانیــد بکنیــد تــا افســون شــیطان  واقــع شــود. همچنیــن آ

ســر ســوزنی در شــما اثــر نداشــته باشــد. بنابرایــن شــیطان وجــود خارجــی دارد، امــا 

تســلط قهــری بــر مــا نــدارد. بلکــه از راه جنــودش در مــا نفــوذ می‌کنــد و جنــود شــیطان 

 در اختیــار ماســت. مســلک مــا بــر طبــق قــرآن و ســنت اســت و از محکمــات آیــات

 چنین فهمیده می‌شود. 

معنای »عَدوّ« 
«؛ در ترجمه‌هـا دشـمن بیـان شـده  «. »عَـدُوّ مْ عَدُوٌّ

ُ
ك

َ
طا�نَ ل �یْ

َّ �نَّ ال�ش آیـه می‌فرمایـد: »�إِ

اسـت. غالبـاً الفاظـی کـه بسـیار سـاده هسـتند، در عیـن سـادگی، یـک نـوع ابهـام نیز 

ص۸۶( در ایـن دعـا حضـرت، »ابلیـس« را هم‌چـون سـگی می‌شـمارد کـه به خواسـت آدمی، 
قابـل رانـدن و راه نیافتـن بـه انـدرون اسـت؛ محقق. 
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در آن پیدا می‌شـود. به همین خاطر هم تفسـیر آن مشـکل اسـت و هم جای اشـتباه 

« اسـت.   در آن فـراوان اسـت. واژۀ »ولـی« نیـز این‌گونـه اسـت. »ولـیّ« در مقابـل »عـدوّ

بـه جهتـی مقابـل صدیـق هـم واقـع می‌شـود؛ یا بـه یک جهـت مقابل محبّ نیـز واقع 

می‌شـود. در فارسـی نیز دشـمن و دوسـت به کار می‌رود. 

 آیاتی از سورۀ »کهف« با آیات مورد بحث از این سوره، مرتبط هستند. خداوند 

سَ كا�نَ  لِ�ی �بْ ا �إِ
َّ
ل دُوا �إِ سَ�جَ دَمَ �فَ دُوا لِ�آ ة�ِ اسْ�جُ

َ
ك مَلا�ئِ

ْ
ا لِل �ن

ْ
ل  �قُ

ذ�ْ  در سـورۀ »کهـف« می‌فرمایـد: »وَ �إِ

�نَ  الِمِ�ی
سَ لِل�ظَّ �ئْ  �بِ

مْ عَدُوٌّ
ُ
ك

َ
اءَ مِ�نْ دُو�نیِ وَ هُمْ ل وْلِ�ی

أَ
هُ � �تَ َّ �ی رِّ

هُ وَ ذ�ُ و�نَ
ذ�ُ �خِ

�تَّ �تَ �فَ
أَ
ه � ِ

مْرِ رَ�بّ
أَ
سَ�قَ عَ�نْ � �فَ ِ �فَ

�نّ ج�ِ
ْ
مِ�نَ ال

�نَ  �ی ِ
ّ
ل مُض�ِ

ْ
 ال

ذ�َ �خِ
�تُ مُ�تَّ سِهِمْ وَ ما كُ�نْ �فُ �نْ

أَ
�قَ �

ْ
ل رْ�ضِ وَ لا �خَ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

ْ
ل هَدْ�تهُُمْ �خَ ْ �ش

أَ
دَلاً؛ ما � �بَ

«.1 اتفاقاً این آیه نیز از آیاتی است که می‌رساند که شیطان هیچ قدرت قهری 
ً
دا عَض�ُ

 نـدارد. خـدا می‌فرمایـد فرمـان دادم کـه بـرای آدم سـجده کنیـد. همـه سـجده کردنـد 

الا ابلیـس کـه از جنـس جـن بـود، پس ملک نبوده اسـت. به مناسـبتی در درس‌های 

مْرِ 
أَ
سَ�قَ عَ�نْ � �فَ ، چه نوع امری و قضیـۀ خارجیه بـود. »�فَ گذشـته عـرض کـردم کـه ایـن امر

یـه‌اش را به عنوان  ه«؛ او از امـر پـروردگارش سرکشـی کـرد. آیـا شـما ایـن ابلیـس و ذر ِ
رَ�بّ

فرزنـدان  یّـة«،  »ذُر زیـرا  دارد  فرزندانـی  او  کـه  می‌رسـاند  می‌کنیـد؟  انتخـاب  »ولـیّ« 

یّة« داشـته باشـد، لامحاله تناسـل داشـته و  ، نوه و غیره دارد. وقتی »ذُرِ هسـتند؛ پسـر

از مقدمـات آن تلقیـح طبیعـی اسـت. در هـر صـورت قـرآن در آیـۀ مذکـور فرمـود آیا او 

را بـه عنـوان »ولـیّ« بـرای خـود انتخـاب می‌کنید؟ 

يــد زمانــى را كــه بــه فرشــتگان گفتيــم بــراى آدم ســجده كنيــد، آ‌ن‌هــا همگــى ســجده  1. »بــه يــاد آر
ردگارش خارج شــد، آيا )بــا این‌حال( او  كردنــد، جــز ابليــس، او از جــن بــود، ســپس از فرمان پرو
و فرزندانش را به جاى من اولياى خود انتخاب م‏ىكنيد در حال‌ىكه دشــمن شــما هســتند؟ 
ينــش آســمان‌ها  اين‌هــا چــه جانشــين‌هاى بــدى بــراى ظالمان‏انــد. مــن آن‌هــا را بــه هنــگام آفر
ينــش نــوع خودشــان، و مــن گمــراه كننــدگان  و زميــن حاضــر نســاختم، و نــه بــه هنــگام آفر

کهف/ 50-51(  را دستيار خود قرار نم‏ىدهم«. )
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»ولــیّ«، معانــی مختلفــی دارد، امــا معنای آن سرپرســت اســت. جایــی در این‌باره 

توضیــح عــرض کــردم کــه از لــوازم سرپرســتی، دوســت داشــتن اســت؛ از جهــت دیگــر 

هــم فرمــان بــردن اســت. در مقــام فرمــان بــردن نیــز اطمینــان دارد کــه او مصلحــت مــرا 

می‌خواهــد. اطمینــان بــه این‌کــه عواقــب مــرا مدنظــر گرفتــه و نیــاز مــرا برطــرف می‌کنــد. 

این‌هــا از لــوازم معنــای سرپرســت بــرای »ولــیّ« اســت. در آیــۀ مــورد بحــث نیــز دشــمن، 

کینــه و  کــه منشــأ آن،  کارهایــی صــادر می‌شــود  معنــای واضحــی دارد. از دشــمن 

« در مقابــل صدیــق واقــع می‌شــود. بــه لحــاظ  گاهــی »عَــدوّ ناخوشــایندی اســت. 

« در مقابــل »ولــیّ«  این‌کــه لازمــۀ صداقــت بــا مظهــر عــداوت تنافــی دارد. وگرنــه »عَــدوّ

« کســی اســت کــه ‌چنــان کینــه‌ دارد کــه  ــیّ«، سرپرســت اســت امــا »عــدوّ اســت. »ول

حاضــر نیســت آن‌چــه مصلحــت اوســت، برایــش ایجــاد شــود.1 بــه همین خاطــر در آیه 

«؛ آیــا او و نســلش را سرپرســت  مْ عَدُوٌّ
ُ
ك

َ
اءَ مِ�نْ دُو�نیِ وَ هُمْ ل وْلِ�ی

أَ
هُ � �تَ َّ �ی رِّ

هُ وَ ذ�ُ و�نَ
ذ�ُ �خِ

�تَّ �تَ �فَ
َ
فرمــود: »ا

دَلاً«؛  �نَ �بَ الِمِ�ی
سَ لِل�ظَّ �ئْ  انتخــاب می‌کنیــد در حالی‌کــه آن‌هــا دشــمن شــما هســتند؟ »�بِ

و چــه بــد ســتمگران، بــه جــای مــن کســی را انتخــاب کردنــد. خــدا می‌فرمایــد بــه جــای 

یــه‌اش را کــه دشــمن شــما هســتند،  این‌کــه مــرا سرپرســت قــرار دهیــد، »ابلیــس« و ذر

سِهِم«؛2 این‌هــا  �فُ �نْ
أَ
�قَ �

ْ
ل رْ�ضِ وَ لا �خَ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

ْ
ل هَدْ�تهُُمْ �خَ ْ �ش

أَ
گرفتیــد؟ »ما � سرپرســت 

چنیــن قدرتــی ندارنــد. آن‌گاه کــه مــن آســمان‌ها و زمیــن را آفریــدم، آن‌هــا را گــواه نگرفتــم 

گاه نشــوند چگونــه آفریــدم و چــرا آفریــدم؟  کــه آ

یـد: »پـس او شـما را از انجـام  « بـودن شـیطان می‌گو بـارۀ »عـدوّ 1. صاحـب تفسـیر »التبیـان« در
کلاـت اسـت.  کـه موجـب ه امـوری میک‌نـد  بـه  و دعـوت  کارهـای خیـر منصـرف میک‌نـد 
عـداوت ضـدّ ولایـت اسـت. جایـز نیسـت کـه کسـی از جهتـی عـدوّ و از جهتـی ولـی باشـد، 
یرا دو صفت  همان‌طـور کـه امـکان نـدارد چیـزی از جهتی موجود و از جهتی معدوم باشـد. ز

متنافـی هسـتند؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 415( 
2. کهف/ 51. 



61

بخش چهارم: آیات بببت »ایبخش چهارم: آیات 6-8: پذیرش ولا

«؛1 گمــان نکنیــد مــن بــه این‌هــا قدرت‌هایــی 
ً
دا �نَ عَض�ُ �ی ِ

ّ
ل مُض�ِ

ْ
 ال

ذ�َ �خِ
�تُ مُ�تَّ »وَ ما كُ�نْ

داده‌ام. مــن هیچ‌وقــت گمــراه کننــدگان را در کارهــا بــه عنــوان مجریــان امــر نگرفتــم. 

خداونــد می‌خواهــد بفرمایــد صحیــح اســت کــه مــن مدبّــر دارم، رســل دارم امــا رســل 

یــه‌اش، رســل مــن نیســتند کــه در آغــاز همیــن ســوره  مــن، ملائکــه هســتند. ابلیــس و ذر

ة�ِ 
َ
ك مَلا�ئِ

ْ
اعِلِ ال رْ�ضِ �ج

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال اطِرِ السَّ هِ �ف

َ
للِّ حَمْدُ 

ْ
مطالبــی در ایــن خصــوص فرمــود: »ال

ــه مقصــود از »رُســل« الهــی کســانی  ــان شــد ک اع«. بی َ وَ رُ�ب لا�ث
ُ �نى‏ وَ �ث ْ حَة�ٍ مَ�ث �نِ ْ �ج

أَ
ولیِ �

أُ
رُسُلاً �

ــم خلقــت  ــد. یعنــی اراده‌هــای الهــی در عال هســتند کــه فرمــان الهــی را اجــرا می‌کنن

اجــرا می‌شــود. آنــان ملائکــه هســتند کــه پــاک می‌باشــند. شــیاطین چنیــن قدرتــی 

مْ 
ُ
ك �نْ دَعَوْ�تُ

أَ
ا �

َّ
ل ٍ �إِ طا�ن

ْ
مْ مِ�نْ سُل

ُ
ك �یْ

َ
ندارنــد. قــدرت شــیطان چنیــن اســت: »وَ ما كا�نَ لیَِ عَل

م«.2 مــن هیــچ تســلطی بــر شــما نداشــتم جــز این‌کــه شــما را خوانــدم و شــما  �تُ �بْ َ ج� اسْ�تَ �فَ

م«؛ چــرا مــرا ملامــت می‌کنید؟ خودتان 
ُ
سَك �فُ �نْ

أَ
ومُوا �

ُ
ومُو�نی‏ وَ ل

ُ
ل لا �تَ بــه دنبــال مــن آمدیــد. »�فَ

مُو�نِ مِ�نْ  �تُ
ْ
رَك ْ �ش

أَ
ما �  �بِ

رْ�تُ یِ كَ�فَ
�نّ را ملامــت کنیــد. می‌توانســتید بــه دنبــال مــن نیاییــد. »�إِ

ل«؛ مــن از پیــش می‌گفتــم خالقــی جــز خــدا نیســت امــا شــما می‌گفتیــد: هســت.  �بْ
�قَ

خــدا هــم )العیــاذ بــالله( می‌گفــت خواهشــندم ایــن مقــدار نگوییــد کــه ممکــن اســت 

در مــن ایجــاد غــرور شــود! مــن در کدامیــن وقــت بــه شــما گفتــم کــه مــرا بــه جــای خــدا 

انتخــاب کنیــد؟ در جــای خــود بــه شــما نشــانه‌های تواضــع نشــان دادم، امــا شــما 

ومُو�نی‏ 
ُ
ل لا �تَ چنیــن کردیــد. شــیطان این‌گونــه اســت و در قیامت چنین خواهــد گفــت. »�فَ

ــادرس  ــه مــن فری «؛ خواهــد گفــت: ن یَّ مُصْرِخ�ِ مْ �بِ
�تُ �نْ

أَ
مْ وَ ما �

ُ
ك مُصْرِ�خِ ا �بِ

�نَ
أَ
مْ ما �

ُ
سَك �فُ �نْ

أَ
ومُوا �

ُ
وَ ل

شــما هســتم و نــه شــما می‌توانیــد بــه فریــاد مــن برســید. در واقــع شــما کاره‌ای نیســتید. 

ا«؛ شــیطان  وهُ عَدُوًّ
ذ�ُ خ�ِ

ا�تَّ مْ عَدُوٌّ �فَ
ُ
ك

َ
طا�نَ ل �یْ

َّ �نَّ ال�ش «، خداونــد می‌فرمایــد: »�إِ  در ســورۀ »فاطــر

دشمن شماست. شما باید او را به عنوان دشمن انتخاب کنید. 

1. همان. 
2. ابراهیم/ 22. 
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حسن استفاده از نصیحت دشمن
نکته‌ای در این بحث وجود دارد که باید توجه داشت، یک چیز را نباید از دشمن 

پذیرفـت و یـک چیـز را ناچـار بـه پذیـرش هسـتیم. کسـی از دشـمن پنـد نمی‌پذیـرد، 

زیـرا اسـاس پنـد، نصیحـت بـه چیـزی اسـت کـه خودمـان آن را درک نکرده‌ایـم. امـا 

یـم.  چـون فـرد مقابـل، اخالصِ بـه مـا دارد و دیـد او بهتـر از ماسـت، از او می‌پذیر

 لذا از دوست، پند می‌پذیریم اما از دشمن نمی‌پذیریم. 

امــا وقتــی کلامــی از روی اســتدلال باشــد، دوســت باشــد یــا دشــمن، بایــد از او 

گر آن چوب را بر   پذیرفت. مانند آن‌که دشــمن به شــما بگوید برایتان ثابت می‌کند ا

ســر بزنیــد، ســرتان خواهــد شکســت. این‌جــا نمی‌تــوان گفــت چــون دشــمن اســت، 

یــم و چــوب را بــر ســر می‌کوبیــم. صحیــح اســت کــه نبایــد ســخن  کلامــش را نمی‌پذیر

دشــمن را پذیرفــت، امــا وقتــی از روی دلیــل اســت یــا حقیقتــی اســت کــه او کشــف 

یــم. گاهــی دشــمن، نقــاط قــوت خــود و نقــاط ضعــف مــا  کــرده، این‌جــا بایــد بپذیر

کــه  یافتــه و متذکــر می‌شــود. ایــن قابــل قبــول از اوســت. برخــی روایــات دارد  را در

گاه خداونــد بــه انبیــاء خــود وحــی می‌فرســتاد کــه »ابلیــس« نــزد شــما می‌آیــد، بــه 

ســخنش گــوش کنیــد. ماننــد وقتی‌کــه »ابلیــس« نــزد حضــرت »نــوح«؟ع؟ رفــت.1 او 

1. در »الخصال« از امام صادق؟ع؟ روایت شـده اسـت: پس از آن‌كه قوم حضرت نوح؟ع؟ غرق 
شـدند، شـيطان خدمـت حضـرت نـوح؟ع؟ رسـيد و گفـت: تـو خدمـت بزرگـی بـه مـن كـردى 
مـن نيـز می‌خواهـم بـه تـو خدمتـى كنـم! حضـرت نـوح؟ع؟ بـا تعجّـب پرسـيد: چـه خدمتـى 
بـه تـو كـرده ام؟ گفـت: بایـد ايـن جمعيّتـى كـه نفريـن كـردى و نابـود شـدند و نسـل آن‌هـا را، 
ك شـده‌اند تـا مدّتى آسـوده‌ام.  ز وسوسـه م‌ىكـردم تـا هدايـت نشـوند، اكنـون كـه هلا شـب و رو
كـه مانده‌انـد سـلطه‌اى  كـه مـن بـر آن‌هـا سـلطه داشـتم نابـود شـدند و بـر آن‌هـا  يـرا كسـانى  ز
يسـت. سـپس خطاب آمد  نـدارم! حضـرت نـوح؟ع؟ بـا شـنيدن اين سـخن ناراحت شـد و گر
. خطـاب بـه حضـرت گفـت: در سـه جـا مراقـب مـن بـاش كـه بـه  كـه نصايـح شـيطان را بشـنو
وسوسـه می‌پـردازم: بـه هنـگام خشـم و غضـب بـه يـاد مـن بـاش، بـه هنـگام قضـاوت بيـن دو 
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یــان آن‌هــا بیــان  در آن هنــگام موعظــه‌ای کــرده، یعنــی حقایقــی را از اعمالــش و ز

نمــوده اســت. ایــن‌ ســخنان از دشــمن پذیرفتنــی اســت. زیــرا عامــل قوتــی کــه خــود 

بــر آن اعتمــاد می‌نمایــد و عامــل ضعفــی کــه در مــا یافتــه و می‌خواهــد از آن نقطــه بــر 

مــا چیــره شــود را بازگــو می‌کنــد. ایــن عیــن عقــل اســت کــه ســخنش را گــوش کنیــم 

گــر دشــمن پنــد  و راه تســلط او را بــر خــود ببندیــم یــا حداقــل تضعیــف کنیــم. بلــه، ا

دهــد و بــرای مــا طــرح و نقشــه‌ای را در عمــل آمــوزش دهــد و توصیــه بــه انجــام کنــد، 

ا«. نبایــد کار خــود را بــه او محــوّل  وهُ عَدُوًّ
ذ�ُ خ�ِ

ا�تَّ یــرا قــرآن می‌فرمایــد: »�فَ نبایــد پذیرفــت. ز

کنیــم تــا او سرپرســت مــا باشــد و هــر چــه گفــت، پذیرفتــه و انجــام دهیــم. نبایــد بــا 

دشــمن چنیــن معاملــه‌ای داشــته باشــیم. 

نقطۀ مقابل »عدوّ« 
کنون گفته شد، در مقابل دشمن کیست؟ »ولیّ« قرار می‌گیرد.   طبق آیاتی که تا

وا  و�نُ
ُ
ك هُ لِ�یَ �بَ دْعُوا حِز�ْ ما �یَ

�نَّ  شاهد دیگر بر مطلب ادامۀ این آیۀ شریفه است که می‌فرماید: »�إِ

ر«. مقصود از »حِزب«، گروهی اسـت که به جهتی با هم وابسـتگی  ع�ی صْحا�بِ السَّ
أَ
مِ�نْ �

دارنـد. یـک رأسـی نیـز دارنـد که رأس الحزب می‌باشـد. این آموزۀ قرآن مجید اسـت. 

می‌فرمایـد: از نظـر مـا بیشـتر از دو حـزب نیسـت: »حزبُ الله«1 و »حزبُ الشـیطان«.2 

گر از »حزب الله« نشدید، پس »حزب  یم. ا سومی ندارد، یعنی بی‌طرف و خنثی ندار

گـر آن‌چنـان کـه مـا می‌خواهیـم بودیـد پس »حزب الله« هسـتید  الشـیطان« هسـتید. ا

گـر نبودیـد، حـزب شـیطان می‌شـوید. وقتـی شـیطان را به عنوان دشـمن نگرفتیم،  و ا

نفـر بـه يـاد مـن بـاش و هنگام‌ىكـه با زن بى‌مانعى خلوت كرده‌اى و هيچ كس غير از شـما دو 
نفـر در آن‌جـا نيسـت«؛ محقـق. )الخصـال، ج 1، ص 132( 

«. )مجادلـه/ 22(  لِحُو�ن مُ�فْ
ْ
هِ هُمُ ال

َ
�بَ اللّ �نَّ حِز�ْ لا �إِ

أَ
هِ �

َ
�بُ اللّ كَ حِز�ْ ول�ئِ

أُ
� ...« .1

«؛ محقق. )مجادله/ 19(  اسِرُو�ن خ�
ْ
طا�نِ هُمُ ال �یْ

َّ �بَ ال�ش �نَّ حِز�ْ لا �إِ
أَ
� ...« .2
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 پس او »ولیّ« ما خواهد شد و ما جزء گروه شیطان می‌شویم. او امر می‌دهد و ما نیز

امتثال می‌کنیم که اساسِ وابستگی حزبی به این است. 

عیان بودن دعوت »ابلیس« 

 این‌جــا قــرآن مجیــد ظرافتــی در تعبیــر بــه کار بــرده اســت. نمی‌فرماید: إنّمــا یُدخِلُ 

ر«.  عِ�ی صْحا�بِ السَّ
أَ
وا مِ�نْ � و�نُ

ُ
ك هُ لِ�یَ �بَ دْعُوا حِز�ْ ما �یَ

�نَّ ؛ بلکه فرموده: »�إِ عِیر  حِزبَهُ فِی أصحَابِ السَّ

 زیرا »یَدخلُ« با ندانستن هم سازگار است. فرض کنید حزبی باشد و رأسی نیز داشته 

ــرای حــزب فلســفه‌ای وضــع کــرده اســت. این‌هــا گمــان می‌کننــد  باشــد. ایــن رأس ب

ــه ســعادت  ــاً آن رأس هــم گمــان می‌کنــد کــه این‌هــا را ب ــه ســعادت می‌رســند. اتفاق ب

 می‌رســاند. اما نتیجۀ ایشــان تباهی می‌شــود. خداوند می‌فرماید اما شــیطان از همان 

ابتــدا متوجــه اســت. از ابتــدای دعــوت حزبــش، آن‌هــا را دعــوت می‌کنــد کــه بیاییــد از 

، دعــوت  . از همــان آغــاز ــعیر اصحــاب جهنــم باشــید، نــه این‌کــه یُدخِــلُ حِزبَــه فِــی السَّ

 شــیطان بــر ضلالــت اســت. نمی‌تــوان در مــورد شــیطان گفــت کســی اســت کــه یــک 

گاهی‌هــا و یــک اشــتباهاتی دارد. نتیجــۀ اعتمــاد بــه شــیطان آن اســت کــه شــما  آ

ــر مــا  ــاز می‌کنیــد و می‌بینیــد کــه در جهنمــی هســتید. وای ب در روز قیامــت چشــم ب

، شــیطان چنیــن رهبــری  کــه گمــان می‌کردیــم وضــع و احوالمــان خــوب اســت. خیــر

نیســت، بلکــه از ابتــدا داعیــۀ ضلالــت اســت. اصــاً دعوتــش بــه این اســت کــه بیایید 

از اصحــاب جهنــم باشــید. ماننــد برخــی کــه در این‌دنیــا بــرای خــود ظاهــری مقــدس 

می‌ســازند تا به جاذبۀ آن برخی را به ســمت خود بکشــانند که نیســت. هرچند شــکل 

ما 
َّ
 دنیایــی این‌هــا نیــز در آخــرت بــه همیــن صــورت نمی‌مانــد کــه قــرآن می‌گویــد: »كُل

رَها«.1  �یْ
 غ�َ

ً
ودا

ُ
ل اهُمْ �جُ �ن

ْ
ل

َ
دّ ودُهُمْ �بَ

ُ
ل �تْ �جُ ج�َ ض�ِ �نَ

1. نساء/ 56. 
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وعدۀ خداوند به عذاب و مغفرت و وصف آن

دِ�ید«. از 
َ ا�بٌ �ش هُمْ عَذ�

َ
رُوا ل �نَ كَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
 خداوند می‌فرماید اساس کار ما چنین است: »ال

 نظـر مـا کسـانی کـه آیات ما را می‌پوشـانند یعنی ایمان نمی‌آورنـد؛ برای آن‌ها عذاب 

رٌ«. باز از ظرافت‌های  �ی رٌ كَ�بِ ْ �ج
أَ
رَة�ٌ وَ � �فِ

هُمْ مَغ�ْ
َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
 دردناکی است. »وَ ال

ـیئات« نمی‌فرمایـد  ـوا السَّ
ُ
کـه یـک طـرف »کَفَـروا« آمـده امـا »عَمل قـرآن مجیـد اسـت 

الِحـات« می‌فرمایـد. یعنـی  ـوا الصَّ
ُ
و یـک طـرف »آمَنُـوا« آورده و بـه دنبـال آن »عَمِل

میـزان و طـرفِ رسـتگاری، ایمـان و عمـل صالـح اسـت. ایـن دو با یکدیگر هسـتند. 

هُـمْ 
َ
گـر اسـتحقاق عقوبـت نـدارد، »ل این‌چنیـن باشـد، در مـورد کاسـتی‌های قبلـی ا

«، پاداش بزرگ خواهد  كَ بِير جْرٌ
َ
مَغْفِرَةٌ« شـامل شـده و پوشـانده می‌شـود. برای او »وَ أ

« که ما در  بود. به این مطلب نیز توجه داشـته باشـید که آن مفهوم »شَـدید« و »کَبِیر

«‌ای کـه در نزد خداسـت و قرآن  ایـن جهـان می‌شناسـیم در مقابـل »شَـدید« و »کَبِیـر

می‌فرمایـد، چیـزی نیسـت. 

نيا سَماعُهُ 
ُ

 شيءٍ مِن الدّ
ُ

 در حدیثی از امیرالمؤمنین؟س؟ است که فرمودند: »کُلّ

 شـيءٍ مِن الآخرةِ عِيانُهُ أعظَمُ مِن سَـماعِهِ«؛1 شـنیدن هر چیز 
ُ

ك لّ أعظمُ مِن عِيانهِ، و

از امور این جهان، بزرگ‌تر از دیدنش است. برای ما و شما بسیار پیش آمده و تجربه 

شـده کـه کسـی زیبایـی یـک منطقـه را برشـمرده، اما وقتـی خودتان آن‌جا را مشـاهده 

نمودیـد، نتیجـه گرفتیـد کـه تصویـر آن‌جـا برای شـما زیباتـر از واقعیت آن اسـت. اما 

کـه مـا در مقـام تصویـر آن از الفـاظ  آخـرت چنیـن نیسـت. آخـرت، جهانـی اسـت 

1.  هــر چيــز دنيــا، شــنيدن آن بزرگتــر از ديــدن آن اســت؛ و هــر چيــز آخــرت، ديــدن آن بزرگتر از شــنيدن 
آن اســت. پــس، بــه جــاى ديــدن آخــرت و مشــاهده آن‌چــه از ديــدگان شــما پنهــان و در پــس پــرده 
غيــب اســت، بــه همــان شــنيدن و خبــر يافتــن ]توســط پيامبــران[ اكتفــا كنيــد؛ محقــق. )نهــج 

خ 114(  البلاغــه، 
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یـم. خداونـد  یـم و اصلاً الفـاظ متناسـب بـا آن جهـان ندار ایـن جهـان کمـک می‌گیر

کـه متناسـب بـا محیـط ماسـت کمـک گرفتـه، زیـرا مـا غیـر   متعـال نیـز از الفـاظ مـا 

یـم. بـرای تقریـب بـه ذهن مثـال می‌زنم: وقتی بشـر به کرۀ   از ایـن راهـی بـرای فهـم ندار

کنون باید   مـاه قـدم گذاشـت، در فرهنگسـتان‌های بالد عـرب بحثـی مطرح بود کـه ا

« بگوییم یا اشتباه است. عده‌ای می‌گفتند اشتباه است، زیرا »أرض«،   »أرض القمر

نـام کـرۀ زمیـن اسـت و بایـد نـام دیگـری بـرای مـاه گذاشـت. عـده‌ای هـم می‌گفتنـد 

صحیـح کـه وقتـی عـرب، لغت »أرض« را به کار برد، مقصودش همین زمین بود، اما 

اصـل معنـا عـام بـوده و تطبیـقِ آن خـاص بـود. خلاصـه این‌کـه بحـث بود آیـا »أرض« 

کـه قمـر  ؟ امـروزه علـم بـه جایـی رسـیده   گفتـن بـه زمیـن مـاه، فصیـح اسـت یـا خیـر

مصنوعی می‌سازند. 

 شيءٍ مِن الآخرةِ عِيانُهُ أعظَمُ مِن سَماعِهِ«؛ به خاطر
ُ

ك لّ  این‌که امام می‌فرماید: »و

کمـک الفـاظ دنیـای مـا بـرای مـا قابـل  کـه واقعیـات آن جهـان جـز بـه   ایـن اسـت 

بیـان نیسـت. زیـرا مـا آن جهـان را ندیده‌ایـم تـا محـدودۀ الفاظـش را بدانیـم.1 الفـاظ، 

« و »عظیم« را آن‌طور   کشف از محدوده‌های ذهنی ما می‌کنند. ما نمی‌توانیم »کبیر

کـه  کنیـم، ایـن نمـی توانیـم تکـراری اسـت. پـس قـرآن  کـرده تصـور  کـه خـدا وصـف 

الهـی آن اسـت.  بـه معنـای  مٍ«؛2»عَظیـم«  �ی ٍ عَ�ظ �ق
ُ
ل عَل‏ى �خُ

َ
ل كَ 

�نَّ �إِ می‌فرمایـد: »وَ 

1. آقـای حکیـم )رحمـت خـدا بـر ایشـان باد( در مـورد تفاوت محـدودۀ الفاظ برای افـراد مختلف 
ینـد فلان شـخص ثروتمنـد اسـت و شـصت  می‌گفتنـد گاهـی افـراد نـزد مـن می‌آینـد و می‌گو
هـزار دینـار دارد. یـک وقـت هـم میـان ثروتمنـدان، نزاعـی رخ می‌دهـد و بـرای حـلّ اختلاف 
یسـت هـزار دینـار را مبلـغ ناچیـزی می‌شـمارند کـه بایـد ندید گرفـت و به  نـزد مـن می‌آینـد و دو
، ناچیـز اسـت و آن دیگـری  یسـت هـزار دینـار اصـل نـزاع و مطلـب پرداخـت. نـزد یـک فـرد، دو

شـصت هـزار دینـار را ثـروت حسـاب میک‌نـد.
ق عظيم و برجسته‏اى هستی«. )قلم/ 4( 2. »تو صاحب اخلا
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پاسخ به دو سوال 
ر«. این‌جا  �ی رٌ كَ�بِ ْ �ج

أَ
رَة�ٌ وَ � �فِ

هُمْ مَغ�ْ
َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
در ادامه می‌فرماید: »وَ ال

اشــاره بــه یکــی از خصلت‌هــای بشــر نیــز هســت کــه خــود را فریــب می‌دهــد. برخــی 

در مواجهــه بــا ایــن آیــه می‌گوینــد: چــرا آیــه چنیــن گفتــه مشــرک هــم کار خــوب انجــام 

ــیئات.  ــوا السَّ
ُ
کَفَــروا وَ عَمل می‌دهــد؟ توجــه داشــته باشــید کــه قــرآن نفرمــوده: الذیــن 

ــه عمــل صالــح  ــه عمــل ســوء می‌کشــاند. آن‌چــه ب ، بالاخــره ب ــر ــرآن کف ــرا از نظــر ق ی ز

منتهــی می‌شــود، ایمــان اســت. ممکــن اســت در این‌جــا گفتــه شــود: کافــران نیــز از 

 نظــر خودشــان عمــل صالــح انجــام می‌دهنــد و هــر گروهــی چیــزی را می‌پســندد و 

: به عبارت دیگر

متاع کفر و دین، بی‌مشتری نیست        گروهـــــی این، گروهـــــی آن پسندند1

آیـا  «؛ 
ً
ا حَسَ�ن هُ 

آ
رَ� �فَ عَمَلِهِ  سُوءُ  هُ 

َ
ل �نَ  ِ

ّ �ی ز�ُ مَ�نْ  �فَ
أَ
�« می‌فرمایـد:  پاسـخ  قـرآن  نیـز  این‌بـاره  در 

 آن‌کس که کار بد او در نظرش جلوه داده شده و آن را خوب می‌بیند، همانند کسی 

اسـت کـه خـدا بـه او گفتـه کار تـو خـوب اسـت؟ این‌ها با هم یکسـان هسـتند؟ خدا 

، بـد اسـت. آیـا ایـن، بـا کسـی  ، خـوب اسـت و آن کار بایـد بـه انسـان بگویـد ایـن کار

کـه از جانـب خـودش و بـه کمـک شـیطان قیاس می‌کند و کار بـد در ذهنش جاذبه 

پیـدا کـرده و بـه نـام کار خوب معرفی شـده،2 یکسـان اسـت؟

، ش 40.  1. اشعار باباطاهر
ینـــت میک‌نـــد بنابرایـــن آن را نیکـــو  ، اعمـــال بـــد ایشـــان را در نظرشـــان ز 2. گاهـــی نفـــس کفـــار
ینـــت میک‌نـــد، بـــه ایـــن  تصـــور می‌نمایـــد. گاهـــی هـــم شـــیطان بـــرای ایشـــان اعمـــال بـــد را ز
ــاز  ــر در ادلـــه بـ ــر و تفکـ صـــورت کـــه آنـــان را بـــه شـــبهات گمراهک‌ننـــده مایـــل میک‌نـــد و از نظـ
ــه لـــذت  ــوند کـ ــه امـــوری می‌شـ یـــب می‌دهـــد کـــه مشـــغول بـ ــان را فر ــه‌ای آنـ ــه گونـ مـــی‌دارد. بـ
ر از کلفـــت و ســـختی اســـت؛ محقـــق. )مجمـــع البیـــان فـــی تفســـیر  زودهنـــگام دارد و بـــه دو

القـــرآن، ج 8، ص 628( 
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 ، خبــر در این‌جــا حــذف شــده1 و ایــن حــذف، دلیــل دارد. زیــرا گاه حــذف خبــر
هُ سُوءُ عَمَلِهِ 

َ
�نَ ل ِ

ّ �ی مَ�نْ ز�ُ �فَ
أَ
بــه مراتــب گویاتــر از ذکــر خبــر اســت. بــه ایــن صــورت می‌شــود: »�

ــی هِدایَتِــه. ذیــل آیــه می‌فرمایــد تــو دیگــر قــادر بــه هدایــت 
َ
«، أنــتَ تَقــدِرُ عَل

ً
ا هُ حَسَ�ن

آ
رَ� �فَ

محــذوف  خبــرِ   .» حَسَرا�تٍ هِمْ  �یْ
َ
عَل سُكَ  �فْ �نَ هَ�بْ 

ذ�ْ �تَ لا  »�فَ نیســتی،  شــخصی  چنیــن 
ــه 

َ
ــنَ الُله ل کَمَــن بَیَّ  ،»

ً
ا هُ حَسَ�ن

آ
رَ� هُ سُوءُ عَمَلِهِ �فَ

َ
�نَ ل ِ

ّ �ی مَ�نْ ز�ُ �فَ
أَ
می‌توانــد این‌گونــه هــم باشــد: »�

حُســنَ عَمَلِــه. جملــۀ جــزاء، یــک جــزای معیــن نیســت. بــرای این‌کــه تمــام جزاهــای 
متناســب بــا ایــن عبــارت گفتــه شــود، متکلــم جملــۀ جــزاء را حــذف کــرده اســت. آیــا 
آن کس‌کــه کار بــد او در چشــمش جلــوه داده شــده، ایــن را کار خــوب می‌بینــد؟ 
، بنابراین  مادامــی کــه او ایــن حالــت را دارد، آیــا تــو می‌توانــی او را هدایــت کنی؟ خیــر
«. معنــای ایــن بخــش از آیــه نیــاز بــه توضیــح دارد  هِمْ حَسَرا�تٍ �یْ

َ
سُكَ عَل �فْ هَ�بْ �نَ

ذ�ْ لا �تَ »�فَ
کــه خــدا بــرای او  و بیــان می‌کنیــم. آیــا چنیــن شــخصی یکســان اســت بــا کســی 
کــرده و مقیــد بــه عمــل صالــح اســت؟ پــس چــرا شــما  کار خــوب و بــد را تعییــن 

ید؟   فریب می‌خور

فراهم بودن ابزار هدایت و ضلالت از طرف خداوند
اء«. بــا توجــه بــه معنایــی  َ�ش هْدِی مَ�نْ �ی َ اءُ وَ �ی َ�ش لُّ مَ�نْ �ی ض�ِ هَ �یُ

َ
�نَّ اللّ �إِ

بعــد از آن فرمــود: »�فَ

کــه در صــدر آیــه گفتــم، این‌جــا می‌فرمایــد اســاس بــدی و خوبــی از خداســت. آن 

کــس کــه گمــراه می‌شــود را خــدا گمــراه می‌کنــد. خــدا گمــراه می‌کنــد بــه معنــای ایــن 

نیســت کــه او را اجبــار بــه گنــاه می‌کنــد. بلکــه وســائل و ابــزار جاذبــۀ صــادق و کاذب 

بــه ارادۀ خداســت و ایــن ســنت الهــی اســت. آن کس‌کــه هدایــت می‌شــود را هــم خــدا 

ــه شــما گفــت آن  گــر خدایــی کــه قدرتمنــد مطلــق اســت، ب هدایــت می‌کنــد. پــس ا

ــه آن‌کــس کــه در  ــه، ن ضلالــت اســت و ایــن هدایــت؛ حَسَــن آن اســت کــه خــدا گفت

1. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 415. 
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مقابــل خداســت. پــس نبایــد بــه ذهــن خطــور کنــد کــه جنــس بشــر نمی‌توانــد خــوب و 

بــد را درک کنــد. می‌توانــد درک کنــد و بــا ابــزار الهــی کــه عقــل باشــد، درک می‌کنــد. امــا 

عقــل را خــدا بــه بشــر داده اســت. ماننــد قــدرت بــر دیــدن اســت. شــما وقتــی دیدید که 

ایــن دیــوار ســفید اســت، گمــان نکنیــد کــه در مقابــل خــدا، صاحــب ایــن اثر هســتید. 

مْ 
ُ
ك َ رَ�ج �خْ

أَ
هُ �

َ
گــر نمی‌خواســت، نمــی‌داد. »وَ اللّ ، خــدا بــه شــما ایــن ابــزار را داد و ا خیــر

«،1 ضلالــت دَة�َ �ئِ
�فْ
�أَ

ْ
ال وَ  صارَ  �بْ

�أَ
ْ
ال وَ  مْعَ  السَّ مُ 

ُ
ك

َ
ل عَلَ  َ �ج وَ   

ً
ا �ئ �یْ

َ �ش مُو�نَ 
َ
عْل لا�تَ مْ 

ُ
ك ها�تِ مَّ

أُ
�  ِ طُو�ن ُ �ب  مِ�نْ 

 و هدایــت نیــز بــه همیــن معنــا، در دســت خداســت. هــم چنــان کــه علــم من به ســفید 

، از خداســت. زیــرا خــدا ابــزار را بــه مــن داده اســت. جبــر هــم نیســت،  بــودن ایــن دیــوار

گــر چشــم خــود را ببنــدم، نمی‌بینــم. بــه کار ببرم نیــز از فضل و نعمت خداســت.  زیــرا ا

، در هیــچ کــدام از این  بنابرایــن ضلالــت و هدایــت از خداســت. در عیــن این‌کــه جبــر

ــه آن‌چــه گفتــه شــد میــزان، آن  ــا توجــه ب مثال‌هــا نیســت امــا عاملــش از خداســت. ب

حســنی اســت کــه بــه منطــق الهــی »حَسَــن« باشــد. 

کننـدۀ آن ضلالـت اسـت. چـون افعـال  کـه خـدا فراهـم  بنابرایـن معنـا می‌شـود 

 مستند به اوست، پس به او نسبت داده شده و این‌گونه در مقام بیان توحید، گویاتر 

ی  �ذ
َّ
کـه می‌فرمایـد: »وَ هُوَ ال اسـت. مثـال دیگـر بـرای ایـن مطلـب، آیـۀ دیگـری اسـت 

اح«.2در حالـی کـه می‌دانیـد فرسـتادن بادهـا، بـر طبـق قوانینـی اسـت کـه بـه  �ی رْسَلَ الرِّ
أَ
� 

 ارادۀ خداسـت. با توجه به این‌که سـنّت‌ها، به ارادۀ او بوده و هر جا نخواهد سـنّتی 

 نیست، پس مستند به او هستند و خداوند هیچ‌گاه مقهور چیزی نیست. از این قبیل 

تعابیر در قرآن آمده است. 

1. »خداوند شـما را از شـكم مادران بيرون فرسـتاد در حال‌ىكه هيچ نم‏ىدانسـتيد، گوش و چشـم 
و عقل در اختيار شـما گذارد«. )نحل/ 78(

2. »او كسى است كه بادها را فرستاد«. )فرقان/ 48(
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شدّت حسرت پیامبر خدا؟ص؟ 

هَ�بْ 
ذ�ْ لا �تَ ؟ص؟ به کار برده اسـت: »�فَ قـرآن مجیـد تعبیـر عجیبـی را در مورد پیامبـر

«؛ جانـت بـه خاطـر این‌هـا از تـو جـدا نشـود در مقـام تأسـف و  هِمْ حَسَرا�تٍ �یْ
َ
سُكَ عَل �فْ �نَ

حسـرت بـر این‌کـه چـرا ایمـان نمی‌آورنـد. »حَسـرَت« در زبان عرب به معنای تأسـف 

از واقع‌شـدن امـر بـد یـا واقـع نشـدن امـر خـوب اسـت. تأسـف دارد بر این‌کـه چرا این 

امر بد واقع شد یا چرا آن امر خوب، واقع نشد؟ افسوس می‌خورد که چرا من چنین 

، عکـس  شـدم یـا چنـان نشـدم. چـرا او بیمـار شـد و ثروتمنـد نشـد؟ بـه عبـارت دیگـر

 العملـی از طـرف شـخص اسـت در برابـر آن چـه شـده و از نظـر شـخص نبایـد بشـود

 یا آن‌چه نباید می‌شد اما شد. 

آیــه می‌رســاند کــه رســول الله؟ص؟ بــه طــور عجیبــی علاقه‌منــد بودنــد دعــوت الهی 

کــه از طریــق حضــرت بــه افــراد می‌رســد، در ایشــان مؤثــر واقــع بشــود. ایمــان و عمــل 

صالــح داشــته باشــند و دســت از کفــر بردارنــد. حضــرت بســیار حســرت می‌خــورد 

کــه چــرا این‌هــا هدایــت نشــدند؟ چــرا هنــوز بــر ضلالــت باقــی هســتند؟ »حَسَــراتٍ« 

 فرمــود، یعنــی حضــرت بــر هــر کار آن‌‌هــا، یک حســرت می‌خورد و ایــن منتهای لطف

 و محبت است.1 

گـوش بـه  کـه چـرا  گاهـی پـدر نسـبت بـه فرزنـد خـود، یـک حالـت تأسـف دارد 

حـرف پـدر نمی‌دهـد. تأسـف‌هایش منحصـر در همیـن یـک مـورد اسـت. می‌گویـد 

مـن یـک حسـرت می‌خـورم کـه او از مـن جـدا شـده و بـه حـرف مـن گـوش نمی‌دهـد. 

گر گفت در شـبانه‌روز  یعنـی مراقـب تک‌تـک خصوصیات و حالات او نیسـت. اما ا

لـت بـر مضاعـف بـودن غـمّ و تأسـف ایشـان بـر احـوال  1. جمـع آمـدن »حسـرات« یـا بـه خاطـر دلا
امـت اسـت یـا بـه سـبب بسـیار بـودن اعمـال امـت کـه مقتضـی تأسـف بـرای حضـرت بـود؛ 

)465 ص   ،5 ج   ، التفاسـیر بـدة  )ز محقـق. 



71

بخش چهارم: آیات بببت »ایبخش چهارم: آیات 6-8: پذیرش ولا

مـدام حسـرت می‌خـورم، بـه معنـای ایـن می‌شـود کـه مراقـب تمامـی خصوصیات او 

، بـه ارادۀ پـدر عمـل نمی‌کنـد، مـدام متحمـل ناراحتـی  هسـت. در هـر کاری کـه پسـر

 می‌شود. رسول الله؟ص؟ بر امت »حَسرات« داشتند، نه یک حسرت که چرا هدایت

 نمی‌شوند. به لحاظ علم نحو نیز »حَسراتٍ«، حال است. 

مقصود از کسـانی که رسـول خدا؟ص؟ برای ایشـان تأسـف بسـیار داشـتند، امت 

؟ص؟ نیستند. معنای اعم از امت، یعنی »ناس« مراد است. حتی شامل کافران  پیغمبر

؟ص؟    می‌شود. حضرت ناراحت بود که چرا »ابوجهل« ایمان نمی‌آورد. علاقۀ پیغمبر

 به این حدّ بود. وقتی پیامبر خدا؟ص؟ نسبت به دیگران چنین است، عنایت ایشان 

نسبت به امتّ خویش معلوم می‌شود. 

«؛ مــا بــه کاری که اینان می‌کنند،  عُو�نَ صْ�نَ َ ما �ی مٌ �بِ هَ عَلِ�ی
َ
�نَّ اللّ در آخــر آیــه نیــز فرمــود: »�إِ

گــر می‌خواســتیم، این‌هــا را مجبــور بــه هدایــت می‌کردیــم. پــس تــو نیــز  گاهیــم. ا آ

این‌قــدر ناراحــت نبــاش؛ یعنــی بیــش از این، مصلحت نیســت. عامــل هدایت باید 

یــم  بــه ایــن مقــدار اثــر کنــد و بیــش از ایــن، بنــا نیســت اجبــار کنیــم. هرچنــد مــا قادر

 این‌هــا را مجبــور بــه هدایــت نماییــم امــا بنــای کار مــا چنیــن نیســت و بــه کاری کــه

گاهیم.  انجام می‌دهند نیز آ



72

 بخش پنجم، آیۀ 9: 
نشانه‌ای برای اثبات حشر

آیۀ مبارکه

رْ�ضَ 
�أَ

ْ
هِ ال ا �بِ �ن �یْ حْ�یَ

أَ
� ٍ �فَ �ت ِ

دٍ مَ�یّ
َ
ل َ ل‏ى �ب اهُ �إِ �ن سُ�قْ  �فَ

ً
ا رُ سَحا�ب �ی �ثِ

�تُ احَ �فَ �ی رْسَلَ الرِّ
أَ
ی � ِ ذ�

َّ
هُ ال

َ
وَ اللّ

ور9ُ ُ �ش
لِكَ ال�نُّ ها كَذ� مَوْ�تِ عْدَ  َ �ب

ترجمۀ آیه
9- خداونـــد آن كـــس اســـت كـــه بادها را فرســـتاد تـــا ابرهايى را بـــه حركت در 

رند، ما اين ابرها را به ســـوى ســـرزمين مرده‏اى م‏ىرانيم و به وســـيله آن زمين   آو

را بعد از مردنش زنده م‏ىكنيم، رستاخيز نيز همين گونه است! 

انکار »نشر« از طرف مشرکان 
« از سـوره‌هایی اسـت کـه در مکّـه مکرمـه نازل  گفتـه شـد کـه سـورۀ مبارکـۀ »فاطـر

شـده و دعـوت الهـی در مکّـه، مواجـه بـا کسـانی بـود کـه دعـوت را نپذیرفتنـد. پیـش 

کـه نفـوذ کلام رسـول الله؟ص؟ در ایشـان،  از همـه نیـز مشـرکان مکـه بودنـد. همان‌هـا 

بـرای »ابـن ابـی الحدیـد« چشـمگیر اسـت. بایـد بگوییـم مشـرکان یـک مطلـب را بـه 

طـور انحصـاری نمی‌دانسـتند و یـک مطلـب را هم قبول نداشـتند که بـه تبع آن امور 

دیگـر را قبـول نکردنـد. مشـرکان می‌گفتنـد »إله« تنها »الله« نیسـت. قـرآن در مورد این 
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یم که از  «.1مـا »إلـه« متعـددی دار
ً
 واحِدا

ً
لها  �إِ

لِهَة�َ �آ
ْ
عَلَ ال َ �ج

أَ
ادعـا، از قـول آنـان می‌فرمایـد: »�

هـر کـدام کاری بر‌می‌آیـد، شـما چطـور همـه را یکـی قـرار دادید؟ 

« اسـت. در شـعری از »ابـن زبعری«2  مطلـب دیگـری کـه قبـول نمی‌کردند، »نُشـور

آمده است: 	 

3» کلامُ خرافةٍ؛ یا أمَّ عمرو 		 »حیاتٌ ثُمَّ مَوتٌ ثُمَّ حَشرٌ 	 

در همیـن موضـوع نیـز شـعرهایی از آن فـرد اسـت کـه بـه هنـگام مسـتی در رثـاء 

مّ بکر بالسالمِ«.4 بنابراین مشـرکان 
ُ
« می‌خواند: »أحیّی أ مشـرکین اهـل مکّـه در »بـدر

1. »آيا او به‌ جاى اين‌همه خدايان، يك خدا قرار داده«؟ )ص/ 5(

یــش اســت. او دشــمنی  2. »عبــد الله بــن الزبعــرى بــن قيــس الســهمي«، از شــعرای مشــهور قبیلــۀ قر
سرســختی بــا رســول الله؟ص؟ داشــت کــه در گفتــار و شــعر خــود و همچنیــن در عمــل آشــکار 
«، »احــد«، »خنــدق« و غیــره  رد. در نبردهــای »بــدر می‌نمــود. در ســال هشــت قمــری اســام آو
یــش  کــه میــان رســول خــدا؟ص؟ و مشــرکان مکــه اتفــاق افتــاد، شــعرهایی در رســای کشــتگان قر
ردن، در مــدح حضــرت رســول؟ص؟ شــعر ســرود امــا  ســروده اســت. هرچنــد بعــد از اســام آو
یــة« اشــعار  یــد بــن معاو یانۀ او بــا اســام هرگــز از یــاد دشــمنان خــدا نرفــت. »یز اشــعار ســتیزه‌جو
یــد«، گاهــی در حــال مســتی دســتور مــی‌داد تــا بعضــی  ابــن زبعــری را می‌خوانــد یــا »ولیــد بــن یز
از اشــعار وی را برایــش بــا آواز بخواننــد. پــس از وی، اشــعار او را کــه در کتــب مختلف پراکنده 
یــخ،  ج 4، ص 87؛ تار ردنــد؛ محقــق. )الأعــام،  کــرده و بــه صــورت دیــوان درآو  بــود جمــع 

طبری، ج 8، ص 96( 
»! 3. »زندگى، سپس مرگ، سپس قيامت، اين‌ها حرف‌هاى خرافى است، اى امّ عمر

ــه  ــۀ ابوطلحـ ــلمانان در خانـ ــن از مسـ ــازده تـ ــه يـ ــته‌اند كـ ــنت نوشـ ــل سـ ــزرگان اهـ ــياری از بـ 4. بسـ
ینـــد  کرده‌انـــد بگو تـــاش  جمـــع شـــده، شـــراب نوشـــيده و مســـت شـــدند. البتـــه برخـــی 
در عصـــر جاهلـــی ایـــن اتفـــاق افتـــاده اســـت. در هـــر صـــورت یکـــی از آن‌‌هـــا كـــه بســـیار 
« ســـرود. خبـــر بـــه نبـــی مكـــرم  بـــارۀ كشـــتگان کفـــار در »بـــدر مســـت شـــده بـــود، شـــعرهایي در
كـــه در دســـت داشـــت،  بـــا چیـــزی  و  آمـــد  بـــا عصبانيـــت  اســـام؟ص؟ رســـيد. حضـــرت 
كـــه شـــعر خوانـــده بـــود زد. ابـــن حجـــر در )فتـــح البـــاري، ج1، ص30( نـــام  بـــه شـــخصی 
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ایـن مطلـب را نیـز قبـول نداشـتند کـه بعـد از ایـن مرحلـه، مرحلـۀ دیگـری هسـت که 

کنـون مرده‌انـد، دوبـاره زنـده خواهنـد شـد. یعنـی زندگانـی پـس از  در آن کسـانی کـه ا

مرگ دارند و در آن زندگی مواجه با قضاء الهی هسـتند. مقصود از قضاء، قضاوت 

«.1 مشـرکان این عقیدۀ  الهی دربارۀ اعمال بشـر اسـت. »إن خیراً فخَیر وَ إن شَـرّاً فَشَـرّ

دوم را هـم قبـول نداشـتند. لـذا بـه دنبـال آن بسـیاری امـور را قبـول نداشـتند. یعنـی 

منطـق  غیـره.  و  نداشـتند  قبـول  را  ألله  احـکام  نداشـتند،  قبـول  را  الله؟ص؟  رسـول 

را  ایـن عقیـده  دنبالـۀ  تـا  نمی‌پذیرفتنـد  را  توحیـد  اصـل  کـه  بـود  این‌گونـه  مشـرکین 

نپذیرنـد.2 

مّ بکـــر بالســـامِ؛ و هـــل لـــک بعـــد 
ُ
ـــی أ ـــه نفـــر را ذکـــر نمـــوده اســـت. شـــعر چنیـــن اســـت: »أحیّ نُ

ـــأنَّ ســـحتاً؛ و کیـــف حیـــاة أصـــلٍ أو هشـــامِ«؛ مـــادر بکـــر   ب
ُ

قومـــک مـــن ســـامِ؛ یحدّثُنـــا الرســـول
یـــم. و مگـــر تـــو پـــس از بســـتگانت تندرســـت خواهـــی  یـــش خـــوش آمـــد می‌گو را بـــا درود خو
یـــد کـــه دوبـــاره زنـــده خواهیـــم شـــد. چگونـــه آن کـــس  یســـت؟ برانگیختـــۀ خـــدا بـــه مـــا می‌گو ز
ـــر فـــی الکتـــاب و الســـنه و الادب،  ـــاز خواهـــد یافـــت؟ )الغدی یشـــه کـــن شـــده زندگـــی را ب کـــه ر
ـــارت  ـــا عب ـــعر ب ـــدۀ ش ین ـــا از گو رده ام ـــود آو ـــیر خ ـــان را در تفس ی ـــن جر ـــری ای ج 7، ص 128( طب
« نمـــوده اســـت؛ محقـــق. )جامـــع  یـــن»أمّ بکـــر « را جایگز « یـــاد میک‌نـــد و »أم عمـــرو »رجـــلٌ

البیـــان فـــی تفســـیر القـــرآن، ج 2، ص 211( 

 : أنا عِندَ ظَـــنِّ عَبدِيَ المُؤمِنِ 
ُ

 يقول
َ

نَّ باللّهِ ؛ فإنّ اللّه عَـــزَّ و جلّ
َ

1. الإمـــامُ الرّضِـــا ؟ع؟: »أحسِـــنِ الظّ
يرا خداى  ؛ ز بـــي؛ إن خَيرا فخَيرا، و إن شَـــرّا فَشَـــرّا«؛ امام رضا ؟ع؟: به خداوند گمـــان نيك ببر
گـــر گمانِ او به من نيك باشـــد،  يشـــم؛ ا عـــزّ و جـــلّ می‌فرمايد : من نـــزد گمان بنده مؤمن خو
گر بد باشـــد نيز مطابق همان گمانِ بـــد با او عمل كنم؛   مطابـــق آن گمـــان بـــا او رفتار كنم و ا

محقق. )الکافی، ج 2، ص 72( 

2. مثال معروفی اسـت که طلبه‌ای با کسـی در مورد توحید بحث میک‌رد و فرد سـومی به سـخن 
ایـن دو گـوش مـی‌داد کـه دیـد آن شـخص در توحیـد در حـال مغلـوب شـدن اسـت. گفـت تـا 
گـر از ایـن‌ بحث توحید گذشـتی، فوراً بیسـت و پنـج جلد از آن  یـرا ا . ز ر بگـو می‌توانـی بـه او زو

« را بر گردنـت خواهد گذارد. جلدهـای قدیمـی »بحـار
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دلیلی مأنوس و قابل فهم برای مخاطب 
گـون و مناسـب بـا سـطح مختلـف ذهـن مردم سـخن  خداونـد متعـال بنابـر گونا

بـه تفکـر و  کنـد  را تحریـک  مـردم  اندیشـۀ  الهـی  آیـات  و  بـا نشـانه‌ها  تـا   گفتـن دارد 

 وا بدارد. با همین لحاظ آیات الهی نازل شـدند. قرآن مجید در این‌باره می‌فرماید: 

« نیز ناظر به این حقیقت است.  «.1 این آیه از سورۀ »فاطر ا�ت �ی
�آ

ْ
صَرِّ�فُ ال �فَ �نُ �یْ

َ
»ك

»آمـازون«  رود  از  علیـا  بخـش  آن  بـا  کـه  اسـت  بیابـان  عـرب،  زندگانـی  محیـط 

تفـاوت دارد. کسـی کـه آن‌جـا زندگـی می‌کنـد نـه بـاران قطع‌شـده می‌بیند، نـه آفتاب 

گیاهـی  گیـاه در آن نبـوده و امـروز  کـه تـا دیـروز اثـری از  خشـک‌کننده و نـه زمینـی 

جوانـه زده اسـت. شـرایط محیـط و آب‌وهـوا در عربسـتان و حتـی کویرهـای »ایـران« 

تـا »تبـت« و امثـال آن چنین اسـت. بـارش یک باران، می‌رویاند. قـرآن مجید در این 

کـه بادهـا را فرسـتاد.  اح«؛ »الله« آن کسـی اسـت  �ی رْسَلَ الرِّ
أَ
ی � ِ �ذ

َّ
هُ ال

َ
آیـه می‌فرمایـد: »وَ اللّ

کار می‌کننـد؟  بادهـا چـه 

بعـد  فرسـتاد.  را  بادهـا  اح«  �ی الرِّ رْسَلَ 
أَ
�« فرمـود:  و  نمـود  اسـتعمال  ماضـی  فعـل 

« قطعـه‌ای از ابـر را برمی‌انگیزانـد. ایـن تنویـن بـرای »ترغیـب« یـا 
ً
ا رُ سَحا�ب �ی �ثِ �تُ فرمـود: »�فَ

کتـاب »مُطـوّل« بـا تعابیـر مختلـف اسـت.  »تعمیـم« یـا »تبعیـض« آمـده اسـت. در 

یعنـی قطعـه‌ای از سـحاب بـر می‌انگیزد. تفاوت در این اسـت که قـرآن مجید ابتدا، 

فعـل ماضـی اسـتعمال فرمـوده و دوم فعـل مضـارع. کنایـه از آن اسـت کـه آن سـنت 

کـه بـاد فرسـتادۀ الهـی و مأمـور اسـت. امـا بـاد  گذشـته چنیـن بـوده  می‌باشـد و از 

کار را می‌کنـد. ایـن بهـاران  گذشـته نکـرده، بلکـه پیوسـته ایـن  کار را فقـط در  ایـن 

چنیـن اسـت، بهـاران قبـل چنیـن بـوده و بهـاران بعـدی نیـز ایـن چنیـن خواهـد بـود. 

گـر  پـس مخصـوص بـه زمـان خاصـی نیسـت تـا بگویـد بـه ایـن منـوال بـوده اسـت. ا

ئل مختلف را براى آن‌ها بازگو م‏ىكنيم...«. )انعام/ 65( 1. »... چگونه نشانه‏ها و دلا
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يـاحَ فأثَـارَت سَـحاباً« اسـتمرار را نمی‌رسـاند بلکـه  رْسَـلَ الرِّ
َ
ـذِي أ

َّ
ُ ال می‌فرمـود: »وَ الّلَ

تنهـا ماضویـت را می‌رسـاند. قـرآن مجیـد بـرای این‌کـه اسـتمرار را برسـاند و بگویـد 

سـنت الهـی از پیـش چنیـن بـوده و بعـد از ایـن هـم چنیـن خواهـد شـد؛ فعـل اول 

را بـه صـورت ماضـی و فعـل دوم را مضـارع اسـتعمال فرمـوده اسـت. »فَتُثِيـرُ سَـحاباً 

یـاح« راندیـم.  ـت«؛ مـا ایـن ابـر برانگیختـه شـده را توسـط »ر ـدٍ مَيِّ
َ
فَسُـقْناهُ إِلـ ‏ىبَل

وجه تعبیر به احیاء زمین 
یانـد و آن  زنده‌شـدن زمیـن، بـه لحـاظ توقـع انسـان از زمیـن اسـت تـا گیاهـی برو

ا«.1در  �بًّ
أَ
� وَ  اكِهَة�ً  �ف وَ  مْ؛ 

ُ
عامِك �نْ

لِ�أَ وَ  مْ 
ُ
ك

َ
ل  

ً
اعا »مَ�ت باشـد؛  داشـته  فایـده  انسـان  بـرای  گیـاه 

ها«؛ مـا  عْدَ مَوْ�تِ َ رْ�ضَ �ب
�أَ

ْ
هِ ال ا �بِ �ن �یْ حْ�یَ

أَ
� ٍ �فَ �ت ِ

دٍ مَ�یّ
َ
ل َ ل‏ى �ب �إِ اهُ  �ن سُ�قْ  �فَ

ً
ا رُ سَحا�ب �ی �ث �تُ ادامـه می‌فرمایـد: »�فَ

گر انسـان  بـه ایـن کار زمیـن را پـس از آن مـردن زنـده کردیـم. توجـه داشـته باشـید کـه ا

مطـرح نباشـد، مـرده و زنـده بـودن زمیـن چه فایـده‌ای دارد. نزد خداوند سنگ‌سـار با 

یـگ‌زار و مـرغ‌زار یکسـان اسـت. خـدا و ملائکـه‌اش نـه از مـرغ‌زار سـودی می‌برنـد و  ر

یان می‌بینند. انسـان اسـت که از مرغ‌زار سـود می‌جوید  نه از سنگ‌سـار و ریگ‌زار ز

یـگ‌زار مایـۀ زحمتـش می‌شـود. بـرای عبـور بایـد بـه گونـه‌ای بگـذرد کـه پـا در شـن  و ر

فـرو نـرود و غیـره. 

نوع تشبیه در آیه و مقصود از آن
نیـز  زندگـی  بـه  دوبـاره  بازگشـت  ور«؛  ُ �ش

ال�نُّ لِكَ  كَذ� ها  مَوْ�تِ عْدَ  َ �ب رْ�ضَ 
�أَ

ْ
ال هِ  �بِ ا  �ن �یْ حْ�یَ

أَ
� »�فَ

بـه  بـرای رسـیدن  زیـرا  را فقـط مطـرح می‌کنـم،  ایـن جـا سـؤالی  این‌گونـه اسـت. در 

یـم. آیـا ایـن تشـبیه اقناعـی اسـت، یـا اسـتدلالی؟  پاسـخ حقیقـی، راه بـه جایـی ندار

ایـن قبیـل اسـتدلال و آیـات اسـتدلالی در قـرآن مجیـد فـراوان اسـت و مخصوص به 

پايانتان باشد«. )عبس/ 32- 31( 1. »و ميوه و چراگاه؛ تا وسيله‏اى براى بهره‏گيرى و چهار
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گـر اسـتدلالی باشـد، می‌فرماید ای انسـان! تو آینـده‌ای پس  ایـن آیـۀ کریمـه نیسـت. ا

یـده خواهـم شـد؟ بـه زمیـن  از ایـن داری. نبایـد بگویـی وقتـی مُـردم، چگونـه بـاز آفر

. زمیـن پـس از مرگـش دوبـاره زنـده می‌شـود، تـو نیـز این‌گونـه زنـده خواهـی شـد.  بنگـر

کـه ایـن دو در یـک جهـت مشـترک  گـر اقناعـی باشـد، بـه معنـای ایـن اسـت  ا

کـه مـا نمی‌توانیـم چیـزی را تصـور کنیـم. تشـبیه  نیسـتند. تنهـا بـه ایـن خاطـر آمـده 

اقناعی مانند این اسـت که کسـی سـوال کند: چگونه اسـت که وقتی شـما به دیوار 

گـر بـا یـک  مشـت می‌کوبیـد، خـراب می‌شـود؟ در جـواب می‌گوییـم: همان‌طـور کـه ا

پتـک، فالن مقـدار نیـرو را بـه دیـوار بکوبیـد، خـراب می‌شـود؛ مشـت مـا نیـز ایـن کار 

را می‌کنـد. ایـن تشـبیه فقـط اقناعـی اسـت. یعنـی از بـاب این‌کـه می‌خواهیـم او باور 

کنـد کـه مشـت مـا بـا دیوار چـه می‌کند؛ یک صورتـی را که برای او قابل تصور اسـت، 

ذکـر می‌کنیـم. گاهی هم تشـبیه، اسـتدلالی اسـت. می‌گوییم: پتـک همانند کلنگ، 

جایـی را خـراب می‌کنـد. زیـرا هـر دو یـک مقـدار نیـرو را وارد می‌کننـد و نتیجـۀ وارد 

کـه خـراب  کـردن ایـن مقـدار از نیـرو بـا آن خصوصیـات فیزیکـی، موجـب می‌شـود 

شـود. حـال ایـن قبیـل تشـبیهات قـرآن مجیـد، اقناعـی اسـت یـا اسـتدلالی؟ ظاهـر 

کنـون هـم  آیـات اسـتدلالی نیسـت و بـه ذهـن جهـت اسـتدلال خطـور نمی‌کنـد. تا

مشـاهده نکرده‌ایـم کـه کسـی معتـرض شـود و بگویـد در ذهـن هیچ‌یـک از مفسـرین 

ایـن جهـت نبوده اسـت. 

خـدا می‌خواهـد بگویـد همین‌طـور کـه میـان بـاران و زمیـن رابطـه هسـت و ایـن 

رابطـه بـه ارادۀ الهـی اسـت. یعنـی بـاران بـر طبـق یک عواملـی می‌بارد و زمیـن را زنده 

می‌کنـد؛ در شـما نیـز یـک اسـتعداد زندگـی بعـدی وجـود دارد کـه آن هم یک سـنت 

الهـی اسـت. شـرائطی پیـدا خواهـد شـد کـه شـما دوبـاره زنـده خواهیـد شـد. منتهـا 

فاصلـۀ موجـود در زمیـن کـه فصـول در آن اثـر بگـذارد، در ضمن سـیصد و شـصت و 
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پنج روز اسـت و فاصلۀ حشـر و موت شـما ضابطه‌ای دارد که شـما آن را نمی‌دانید 

و یـک دورۀ کوتـاه هـم نیسـت.

حال آیا قرآن مجید می‌خواهد مطلبی را بفرماید که عقل ما آن را فهم نمی‌کند؟ 

«، یـک اقتضـای طبیعـی اسـت و زندگـی بعـد مـا، اقتضـای  کـه »نشـور ایـن مطلـب 

گر عوامل موجب مرگ  طبیعی ماسـت. ما از اسـاس به گونه‌ای آفریده شـده‌ایم که ا

کـه همگـی سـنت الهـی هسـتند، اتفـاق بیافتـد، یـک خمـود رخ می‌دهـد. امـا فنایی 

کـه بـه کمـک عواملـی  گونـه‌ای اسـت  کار نیسـت. در ادامـه نیـز سـنت الهـی بـه  در 

کـه رخ خواهـد داد و بـا بـودن اقتضـاء زندگـی در مـا، زنـده می‌شـویم. هماننـد زمیـن و 

دانـه اسـت؛ یـک اقتضـا در دانـه وجـود دارد و بـاران بـه ایـن اقتضـا کمـک می‌کنـد تـا 

دوبـاره گیـاه روییده شـود. 

گـر قـرآن مجیـد بخواهـد در ایـن آیـه و امثـال آن، همیـن مطلـب را برسـاند، بـه  ا

یم. این امکان هم هست که  کنون راهی به آن ندار نوعی إخبار به غیب است و ما ا

گـر نمی‌توانیـد مطلب را تصـور کنیـد، این‌طور تصور  تنهـا می‌خواهـد بـه مـا بفهمانـد ا

کنیـد. زمینـی کـه اسـتعداد نداشـته و شـما در آن آثـار گیـاه نمی‌بینیـد، بـارش یـک 

باران موجب رشـد گیاه در آن می‌شـود. شـما نیز وقتی انسـان مرده را می‌بینید نباید 

«.1 پس آوردن این  ة�ٍ لَ مَرَّ وَّ
أَ
ها �

أَ
� َ �ش

�نْ
أَ
ی � ِ �ذ

َّ
هَا ال �ی حْ�یِ ُ لْ �ی مٌ؛ �قُ امَ وَ هِیَ رَمِ�ی عِ�ظ

ْ
حْیِ ال ُ الَ مَ�نْ �ی بگویید: »�ق

تشـبیه، بـه تعبیـر فنّـی بـرای دفع اسـتبعاد اسـت نه آن‌که اسـتدلالی باشـد و بخواهد 

بگویـد هـر دو در ضمـن دو قانـون هسـتند و ایـن دو قانـون مشـابهند. یـک قانـون بـر 

زمین و گیاهان و عوامل روییدنی حکومت می‌کند و یک قانون بر انسان و حیات 

یکـی بعـد او حکومـت می‌کنـد. ماننـد  یکـی او و زندگـی بیولوژ فعلـی و مـرگ بیولوژ

: همـان  1. »و گفـت چـه كسـى ايـن اسـتخوان‌ها را زنـده م‏ىكنـد در حال‌ىكـه پوسـيده اسـت؟ بگـو
گاه اسـت«. )یس  يـد، و او بـه هـر مخلوقى آ كسـى آن را زنـده م‏ىكنـد كـه نخسـتين بـار آن را آفر

)78-79 /
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این‌کـه شـخصی صحبـت می‌کند اما شـما ندیده‌اید چگونـه صحبت می‌کند. بعد 

بـه شـما بگوینـد ایـن فـرد دیگـر کـه صحبـت کردنـش را دیده‌ایـد، او نیـز هماننـد این 

 تکلـم می‌کنـد. آیـا ایـن تشـبیه بـرای تصور موضوع اسـت یا بـرای بیان این‌کـه همانند

 هم هستند و هر دو بر طبق یک سنت و نظام الهی‌اند؟ 

ور«. بازآفریـــده شـــدن این‌گونـــه اســـت. یعنـــی تـــو ای انســـان!  ُ �ش
لِكَ ال�نُّ ذ�

َ
آیـــه فرمـــوده: »ك

اقتضـــای حیـــات مســـتمر را داری. اقتضـــای حیـــات تـــو تنهـــا همیـــن حیاتـــی نیســـت 

ــتبعاد  ــی اسـ ــد کسـ ــی. نبایـ ــا درک نمی‌کنـ ــی؛ امـ ــرانجام آن را می‌بینـ ــرآغاز و سـ ــه سـ کـ

کنـــد. زیـــرا بشـــر همـــواره قوانینـــی را درک می‌کنـــد کـــه بـــر آن‌هـــا تســـلط و احاطـــۀ ذهنـــی 

ـــم. مگـــر  ی گاهـــی ندار ـــوده، آ کـــم ب ـــر زمیـــن حا دارد. مـــا اکنـــون از قوانینـــی کـــه در ابتـــدا ب

آن مقـــدار کـــه بـــا کمـــک مشـــابهات و قیاســـات و امثـــال آن احاطـــۀ علمـــی پیـــدا کنیـــم. 

گاهـــی نداشـــتیم. البتـــه مـــا بـــه  آن وقـــت کـــه ایـــن مشـــبهات و قیاس‌هـــا نبـــود، مـــا نیـــز آ

یـــم. احاطـــۀ مـــا بـــر وضـــع موجـــود زمیـــن  آن‌چـــه در دیـــد ماســـت، تســـلط بیشـــتری دار

اســـت و هـــر چـــه از آن بگـــذرد، علـــم مـــا از طریـــق رابطـــه‌ای اســـت کـــه از ایـــن راه درک 

ـــرده باشـــیم.  ک

چـون احاطـه‌ای بـه کلّ حیـات انسـانی که مرتبـط با همۀ قوانین الهی می‌باشـد، 

یم. البته نه قانون خاصی که مربوط به زمین و موجودات مادی و گیاهی یا حیوانی  ندار

  آن باشد، پس اص لاًدرک رابطه نمی‌کنیم. حال آیا قرآن مجید قصد دارد آن رابطه را 

تشبیه کند؟ یا فقط یک مثال اقناعی برای دفع استبعاد ارائه کرده است؟ 

گفـت بیـان ایـن تشـبیه تنهـا بـرای دفـع اسـتبعاد  طبـق ظاهـر آیـات، نمی‌تـوان 

 است. گویا کودکی نمی‌تواند چیزی را تصور کند و می‌خواهیم کاری کنیم تا بتواند 

، مطلب دقیق‌تری مطرح است. جای اشکال و سوال هم نیست زیرا   تصور کند. خیر

 مطلـب از امـوری اسـت کـه وحـی الهی اسـت. من بـه عنوان احتمال عـرض می‌کنم 
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 و بیش از احتمال، سـخنی ندارم. مگر ما چه میزان بر قوانین الهی مطلع هسـتیم؟ 

گاهی  کم است می‌شناسیم. هرچند باید گفت آ  اندکی از قوانینی را که فعلا بر ما حا

کـم بـر  کـه حا کلّ قوانیـن الهـی  افـراد مطلـع هـم، بسـیار ناقـص اسـت. چـه رسـد بـه 

 مسـیر حیات انسـان اسـت. مسـیری که در ضمن شـش یا هفت‌هزار سال طی کرده 

یـم از ایـن کـه چندیـن میلیـون سـال نیـز بـرای عمـر انسـان مطـرح شـده  اسـت. بگذر

بیـان  سـال  هفت‌هـزار  حـدود  کنـون  تا آفرینـش  آغـاز  بـرای  تـورات  یـخ  تار اسـت. 

می‌کنـد. علامـه طباطبایـی؟ره؟ نیـز در جایـی اسـتدلال بـر صحـت ایـن ادعـای 

مـورد  مطلـب  ایـن  امـا  اسـت.1  ناقـص  اسـتدلال  کـه  فرموده‌انـد  »تـورات«  یخـی  تار

یـخ می‌شناسـیم. یعنـی مـا قبـل  یـخ و مابعـد تار بحـث مـا نیسـت. مـا بـه ماقبـل تار

یـخ  کـه تار بایـد بررسـی شـود   . او عصـر »هِـرودوت«2 و امثـال »هـرودوت« و مـا بعـد 

یـخ نوشـته شـده چـه می‌باشـد؟ واقعیـت ایـن  »هـرودت« چیسـت و مراحلـی کـه تار

1. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 139.

یســـنده و جغرافـــی‌دان یونانی بود که به عنوان اولین مورخ شـــناخته می‌شـــود.  2. »هـــرودوت«، نو
یســـت و در حدود ســـال )۴۲۵ ق م(، اثر بزرگ  در نیمـــۀ اول ســـدۀ چهارم پیش از میلاد می‌ز
یخ« نوشـــت. این کتاب شـــامل گزارشـــی مفصـــل از جنگ‌هـــای یونان با  خـــود بـــه نـــام »توار
یخ‌نـــگاری او روایی اســـت و خصوصیت  غیـــر یونانیـــان و از جملـــه ایران اســـت. شـــیوۀ تار
اثـــر وی آن اســـت کـــه علـــل و عوامـــل رخداد ایـــن جنگ‌هـــا را بیان و بررســـی کـــرده و علاوه 
بـــر عوامـــل سیاســـی و دیپلماتیک، عوامـــل اجتماعـــی و فرهنگی دخیـــل در ایـــن نبردها را 
نیـــز شـــماره میک‌نـــد. به خصـــوص در مـــورد جنگ‌های ایـــران، با توجـــه به اینک‌ـــه در عصر 
یســـته با فرهنگ و آداب و رســـوم ایران آشـــنا  شاهنشـــاهی و حکومـــت ایران بـــر یونان، می‌ز
بـــود و لـــذا بـــه خوبی فرهنـــگ ایـــران و یونـــان را در ایجاد نبـــرد میان دو کشـــور بررســـی کرده 
یســـنده‌ای چنین مطالعه منظم و کاملی در مورد گذشـــته  اســـت. قبـــل از هرودوت، هیچ نو
انجـــام نـــداده و ســـعی نکـــرده بود علـــت و معلول وقایـــع را توضیـــح دهد. پـــس از هرودوت، 
ری از زندگی فکری و سیاســـی بشـــر تبدیل شـــد؛ محقق.  یخی به بخشـــی ضـــرو تحلیـــل تار

 ) یخ هـــرودوت، ترجمـــۀ ثاقب‌فر )تار
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یم تـا از آن مراحل مطلع  گاهی دار یـخ صد سـالۀ خود چه مقـدار آ اسـت کـه مـا بـر تار

گـر ثابت  یـم. امـا ا باشـیم. اعتـراف می‌کنیـم کـه درک کامـل و درسـتی بـر مطلـب ندار

شـد کـه قـرآن مجیـد همیـن را بیـان می‌فرماید، پـس معاد یک امر حتمی اسـت نه به 

ایـن لحـاظ کـه خـدا چنیـن خواسـته اسـت. بلکـه چـون نظـام آفرینش انسـان چنین 

اسـت کـه بایـد یـک زندگانـی دیگـر نیـز داشـته باشـد.

« جزئـی از نظـام اسـت؛ هم‌چنان که در نظام آفرینـش زمین، رابطۀ پدیدۀ   »حشـر

گیـاه بـا سـنت‌هایی کـه سـبب روییـدن گیـاه می‌شـود یـک نظـام حتمـی و بـه ارادۀ 

 خداست. نظام بازآفرینی انسان نیز یک امر حتمی است. البته به لحاظ این‌که جزء 

یـک نظـام اسـت، نـه این‌کـه چـون خدا خواسـته ثـواب و عقاب دهد چنیـن تصمیم 

گـر می‌خواسـتیم ثـواب و عقـاب دهیـم، تـو مـرده بـودی و کاری بـه تـو   گرفتـه اسـت. ا

نداشتیم. اما تو جزء این نظام هستی و باید بازآفریده شوی. 

 همان‌طـور کـه هـر مرحلـه‌ از دنیـا، جزئی از نظام اسـت و باید بـه فکر زندگی بعد 

، کودک اسـت  و مرحلـۀ بعـدی خـود در ایـن جهـان باشـید. صحیـح اسـت کـه امروز

امـا بایـد بـه فکـر جوانـی باشـد؛ زیـرا جـزءِ نظـام آفرینـش اوسـت. بایـد جـوان بـه فکـر 

گر در جوانی نمیرد، سـنّت زندگی اقتضا می‌کند که جوان  میان‌سـالی خود باشـد. ا

بـه میان‌سـالی برسـد و میان‌سـال بـه کهولـت و پیـری بیانجامـد. زندگانـی بعـدی نیز 

از ایـن سـنخ اسـت و بایـد بـه فکـر آن باشـید. ایـن جزئی از سـنت اسـت. نمی‌توانید 

میان‌سـالی  زیـرا  باشـم؟  میان‌سـالی  فکـر  بـه  بایـد  چـرا  مـن جـوان هسـتم،  بگوییـد 

امـر حتمـی بـوده و بـه دنبـال جوانـی می‌آیـد. پیـری، امـر حتمـی اسـت کـه بـه دنبـالِ 

میان‌سـالی می‌رسـد. حتمیـت آن زندگـی بعـد، در مقایسـه بـا مراحل زندگی شـما در 

ایـن جهـان، بیشـتر هـم هسـت. زیـرا مراحلـی کـه بـرای ایـن جهـان شـمردیم، حتمـی 

نیسـت. چـه بسـا افـرادی کـه در کودکـی، جوانـی یا میانسـالی مردند. چه بسـا افرادی 
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کـه جوانـی آن‌هـا اندکـی ادامـه یافـت و در سـنی کـه دیگـران میان‌سـال یـا پیـر بودند، 

مردند. اما حشر بعدی حتمی است. قصد دارد انسان را به این درک وادارد که یک 

سرنوشـت قطعـی بـرای تـو در آینـده وجود دارد. پس هم‌چنان کـه در این زندگی باید 

به فکر مراحل بعدی باشـید، باید به طور أقوی و أشـدّ در فکر آن زندگانی دیگر هم 

باشـید. ممکـن اسـت در ایـن زندگـی کـم و کاسـتی باشـد و بـه گونـه‌ای دیگـر جبران 

یـد،   شـود؛ ممکـن اسـت شـما بـه مرحلـۀ بعـد نرسـید و در همیـن مرحلـۀ جوانـی بمیر

اما حشر بعدی حتمی است که قطعاً با آن مواجه می‌شوید. 

آن‌چـه بـه ذهـن بنـده می‌رسـد، این اسـت که قـرآن مجید قصـد دارد این مطلب 

را بـه عنـوان سـنّت بیـان کنـد و از باب اسـتدلال اسـت، نـه اقناع و نه دفع اسـتبعاد. 

کـه  بـه یقیـن می‌دانیـم  کوتـاه اسـت. مـا  کـه دیـد مـا  ایـن خاطـر  بـه  درک نمی‌کنیـم 

یـم، خـواه مـرده و خـواه زنـده باشـیم. امـا نمی‌توانیـم درک کنیـم فـردای مـا  فردایـی دار

یـم کـه یـک مرحلـه از زندگـی در آن‌جـا خواهیـم  چگونـه اسـت. همچنیـن یقیـن دار

داشـت. با این بیان معلوم می‌شـود که در فردای دور که حشـر و روز قیامت باشـد، 

مواجـه بـا نتایـج اعمـال هسـتیم و رابطـۀ عمـل ما در دنیا بـا زندگانی بعـد، یک رابطۀ 

طبیعـی می‌شـود. نـه آن‌کـه ثواب و عقاب، امری قهری باشـد. همانند این دنیاسـت 

گـر از جوانـی اسـتفادۀ نابجـا  کـه وضـع امروزمـان بـا فـردا رابطـۀ طبیعـی دارد. یعنـی ا

گر آمادگی لازم  کنیـم، در میان‌سـالی بـه ضعـف مزاج مبتلا هسـتیم. در همین دنیـا ا

کسـب نکنیـم، فـردا زندگانـی سـختی خواهیـم داشـت. در  را بـرای فـردای سـخت 

آخـرت نیـز همیـن ارتباط وجـود دارد. 

اعمالمــان در دنیــا، بــه مــا تــوان خــوب زیســتن یا اقتضای بد زیســتن می‌دهــد. لذا 

اعطــای برخــی ثــواب از جانــب خداونــد، بــه ایــن صــورت نیســت کــه به تعبیــر عامیانه 

دل‌بخــواه خداونــد باشــد و بــه خاطــر انجــام کارهایــی ثــواب دهــد و بــه ســبب ارتکاب 
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، ایــن اعطــای ثــواب نیــز بــا نحــوۀ زندگــی مــا رابطــه دارد.  اعمالــی، عقوبــت کنــد. خیــر

ــو ثــواب و عقــاب بــه دســت خداســت، امــا اساســاً رابطــه‌ای میــان اعمــال، نحــوۀ  ول

ــا زندگــی مــا در آن دنیــا برقــرار هســت. آن کــس  زندگــی و اســتعداد مــا در ایــن دنیــا ب

کــه این‌جــا مجموعــه‌ای از صفــات بــد اســت، نمی‌شــود بــه بهشــت بــرود و آن‌گونــه کــه 

 عَل‏ى سُرُرٍ 
ً
ا وا�ن �خْ لٍّ �إِ ا ما �فی‏ صُدُورِهِمْ مِ�نْ غ�ِ عْ�ن ز�َ بهشــتیان زندگــی می‌کننــد و می‌فرمایــد: »وَ �نَ

«،1 زندگــی کنــد. نمی‌تــوان توقــع داشــت کــه چنیــن شــخصی بدان‌جــا راه  �ن ل�ی ا�بِ
�ق مُ�تَ

ــات و  ــه قیامــت و معــاد کــه در آی ــوط ب ، بســیاری از مطالــب مرب ــا ایــن تفســیر ــد. ب یاب

روایــات ذکــر شــده، بــا یکدیگــر ســازگار می‌شــود. آن‌کــس کــه خــود را هیــچ پاک‌ســازی 

نکــرده، مهیــا نیســت و در واقــع اصــاً بهشــتی نیســت. نــه این‌کــه خداوند عاجز اســت 

او را بهشــت بــرد، بلکــه او نمی‌توانــد در بهشــت زندگــی کنــد. آیــا قــرآن مجیــد ایــن را 

ــد؟  ــان می‌فرمای بی

یم تا کسـی  ظاهـر آیـات ایـن مقصـود را می‌رسـاند، امـا مـا اصـراری بر اثبـات ندار

بگوید مفسرین چنین نگفته‌اند. ظاهر اولی از آیات این مقصود را می‌رساند، نه ظاهر 

مسـتبعد. ایـن معنـا، اسـتبعاد نـدارد زیرا همان‌طـور که گفتیم با بسـیاری از مطالب 

م«،2 
ُ
ك د�ي �يْ

أَ
�تْ � ما كَسَ�بَ �بِ

مربـوط بـه قیامـت سـازگار اسـت. قـرآن مجیـد می‌فرمایـد: »�فَ

«،3شـما بـرای خـود ایـن عـذاب روز قیامـت را خواسـتید. و�نَ سِ�بُ
ْ
ك مْ �تَ �تُ وا ما كُ�نْ و�قُ

 »ذ�ُ

کـه جهنمـی شـدید و اصلاً  کردیـد  کاری  کردیـد، یعنـی   شـما بـرای خـود تحصیـل 

یـد، حـال بـا شـما چـه کنیـم؟ ایـن آیـات بـا معنایـی کـه  اسـتعداد بهشـت رفتـن ندار

1. »هرگونـه حسـد و كينـه و عـداوت را از دل‌هـاى آن‌هـا برم‏ىكنيـم، همـه برادرنـد و بـر تخت‌هـا رو 
)47 / بـه روى يكديگـر قـرار دارنـد«. )حجر

2. شوری/ 30. 
 .24 / 3. زمر
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ور« گفتـه شـد، سـازگار اسـت. در شـرح ایـن معنـا، بـه همیـن  ُ �ش
لك ال�نُّ ِ ذ�

َ
بـرای آیـه و »ك

مقـدار بسـنده می‌کنیـم، شـاید زمانـی آن را تعقیـب نمـوده و اثبـات کنـم، یـا دیگـران 

بـه آن بپردازنـد و ایـن معنـا بـر آیـه را تثبیـت کننـد کـه تشـبیه موجـود در آن اسـتدلال 

اسـت و هر دو طرف تشـبیه، یک سـنت و یک قانون اسـت. منتها ما یک سـنت را 

می‌فهمیـم و یکـی را نمی‌توانیـم. قـرآن بـا این تشـبیه اسـتدلالی می‌فرمایـد آن طرف را 

کـه نمی‌توانیـد بفهمیـد، ماننـد همیـن اسـت. 



85

 بخش ششم، آیه 10: 
عزّت مشرکین و عزّت مؤمنین

آیۀ مبارکه 

عَمَلُ 
ْ
ال وَ  �بُ  ِ

�یّ
الطَّ كَلِمُ 

ْ
ال صْعَدُ  َ �ی هِ  �یْ

َ
ل �إِ  

ً
عا مِ�ی َ ج� ة�ُ  عِز�َّ

ْ
ال هِ 

َ
لِلّ �فَ ة�َ  عِز�َّ

ْ
ال دُ  رِ�ی ُ �ی كا�نَ   مَ�نْ 

هُوَ  كَ  ول�ئِ
أُ
� رُ 

ْ
مَك وَ  دٌ  دِ�ی

َ �ش ا�بٌ  عَذ� هُمْ 
َ
ل ا�تِ  �ئ ِ

�یّ
السَّ رُو�نَ 

ُ
مْك َ �ی �نَ  �ی ِ ذ�

َّ
ال وَ  عُهُ  رْ�فَ َ �ی الِحُ  الصَّ

10 ورُ  �بُ َ �ی

ترجمۀ آیه
10- كسـى كـه خواهـان عـزت اسـت )بايـد از خـدا بخواهـد( كـه تمـام عـزت بـراى 

خدا است سخنان پاكيزه به سوى او صعود م‏ىكند، و عمل صالح را بالا م‏ىبرد، 

 و آن‌هـا كـه نقشـه‏هاى سـوء م‏ىكشـند، عـذاب شـديد بـراى آن‌هـا اسـت و مكـر 

)و تلاش افسادگرانه( آن‌ها نابود م‏ىشود )و به جايى نم‏ىرسد(.

معنای لغات 
مقصــود از »عــزّت« آن اســت کــه نیرومنــدی شــما طــوری باشــد که دیگــری نتواند 

«، عبارت از این است که انسان برای مثال کاری کند که  بر شما چیره شود.1 »مَکر

یب القرآن، ص 563.  1. المفردات فی غر
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«، به معنای ، یَبُور یان اوســت واقع شــود.1 »بــار  دیگــری بــدون توجــه در وضعی که به ز

 کَسد است. چیزی که مشتری و اثر ندارد.2 

ت در نظر مشرکین و دیدگاه توحیدی
ّ
معیار عز

عا«.  مِ�ی َ ة�ُ ج� عِز�َّ
ْ
هِ ال

َ
لِلّ ة�َ �فَ عِز�َّ

ْ
دُ ال رِ�ی ُ « می‌فرمایــد: »مَ�نْ كا�نَ �ی در ادامــۀ آیــات ســورۀ »فاطــر

خصوصیــت ادیــان شــرک ایــن اســت کــه ادیــانِ قومــی هســتند. مــا شــرکِ جهانــی بــه 

یــم. از امتیــاز دیــن الهــی اســت کــه دیــنِ انســانیت اســت. در  عنــوان دیــن واحــد ندار

�نَ  �ی �ذ
َّ
هُودَ وَ ال �یَ

ْ
وا ال مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ذ�

َّ
اسِ عَداوَة�ً لِل

 ال�نَّ
َ

دّ َ �ش
أَ
دَ�نَّ � �جِ

�تَ
َ
ســورۀ مبارکــۀ »مائــده« آمــده اســت: »ل

صاری«.3 در توضیح این آیه، عرض  ا �نَ
�نَّ وا �إِ

ُ
ال �نَ �ق �ی �ذ

َّ
وا ال مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ذ�

َّ
ة�ً لِل

َ
هَُمْ مَوَدّ رَ�ب

�قْ
أَ
دَ�نَّ � �جِ

�تَ
َ
وا وَ ل

ُ
رَك ْ �ش

أَ
�

کــردم کــه گاهــی ســند دیــن و مانــع آن، از جنــس خــودش اســت. بــرای مثال، اســتدلال 

یــم کــه نفــی  اســت. اســتدلالی کــه مثبــت صحــت دیــن اســت. یــک اســتدلال هــم دار

صحــت دیــن می‌کنــد. گاهــی هــم عامــل آن امــر دیگــری اســت. بــرای مثــال می‌گویــد: 

ایــن دیــن، دیــن مــن اســت چــون رنــگ مــن فــان اســت یــا چــون این‌جــا نشســته‌ام. 

گــر صــد  نــه دلیــل، از جنــس خــودش اســت و نــه مانــعِ آن از جنــس خــودش اســت. ا

یــد کــه ایــن حــرف باطــل اســت، بــاز خواهــد گفــت چــون این‌جــا  میلیــون دلیــل بیاور

نشســته‌ام، حرفــم همــان اســت. اســتدلال بــرای او بی‌فایــده می‌باشــد. یهودیــت، دیــن 

نــژادی شــمرده شــده، لــذا فــرد یهــودی جــز یهودیــت بــه دین دیگــری فکر نمی‌کنــد. اما 

نــه از بــاب این‌کــه فکــر می‌کنــد دیگــران باطــل می‌گوینــد و او صحیــح می‌گویــد. بلکــه 

دیگــران هــر چــه بگوینــد ولــو صحیــح هــم باشــد، چــون یهــودی نیســتند نمی‌پذیــرد و 

1. لسان العرب، ج 5، ص 183. 
یب القرآن، ص 152.  2. المفردات فی غر

 3. »سرسختترين دشمنان مومنان، يهود و مشركان هستند، و بامحبت‏ترين آنها نسبت به مؤمنان 
مدعيان مسيحيتند«. )مائده/ 82(
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معتقــد اســت کــه نبایــد بپذیــرد. از طــرف دیگــر بــرای او مهــم هــم نیســت کــه دیگــران 

ســخن او را بپذیرنــد، زیــرا یهــودی نیســتند. نســبت بــه همــۀ ادیان هم چنین هســتند. 

مــا بــه طــور مفصــل بحــث کردیــم و شــواهد و ادلــه ارائــه نمودیــم. 

قـوم  »إلـهِ«  بـه  را  قـوم خـود  کـه عـزّت  بـود  ایـن  از دیگـر خصوصیـات مشـرکین، 

عـلُ هُبَـل«؛2 برفـراز بـاش هبـل! کاری به »لات« 
ُ
می‌دانسـتند.1 ابوسـفیان می‌گفـت: »أ

خْـرَى«3 نداشـت زیـرا بـرای آنـان نبودنـد. آن‌کـه برای 
ُ ْ
الِثَـةَ ال

َ
و »عـزی« و »منـات«، »الثّ

بـه عظمـت  مـا  کـه عـزت  بـود  قائـل  هُبَـل«.  »أعـلُ  پـس  بـوده، »هبـل« اسـت  قریـش 

عزت‌جویـی  ایـن  اسـت.  »لات«  بـه عظمـت  می‌گفـت  دیگـری  آن  اسـت.  »هبـل« 

باطـل بـا شـعارهای اختصاصـی، چـه بسـیار بشـر را بدبخـت کـرده اسـت.4 هماننـد 

برخـی کـه شعارشـان چنیـن بـود: برافراشـته باشـد پرچـم داس و چکـش!5 یـا برخـی 

، ج 5، ص 467.  1. زبدة التفاسیر
، ج 2، ص 345.  2. الدر المنثور

رَى«. )نجم/ 20( �خْ
أُ
�

ْ
 ال

ة�َ
َ الِ�ث

َّ اة�َ ال�ث 3. »وَمَ�نَ
4. فـردی بـه نجـف آمـد کـه در ابتـدا بسـیار مقـدس بـوده و ذکـر بسـیار می‌گفـت. بعـد از مدتـی 
گرفتـار کسـی شـد کـه می‌دانسـت چگونـه بـر افـکار هـر کـس بـه اقتضـای طینتـش کار کنـد. 
خلاصه در دام او گرفتار شـد و از وی تأثیر پذیرفت. بعد از مدتی نجف را ترک کرد. خودش 
اعتـراف میک‌ـرد کـه دو سـال نمـاز نخوانـده و طهـارت نگرفتـه اسـت. زمانـی بـه دیـدن مـن آمد 
گـر بـه شـوروی ناسـزا گفتـه  و گفت‌گـو کردیـم؛ حماقـت و گرفتـاری او بـه حـدّی شـده بـود کـه ا

یـه می‌افتـاد. می‌شـد، بـه گر
5. پرچـم اتحـاد جماهیـر شـوروی سوسیالیسـتی از پرچمـی کاملاً سـرخ تشـکیل شـده بـود کـه در 
یری از داس و چکش به صورت متقاطع وجود داشت و ستاره‌ای سرخ  گوشۀ بالای آن تصو
بـا حاشـیۀ طلایـی رنـگ در بـالای آن‌هـا بـود. علاوه بـر اینک‌ـه در فرهنـگ روس، همـواره رنـگ 
سـرخ، نماد نیکی بوده اسـت. سـرخی پرچم شـوروی، الهام گرفته از پرچم سـرخ جنبش‌های 
رزان  کشـاو و  صنعتـی  کارگـران  نمـاد  چکـش،  و  داس  اسـت.  یـس  پار کمـون  و   کارگـری، 

کمیت حزب کمونیست می‌باشد؛ محقق.  و ستارۀ سرخ آن هم نماد حا
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کـه شـیر بـر روی پرچـم را شـعار بـرای خـود می‌دانسـتند. امـا »مولـوی« در شـعر خـود، 

شـیر نقش شـده بر روی پرچم را تشـبیه می‌کند و نشـانۀ توحید می‌داند و می‌گوید: 

حمله‌مــان از بــاد باشــد دم بــه دم»مــا همــه شــیران ولــی شــیر علــم

جان فدای آن که ناپیداست باد«1حمله‌مان پیدا و ناپیداست باد

 این استدلال نیست، بلکه تشبیه و مثال است. شاعر قصد دارد بگوید همان‌طور 

 که حرکت شیر نقش شده بر پرچم، به کمک باد است و از خودش نیست؛ حرکت 

ما نیز از خداست. 

 در هـر صـورت مشـرکین این‌گونـه بودنـد. عـزّت قریـش بـه »هبـل« بـود و اص الهمۀ 

قبایـل إلهـه داشـتند. کتـاب »الأصنـام« نوشـتۀ »کلبـی«، در این‌بـاره موجـود و معـروف 

اسـت.2 هـر قبیلـه‌ای یـک بـت داشـت و ایـن، رمـز قـوت و شـعار عـزّت قومـی ایشـان 

عا«؛ هـر کـس عـزت  م�ی َ ة�ُ ج� عِز�َّ
ْ
هِ ال

َ
لِلّ ة�َ �فَ عِز�َّ

ْ
دُ ال ر�ی ُ بـود. قـرآن در مقابـل می‌فرمایـد: »مَ�نْ كا�نَ �ی

می‌خواهـد، تمامـی عـزت از آنِ خداسـت. مقصـود از »عـزّت« آن اسـت کـه نیرومندی 

شـما به صورتی باشـد که دیگری نتواند بر شـما چیره شـود. این به دسـت خداسـت. 

هِ  �یْ
َ
ل بعـد از ایـن رابطـه‌ را می‌فرمایـد کـه دل‌خواه ما نیسـت تا عـزت را از خدا بسـتانیم. »�إِ

عُهُ«؛ می‌خواهیـد عـزت الهـی شـامل حـال شـود،  رْ�فَ َ الِحُ �ی عَمَلُ الصَّ
ْ
�بُ وَ ال ِ

�یّ
كَلِمُ الطَّ

ْ
صْعَدُ ال َ �ی

« بگوییـد و عمـل صالـح انجـام دهیـد. سـخن پاک خود به سـوی او بالا  �بُ ِ
�یّ

كَلِمُ الطَّ
ْ
»ال

1. مثنوی معنوی، دفتر اول، بخش 29. 
2. کتـاب »الأصنـام«، اثـر »ابومنـذر هشـام بـن محمـد بـن سـائب كلبـى« اسـت و بـه عنـوان اولیـن 
یـخ پرسـتش و عقایـد اعـراب پیـش از اسلام نگاشـته  اثـری شـناخته شـد کـه در رابطـه بـا تار
یـان سـکونت حضـرت اسـماعیل؟ع؟ در مکّـه آغـاز می‌شـود و در ادامـه  کتـاب بـا جر شـد. 
حوادثـی کـه بـرای ایشـان و فرزندانشـان رخ داد را برمی‌شـمارد. بت‌پرسـتی را بعـد از حضـرت 
یشـۀ آن را بررسـی نموده اسـت؛ محقق. )دائرة المعارف  آدم؟ع؟ به طور مفصل شـرح داده و ر

کیهـان فرهنگـی، ش 33(  یـرة العـرب »الأصنـام«، مجلـه  بت‌هـای جز
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مـی‌رود و خـدا کار نیـک را بـه سـوی خـود بالا می‌بـرد. ضمیر فاعلی مسـتتر در »یَرفَعُ«، 

 به باشـد نیز به عمل بـاز می‌گردد. 
ٌ

بـه »الله« بـر می‌گـردد1 و »هـاء« کـه ضمیـر مفعـول

ایـــن نکتـــه نیز نیاز به بررســـی دارد که در مورد یکی »یَصعَـــدُ« و در مورد دیگری 

گر  یـــم. ‌در نتیجـــه فرمـــود ا »یَرفَـــعُ« می‌فرمایـــد؛ امـــا فرصـــت بـــرای بحـــث از آن ندار

، این  می‌خواهیـــد عزت بیابید، عزت‌بخش من هســـتم و راه عزت یافتـــن از من نیز

اســـت که کلامتـــان طیب و عمل شـــما صالح باشـــد. در جـــای دیگـــر می‌فرماید: 

�نَ وَ لكِ�نَّ  �ی مِ�ن مُؤ�ْ
ْ
ة�ُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِل عِز�َّ

ْ
هِ ال

َ
لَّ وَ للِّ

ذ�َ
�أَ

ْ
هَا ال عَز�ُّ مِ�نْ

�أَ
ْ
�نَّ ال َ رِ�ج خ�ْ �یُ

َ
ة�ِ ل �نَ مَد�ی

ْ
ى ال

َ
ل ا �إِ عْ�ن َ �نْ رَ�ج �ئِ

َ
و�نَ ل

ُ
ول �قُ َ »�ی

«.2 اینان درک نمی‌کنند که عزت از آنِ خدا و رســـولش و مؤمنان  مُو�ن
َ
عْل َ �نَ لا�ی �ی �ق ا�فِ مُ�ن

ْ
ال

 اســـت. مؤمـــن هـــم کســـی اســـت کـــه جامـــع ایـــن دو باشـــد. یعنی کلامـــش طیب 

و عملش صالح باشد. 

مکر داعیان ضلالت برای پیروان 
ذِیـنَ«، افـراد عـادی نیسـت. بلکـه مـراد، 

ّ
«؛ مقصـود از »ال ا�ت �ئ ِ

�یّ
رُو�نَ السَّ

ُ
مْك َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
»وَ ال

کـه نمونـۀ  کـه داعیـۀ باطـل در مقابـل دعـوت الهـی دارنـد. آلهـه‌ای  کسـانی هسـتند 

«، عبـارت از ایـن اسـت کـه انسـان بـرای  کامـل ایشـان، شـیطان رجیـم اسـت. »مَکـر

یان اوسـت واقع شـود.  مثـال کاری کنـد کـه دیگـری بدون توجه، در وضعیتی که به ز

1. در مـورد مرجـع ضمیـر هـاء در »یَرفَعُـهُ« سـه قـول مطـرح اسـت: اول، بـه »الکلـم« باز گـردد. یعنی 
عمـل صالـح اسـت کـه کلـم طیّـب را بـه سـوی خداونـد بـالا می‌بـرد. دوم، عکـس اولـی باشـد. 
یعنـی کلـم طیّـب اسـت کـه عمـل صالـح را بـه سـوی خداونـد بـالا می‌بـرد. منظـور ایـن اسـت 
کـه عمـل صالـح نفعـی بـرای صاحبـش نـدارد مگـر آنک‌ـه از روی توحیـد صـادر شـود. سـوم، 
بـه »الله« بازگـردد. یعنـی خداونـد عمـل صالـح را بـرای صاحبـش بـالا می‌بـرد؛ محقـق. )مجمع 

البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 629( 
يـزان، ذلليان را بيـرون خواهنـد كـرد عـزت و سـربلندى از آن خدا  گـر بـه مدينـه بـاز گرديـم، عز 2. »ا

و پيامبـر و مؤمنـان اسـت ولیکـن منافقـان نمی‌داننـد«. )منافقـون/ 8(
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رُ 
ُ
مْك َ  �ی

ذ�ْ «،1»وَ �إِ �ن ماكِر�ی
ْ
رُ ال �یْ

هُ �خَ
َ
هُ وَ اللّ

َ
رَ اللّ

َ
رُوا وَ مَك

َ
قـرآن مجیـد در این‌بـاره می‌فرمایـد: »وَ مَك

 2.» �ن ماكِر�ی
ْ
رُ ال �یْ

هُ �خَ
َ
هُ وَ اللّ

َ
رُ اللّ

ُ
مْك َ رُو�نَ وَ �ی

ُ
مْك َ وكَ وَ �ی ُ رِ�ج خ�ْ ُ وْ �ی

أَ
وكَ �

ُ
ل �تُ �قْ َ وْ �ی

أَ
وكَ � �تُ �بِ

ْ �ث رُوا لِ�یُ �نَ كَ�فَ �ی �ذ
َّ
كَ ال �بِ

کافـران دربـارۀ تـو چنیـن مکـر می‌کننـد.3 یعنـی مقدماتـی فراهـم می‌کننـد تـا یکـی از 

ایـن سـه کار را انجـام دهنـد: یـا تـو را زمین‌گیـر کننـد تـا دیگـر سـخن نگویـی، بترسـی 

و سـخن نگویـی یـا بـه قتـل برسـانند و یـا تبعیـد کنند. 

 .» ا�ت �ئ ِ
�يّ

رُو�نَ السَّ
ُ
مْك َ داعیــان ضلالــت مکــر ســیئ می‌کننــد،4 قــرآن می‌فرمایــد: »�ي

گاه   به اســت. یعنی کاری می‌کنند که انســان به صورت ناخودآ
ٌ

ــیّئات«، مفعول »السَّ

گــر  در امــور بــد واقــع شــود. البتــه گمــان نکنیــد اینــان هماننــد خداونــد قــدرت دارنــد. ا

الِحُ  الصَّ عَمَلُ 
ْ
ال وَ  �بُ  ِ

�یّ
الطَّ كَلِمُ 

ْ
ال صْعَدُ  َ �ی هِ  �یْ

َ
ل �إِ  

ً
عا مِ�ی َ ة�ُ ج� عِز�َّ

ْ
ال هِ 

َ
لِلّ گفتیــم: »�فَ مــورد خداونــد  در 

عُه«؛ کســانی هم‌چــون »ابوجهــل« نگوینــد »ابلیــس« نیــز همیــن کار را می‌کنــد.  رْ�فَ َ �ی

 ،» �بُ ِ
�یّ

كَلِمُ الطَّ
ْ
عُه«؛ منتهــا »ال رْ�فَ َ الِحُ �ی عَمَلُ الصَّ

ْ
�بُ وَ ال ِ

�یّ
كَلِمُ الطَّ

ْ
صْعَدُ ال َ هِ �ی �یْ

َ
ل بســوی او نیــز »�إِ

ــرای »ابلیــس«، عبــادت  ــزد شــما توحیــد اســت. عمــل صالــح ب ــزد او شــرک و ن در ن

 اصنــام اســت و نــزد شــما توحیــد در عبــادت و بــه دنبــال آن کارهــای صالحی اســت

 که قرآن مجید بیان فرمود. 

«؛ کاری می‌کننـد کـه انسـان در بـدی واقـع گـردد، بـدون این‌که  ا�ت �ئ ِ
�یّ

رُو�نَ السَّ
ُ
مْك َ »�ی

 1. »آن‌ها )يهود و سـاير دشـمنان مسـيح براى نابودى او و آيينش( نقشـه كشـيدند و خداوند )براى 
حفظ او و آيينش( چاره‏جويى كرد، و خداوند بهترين چاره‏جويان است«. )آل عمران/ 54(

ر زمانـى را كـه مشـركان مكه نقشـه م‏ىكشـيدند كـه تو را يا به زنـدان بيفكنند و يا  2. »بـه خاطـر بيـاو
بـه قتـل رسـانند و يـا تبعيـد كننـد، آن‌هـا نقشـه م‏ىكشـند و چـاره م‏ىانديشـند، و خداونـد هـم 

يـان و مدبـران اسـت«. )انفـال/ 30( يـى و تدبيـر م‏ىكنـد و او بهتريـن چاره‏جو چاره‏جو
3. مقصـود مکـر نسـبت بـه رسـول خـدا؟ص؟ در »دار النـدوة« اسـت؛ محقـق. )مجمـع البیـان فـی 

تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 629( 
4. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 629. 
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ندارنـد. عـذاب  قـدرت  مقابـل خـدا  در  این‌هـا  دٌ«؛  دِ�ی
َ �ش ا�بٌ  عَذ� هُمْ 

َ
»ل باشـد.  متوجـه 

کید اسـت. مکرشـان  « ضمیر تأ ور«. »هُوَ �بُ َ كَ هُوَ �ی ول�ئِ
أُ
رُ �

ْ
شـدید برای این‌هاسـت و »وَ مَك

کَسـد اسـت.  «، بـارَ الشـئ، بـه معنـای  ، یَبُـور قطعـاً بـه تباهـی کشـیده می‌شـود. »بـار

ـلعَة؛ یعنـی چیـزی مشـتری نـدارد، اثـر نـدارد.  بـارَت السِّ

، مشــتری   اینــان تــا مدتــی مکــر می‌کننــد امــا این‌طور نیســت کــه متاع ایشــان تا آخر

داشــته باشــد. روزی همــۀ کســانی کــه فریــب خورده‌انــد چشــم بــاز خواهنــد کــرد.1 قــرآن 

حْ�تَ 
هُما �تَ

ْ
عَل ْ ج�

سِ �نَ
�نْ �إِ

ْ
ِ وَ ال

�نّ ج�ِ
ْ
ا مِ�نَ ال ا�ن

َّ
ل �ضَ

أَ
�نِ � ْ �ی

�ذَ
َّ
ا ال رِ�نَ

أَ
ا � �ن َّ کریــم از زبــان ایشــان می‌فرمایــد: »رَ�ب

عُوا  �بَ
�نَ ا�تَّ �ی �ذ

َّ
عُوا مِ�نَ ال �بِ

�نَ ا�تُّ �ی �ذ
َّ
 ال

أَ
� رَّ �بَ

 �تَ
ذ�ْ ، روزی است که »�إِ «.2 آن روز �ن ل�ی سْ�فَ

�أَ
ْ
ا مِ�نَ ال و�ن

ُ
ك ا لِ�یَ دامِ�ن �قْ

أَ
� 

ا  ؤ�ُ رَّ �بَ
هُمْ كَما �تَ  مِ�نْ

أَ
� رَّ �بَ

�تَ �نَ ة�ً �فَ ا كَرَّ �ن
َ
�نَّ ل

أَ
وْ �

َ
عُوا ل �بَ

�نَ ا�تَّ �ی �ذ
َّ
الَ ال ؛ وَ �ق ا�ب سْ�ب

�أَ
ْ
هِمُ ال  �بِ

عَ�تْ طَّ �قَ ا�بَ وَ �تَ عَذ�
ْ
وُا ال

أَ
 وَ رَ�

هِمْ«.3 روزی که، کسانی که پیروی شده‌اند،  �یْ
َ
هُمْ حَسَرا�تٍ عَل

َ
عْمال

أَ
هُ �

َ
هِمُ اللّ ر�ی ُ لِكَ �ی ا كَذ�

مِ�نَّ

از آن‌هــا کــه پیرویشــان کردنــد دوری یــا بیــزاری جســتند. همــۀ روابط میانشــان نیز قطع 

عُوا«؛ کسانی که پیروی کردند می‌گویند: خدایا می‌شود روز دیگری  �بَ
�نَ ا�تَّ �ی �ذ

َّ
الَ ال  شد. »وَ �ق

ــه  ــد ب ــد و امــروز می‌گوینــد اشــتباه کردی ــز از کســانی کــه فریبمــان دادن ــا مــا نی باشــد ت

دنبــال مــا آمدیــد، خودتــان قبــول کردیــد یــا مــا ســاکت بودیم و شــما می‌توانســتید در آن 

« را در معنای یَکسـد بدانیم. یعنی   1. شـیخ طوسـی یک قول در تفسـیر را همین می‌داند که »یَبور
یب می‌دهند  ، دیگران را فر  اراده و هدف آنان که برای دعوت به سیئات از شرک و ارتکاب کبائر

نافذ و پایدار نیست؛ محقق. )التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 417( 
يـر پـاى  ردگارا! آن‌هايـى را كـه از جـن و انـس مـا را گمـراه كردنـد بـه مـا نشـان ده تـا آ‌ن‌هـا را ز 2. » پـرو

يـم، لگدمالشـان كنيـم! تـا از پسـت‏ترين مـردم باشـند«. )فصلـت/ 29( خـود بگذار
ينـد  3. »در آن هنـگام رهبـران )و معبودهـاى انسـانى و شـيطانى( از پيـروان خـود بيـزارى م‏ىجو
و كيفـر خـدا را مشـاهده م‏ىكننـد و دستشـان از همـه جـا كوتـاه م‏ىشـود؛ و )در ايـن موقـع( 
ينـد كاش بـار ديگـر مـا بـه دنيـا بـر م‏ىگشـتيم تـا از ايـن پيشـوايان گمـراه بيـزارى  پيـروان م‏ىگو
( از ما بيزارى جسـتند )آرى( ايـن چنين خداوند اعمال آنها  ز ييـم آن چنـان كـه آنهـا )امرو جو

را بصـورت حسـرت‏زايى بـه آنهـا نشـان م‏ىدهـد ...«. )بقـره/166-167(
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زمــان فکــر کنیــد؛ تبــری جوییــم؟ آن‌گونــه کــه اینــان امــروز از مــا تبــری جســتند. 

هِمْ«؛ خداوند برای هر دو گروه، کارهایشـان  �یْ
َ
هُمْ حَسَرا�تٍ عَل

َ
عْمال

أَ
هُ �

َ
هِمُ اللّ ر�ی ُ لِكَ �ی ذ�

َ
»ك

بِعوا نیز دچار افسـوس اسـت. آن 
ُ
بعوا، بلکه اُتّ

َ
را مایۀ افسـوس قرار می‌دهد. نه تنها إتّ

 کس که دیروز آن تعداد پیرو داشت و همۀ دنیا را تهدید می‌کرد، اعمالش امروز مایۀ 

 حسـرت اسـت. تابعان برای پیروی شـدگان، وبال گردن هسـتند و می‌گویند با شـما 

یم. پیروان نیز در حسرتند که ای کاش روزی باشد تا حرف‌های ناروایی   کاری ندار

 را که آن روزگار به ما گفته‌اند، بدیشان بگوییم. با خود می‌گویند این‌همه جان‌فشانی 

کردیـم امـا عاقبـت، هیـچ شـد. بنابرایـن مـراد از »الذیـن«، داعیان ضلالت هسـتند و 

ور«.1  �بُ َ كَ هُوَ �ی ول�ئِ
أُ
رُ �

ْ
دٌ وَ مَك دِ�ی

َ ا�بٌ �ش هُمْ عَذ�
َ
در نهایـت هـم، »ل

یب ایشان را خورده‌اند  یش که فر لت که در دنیا تبعیت شده‌اند از اتباع و پیروان خو  1. رؤسای ضلا
یرا عذاب ایشان مضاعف  یند. ز یند و از گمراه ساختن پیروان نیز تبری می‌جو ری می‌جو  دو
گـردن خواهنـد داشـت. روابطـی کـه  ر و وبالـی مضاعـف بـر جرائـم خـود بـه  ز خواهـد بـود و و
در دنیـا میانشـان برقـرار بـود قطـع می‌شـود، هرچنـد نفعـی هـم برایشـان نـدارد. این‌هـا وقتـی 
اتفـاق می‌افتـد کـه عـذاب را در مقابـل چشـمان خـود می‌بیننـد، بنابراین این برائت جسـتن از 
یند: ای کاش  ز می‌گو گناهـان و آن‌چـه انجـام داده‌اند نفعی نخواهد داشـت. تابعـان در آن رو
یـم. از  می‌توانسـتیم بـه دنیـا رجعـت کنیـم و راه حـق را پیـروی کنیـم، توحیـد خالـص را بپذیر
یم. و از این  کتاب خدا و سـنت رسـول الله؟ص؟ پیروی نماییم و بعد برای حسـاب حاضر شـو
ری جسـتند  ز از ما دو ییـم، همان‌گونـه کـه آن‌هـا امرو  پیشـوایان گمـراه و گمراهک‌ننـده تبـری جو
آنـان بـه خاطـر اعمالشـان شـقی شـدند؛  کـه  یم همان‌گونـه  و بواسـطۀ اعمالمـان سـعید شـو

ج 2، ص 41(  المراغـی،  محقـق. )تفسـیر 
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 بخش هفتم، آیات 11-12: 
مبدأ پیدایش انسان و احاطۀ علم خداوند بر او

آیات شریفه 
عُ  ض�َ �‏ىث وَ لا�تَ �نْ

أُ
حْمِلُ مِ�نْ �

 وَ ما �تَ
ً
ا وا�ج ز�ْ

أَ
مْ �

ُ
ك

َ
عَل َ مَّ �ج

ُ ة�ٍ �ث
طْ�فَ مَّ مِ�نْ �نُ

ُ را�بٍ �ث مْ مِ�نْ �تُ
ُ
ك �قَ

َ
ل هُ �خَ

َ
وَ اللّ

هِ 
َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل �نَّ ذ� ا�بٍ �إِ ا �فیِ كِ�ت

َّ
ل صُ مِ�نْ عُمُرِهِ �إِ �قَ �نْ ُ رٍ وَ لا�ی رُ مِ�نْ مُعَمَّ عَمَّ ُ مِهِ وَ ما �ی

ْ
عِل ا �بِ

َّ
ل �إِ

ٌ وَ مِ�نْ  اج� �ج
أُ
حٌ �

ْ
ا مِل هُ وَ هذ� را�بُ

َ غ�ٌ �ش را�تٌ سا�ئِ �بٌ �فُ
ا عَذ�ْ حْرا�نِ هذ� �بَ

ْ
وِی ال َسْ�تَ رٌ 11 وَ ما �ی َسِ�ی �ی

رَ  مَوا�خِ هِ  �ی �فِ كَ 
ْ
ل �فُ

ْ
ال رَى  �تَ وَ  ها  سُو�نَ �بَ

ْ
ل �تَ ة�ً  �یَ

ْ
حِل و�نَ  ُ رِ�ج خ�ْ سْ�تَ

�تَ وَ  ا  طَرِ�یًّ  
ً
حْما

َ
ل و�نَ 

ُ
كُل

أْ
� �تَ كُلٍّ 

12 رُو�نَ
ُ
ك ْ �ش

�تَ مْ 
ُ
ك

َّ
عَل

َ
ل وَ  لِهِ  ض�ْ وا مِ�نْ �فَ غ�ُ �تَ �بْ

لِ�تَ

ترجمۀ آیات 
11- خداونـد شـما را از خـاك آفريـد، سـپس از نطفـه، سـپس شـما را بـه صـورت 
همسـران يكديگـر قـرار داد، هيـچ جنـس مـاده‏اى بـاردار نم‏ىشـود و وضـع حمـل 
، و هيـچ انسـانى عمـر طولانـى نم‏ىكنـد، و هيـچ كـس از  نم‏ىكنـد مگـر بـه علـم او
عمرش كاسته نم‏ىشود مگر اين‌كه در كتاب )علم خداوند( ثبت است، اين‌ها 
يايى كه  يا يكسـان نيسـتند: اين در همه براى خداوند آسـان اسـت. 12- اين دو در
آبـش گـوارا و شـيرين و نوشـيدنش خوش‌گـوار اسـت، و ايـن يكـى كـه شـور و تلخ و 
ينتى اسـتخراج  يد، و وسـائل ز گلوگيـر اسـت، )امـا( از هـر دو گوشـت تـازه می‌خور
كـرده م‏ىپوشـيد، و كشـت‏ىها را در آن م‏ىبينـى كـه آن‌هـا را م‏ىشـكافند )و بـه هـر 
طـرف پيـش م‏ىرونـد( تـا از فضـل خداوند بهره گيريد و شـايد شـكر )نعمت‌هاى 

يـد.  او را( بـه جـا آور
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معنای لغات 
»نطفـــه«، اجـــزاء صغـــاری هســـتند کـــه از یـــک جســـم اصلـــی جـــدا می‌شـــوند.1 

« کســـی اســـت کـــه عمـــرش طولانـــی شـــده  ـــر «؛ یعنـــی عمـــر داده شـــد و »مُعمَّ »عمّـــر

ــردن  ــردن، تثبیـــت کـ باشـــد.2 در فارســـی ســـال‌خورده می‌گوینـــد. »کتـــب«؛ ثبـــت کـ

یـــاد و مجمـــع آب اســـت.4 »عَـــذب« بـــه معنـــای  «، بـــه معنـــای آب ز اســـت.3 »بحـــر

؛ یعنی می‌توانید این کار را بکنید،  یء«، أی جائزٌ
َ

 گواراست.5 و »سائغ« از »سَاغ الشّ
مقدور شماست.6

پیدایش از نطفه 
یـد.  «؛ خداسـت کـه شـما را آفر ة� طْ�فَ مَّ مِ�نْ �نُ

ُ را�بٍ �ث مْ مِ�نْ �تُ
ُ
ك �قَ

َ
ل هُ �خَ

َ
آیـه می‌فرمایـد: »وَ اللّ

قَکُـمُ الله« تفـاوت دارد. یک‌مرتبـه می‌گویـد: خداسـت کـه شـما 
َ
قَكُـمْ« بـا »خَل

َ
ُ خَل »الّلَ

را آفرید. بار دیگر می‌گوید: آفرید شـما را خدا. در زبان فارسـی جابه‌جا شـدن فعل و 

فاعلـی تأثیـری در معنـا نـدارد امـا در زبـان عربی، حصر را می‌رسـاند. با این توضیح، 

نطفـه. مقصـود  از  یـد، سـپس  آفر از خـاک  را  آن‌کـه شـما  آیـه می‌فرمایـد: خداسـت 

 1. معنای »الماء الصافی«؛ آب صاف شده برای »نطفة« در برخی کتب لغت مانند »المفردات«
  و »العین« آمده است. در عین حال برخی لغت‌شناسان برای آن قید کم بودن، و برخی کم یا 
یختن نیز در دیده می‌شـود؛ محقق.  رده‌اند. در معنای »نَطف«، چکیدن و کم کم ر یاد را آو  ز
 ،13 ج  اللغـة،  تهذیـب  811؛  ص  القـرآن،  یـب  غر فـی  المفـردات  436؛  ص   ،7 ج   )العیـن، 

ص م246( 
2. لسان العرب، ج 4، ص 602. 

یب القرآن، ص 699.  3. المفردات فی غر
4. لسان العرب، ج 4، ص 41.

5. العین، ج 2، ص 102. 
6. لسان العرب، ج 8، ص 436. 
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کـه از چیـزی می‌جهـد   از »نَطُـفَ الشـئ«1 در زبـان عربـی، بـه معنـای چیـزی اسـت 

و جدا می‌شود و در نتیجۀ کوچک بودن و امثال آن است. بنابراین اصل آن، »نَطُفَ 

ئ« بوده و »نطفه«، اجزاء صغاری هستند که از یک جسم اصلی جدا می‌شوند.   الشِّ

به همین اعتبار به آن چنین گفته می‌شود. 

.ي قال: نَطَفَت  اصل معنای آن چنین است: نَطَفَ، یَنطِفُ و نَطُفَت، مِن قَطَر

 القِرْبة، و نَطف السّحابُ‌.2 از چیزی جدا شدن را گویند و »قِربَة« نیز استعمال می‌شود. 

لج، تکه‌هایی که از برف جدا می‌شود. 
َ
 حتی در »ثَلج« نیز استعمال شده است. نَطُف الثّ

چنین فرمود تا بفهماند خداست آن‌که شما را از خاک آفرید، سپس از نطفه آفرید. 

 »مِن« در »ثُمَّ مِنْ نُطْفَةٍ«، مِن منشأ است. آیه دو آغاز را برای انسان ذکر می‌کند. آغاز دوم 

واضح است زیرا هر موجود زنده، نتیجۀ دو ترشح از مرد و زن است که با هم می‌آمیزند 

، چه زن و چه مرد، تعبیر  و نطفه ایجاد می‌شود.3 فصیح آن است که از هر کدام آن دو

به نطفه شود. منتها عرب در عصر نزول، آن را از مرد می‌دانست و از زن نمی‌دانست. 

که  آن است  یا صدف هستند. عجیب  زنان همانند ظرف  که  بود  این  تصورشان 

دیوانی را منسوب به امیرالمؤمنین؟ع؟ کرده‌اند که شعرهایی با مفاهیم این ‌چنینی 

دارد. نمی‌دانیم که سرایندۀ آن اشعار کیست اما به طور مسلم، امیرالمؤمنین؟ع؟ برتر 

از آن است که چنین سخنانی را بفرماید. از جملۀ ابیات آن است: 

کْفــاءُ
َ
بــاءِ أ

ْ
حَـــــــــــــوّاءُ«4»اَلنّــاسُ مِــن جهــهِ ال  

ّ
مُ

ْ
وال آدمٌ  بوهُــــــــــمُ 

َ
أ

1. برخی لغات را باید به صورت ترکیب، ادا نمود تا بتوان به درستی معنا کرد. 
 2. به معنای آن است که از مشک شیر یا آب قطره قطره می‌چکد یا از ابر می‌بارد؛ محقق. )المعجم

 الوسیط، ج 2، ص 930( 
3. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 630. 

]شـــان[  آدم و مادر انـــد. پدرشـــان  کان( یکســـان  نیـــا مـــادر )پـــدران،  و  پـــدر  از نظـــر  مـــردم   .4
حوّاســـت. )دیـــوان الإمـــام العلـــی؟ع؟ توضیـــح آنک‌ـــه بیشـــتر عالمـــان شـــیعی از جملـــه علامـــه 
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در جای دیگر از این دیوان ناروا به حضرت منسوب شده است: 

أوْعِيَــةٌ ــاسِ  النَّ هَــاتُ  مَّ
ُ
أ أبْنَــاءُ«1»فَإنَمــا  وَلِلآبَــاءِ  مُسْــتَوْدَعَاتٌ 

مـادران مـردم ظرف‌هایـی هسـتند کـه در آن‌هـا چیـزی می‌نهیـد. نسـب و منشـأ 

شـما بایـد از پـدر حسـاب شـود. امـا ایـن خالف مجموعـۀ آیـات و احادیـث اسـت. 

 
َ

فَـإِنّ ـروا لِنُطَفِكُـم؛  کـه فرمودنـد: »تَخَيَّ کیـد ائمـه؟سهم؟ اسـت  قـول رسـول الله؟ص؟ و تأ

«.2 همچنین فرمودند: »اُنظُـر في أيِ نِصابٍ  سـاءَيَ لِـدنَ أشـباهَ إخوانِهِـنَّ وأخَواتِهِـنَّ النِّ

ـاسٌ«.3 بـرای نطفه‌هـای خـود جایـگاه خـوب انتخـاب   العِـرقَ دَسَّ
َ

ـدَكَ؛ فَـإِنّ
َ
تَضَـعُ وَل

، دارای  کنیـد کـه رگ سـرایت می‌کنـد. معنای کلام آن اسـت که مادر مسـاوی بـا پدر

رگ اسـت. در جـای دیگـر پیامبـر خـدا؟ص؟ در جـای دیگـر فرموده‌انـد: »الخَال أحدُ 

 ، کـه یکـی از دو همسـر کنیـد، بدانیـد  جِعَیـن«.4 می‌خواهیـد بـا زنـی همسـری 
َ

الضّ

زن شـما چگونـه  کنیـد  دقـت  کـه  اسـت  ایـن  بچه‌هـای شماسـت. مقصـود  دایـی 

اسـت؟ ایـن همـه سـفارش بـه خاطـر اهمیـت مطلـب اسـت. حـال برخـی آن سـخن 

و شـعر را بـه امیرالمؤمنیـن؟ع؟ نسـبت داده‌انـد و برخـی استشـهاد می‌کننـد امـا بـا 

مجموعـۀ آیـات و روایـات سـازگار نیسـت. ‌

 ، مجلســـی اشـــعار ایـــن دیـــوان را ســـرودۀ امیرالمؤمنیـــن؟ع؟ نمی‌داننـــد؛ محقـــق. )بحارالأنـــوار
ج 1، ص 42( 

 1. از اشعار منسوب به امیرالمؤمنین؟ع؟ است. زمخشری در تفسیر خود، آن را خطاب و توبیخ 
أمیـن عباسـی بـه بـرادر خود مأمـون می‌داند که بدون اسـتحقاق داعیۀ خلافـت دارد؛ محقق. 

)الکشاف، ج 1، ص 279( 
یرا زنان، فرزندانى همانند برادران و خواهران ينيد؛ ز  2. »براى نطفه‌هاى خود، بهترين رَحِم‌ها را برگز

يخ دمشق، ج 52 ص 362(  رند«؛ محقق. )تار خود به دنيا م‌ىآو
يشـه تأثيرگذار اسـت«؛ محقق.  یرا اصل و ر 3. »نـگاه كـن فرزنـدت را در كـدام رَحِم قرار م‌ىدهى؛ ز

کنزالعمال، ج 15، ص 855(  (
4. »إختاروا لِنُطَفکم، فإنّ الخَال أحدُ الضَجیعَیْنِ«. )وسائل الشیعة، ج 14، ص 29( 
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پیدایش از خاک 
انسـان یـک منشـأ نزدیـک بـرای پیدایـش دارد که نتیجـۀ تلاقی دو نطفـه از پدر و 

 
ً
عا اهُ سَم�ی �ن

ْ
عَل َ ج�

فَ
هِ � ل�ی �تَ �بْ

اج�ٍ �نَ مْ�ش
أَ
ة�ٍ � طْ�فَ سا�نَ مِ�نْ �نُ

�نْ �إِ
ْ
ا ال �نَ �قْ

َ
ل ا �خَ

�نَّ مـادر اسـت. قـرآن می‌فرمایـد: »�إِ

«.5»امشـاج« بـودن مقدمـۀ ابتالء اسـت. بـرای امتحـان، دواعـی مختلـف پیـدا 
ً
را ص�ی �بَ

می‌شـود و بـه یـک صورت نیسـت. 

یـــک منشـــأ بعـــدی هـــم دارد. منشـــأ بعـــدی، بـــه دو جهـــت می‌توانـــد باشـــد. یکـــی 

این‌کـــه انســـان از خـــاک اســـت و شـــکی در ایـــن مطلـــب نیســـت. معنـــای واضحـــی 

دارد کـــه علـــم امـــروز نیـــز بـــه طـــور قطعـــی بیـــان کـــرده مـــوادی کـــه در بـــدن انســـان وجـــود 

ـــر  دارد، ترکیبـــی از همـــان مـــوادی اســـت کـــه در زمیـــن موجـــود اســـت. بـــه طـــور دقیق‌ت

این‌کـــه نمی‌تـــوان مـــاده‌ای در جســـم انســـان یافـــت، کـــه در زمیـــن نباشـــد. البتـــه 

 عکـــس مطلـــب برقـــرار نیســـت کـــه هـــر مـــاده‌ای در زمیـــن هســـت، لزومـــاً در انســـان 

نیز باید باشد. 

 »تُــراب«، بــه معنــای زمیــن اســت، یعنــی مجموعــه‌ای از ایــن عالم مادی اســت که 

مــا در آن زندگــی می‌کنیــم. هیــچ‌گاه مــواد غیــر آلــی بــه طــور مســتقیم در موجــودی پیــدا 

نمی‌شــود مگــر آن‌کــه از موجــود قبلــی منتقــل شــود. مــا کــه می‌گوییــم از خــاک آفریــده 

، تبدیــل بــه  شــده‌ایم و مــواد اولیــه مــا از خــاک اســت، ایــن خــاک از طریــق پــدر و مــادر

یــک مــادۀ آلــی و منشــأ آفرینــش مــا شــده اســت. بــه عبــارت دیگــر هــر چــه نطفــه دارد، 

از طریــق پــدر و مــادر بــه او رســیده اســت. موجــودات زنــده دســتگاهی دارنــد کــه مــواد 

غیرآلــی را تبدیــل بــه مــواد آلــی می‌کننــد و قــرآن مجید ایــن حقیقت را بیــان می‌فرماید. 

صالٍ 
ْ
سا�نَ مِ�نْ صَل

�نْ �إِ
ْ
�قَ ال

َ
ل بــه ایــن معنــا در قــرآن مجیــد آیــۀ دیگــری نیــز هســت: »�خَ

يديم، «؛ ما انسان را از نطفه مختلطى آفر
ً
را صِ�ی َ  �ب

ً
عا اهُ سَمِ�ی �ن

ْ
عَل َ ج�

هِ �فَ لِ�ی �تَ �بْ
اج�ٍ �نَ مْ�ش

أَ
ة�ٍ � طْ�فَ سا�نَ مِ�نْ �نُ

�نْ �إِ
ْ
ا ال �نَ �قْ

َ
ل ا �خَ

�نَّ  5. »�إِ
 و او را م‏ىآزمائيم )لذا( او را شنوا و بينا قرار داديم. )انسان/ 2( 
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، ابتــدا مــواد از  ار«.1در هــر صــورت در ایــن مســیر
�نَّ ا�نَّ مِ�نْ مارِج�ٍ مِ�نْ  َ ج�

ْ
ال �قَ 

َ
ل وَ �خَ ارِ؛ 

�خَّ �فَ
ْ
كَال

 محیط به انســان رســیده پس، »مِن تُرَاب« اســت. دومی، شــکل گرفته از موادی اســت
 که آغاز شکل گرفتن انسان بوده است.2 

 یک احتمال دیگر نیز وجود دارد که هر دو اسناد را حقیقی بدانیم یعنی »مِن« 
« اسـت. ماننـد: خاتـمٌ مِـن فضـةٍ،  یـم. معـادل فارسـی آن »از را نَشـویه یـا منشـأ بگیر
بـابٌ مِـن خَشـبٍ؛ انگشـتری از نقـره، دری از چوب. این دو احتمـال معنایی، مجاز 
 نیستند بلکه حقیقت هستند. یعنی ما حقیقتاً ترکیبی از موادّ زمین هستیم و این 
 مجاز عقلی نیست. همچنین از دو نطفه آفریده شده‌ایم. اما علامه طباطبایی؟ره؟

 می‌فرماید که مجاز عقلی است.3 

معنــای دیگــری کــه بــرای ایــن آیــه بــه ذهــن می‌رســد ایــن اســت کــه آفرینــش مــا 
ــر اســاس ظواهــر آیــات قــرآن مجیــد  در ابتــدای خلــق، بــه دو موجــود می‌رســد کــه ب
ها  �قَ مِ�نْ

َ
ل یــده شــده‌اند و مقصــود حضــرت آدم و حــوّا ؟عها؟ اســت. »وَ �خَ از خــاک آفر

گلِ  یــادی  کــه از ز یــم  ینــش حضــرت حــوّا ندار کنــون بحثــی در آفر ها«؛4البتــه ا َ وْ�ج ز�َ

یــد. هــر چــه هســت،  یــده شــد، یــا بــه قولــی از او کــم کــرد و حــوا را آفر حضــرت آدم آفر
«، بــه لحــاظ تــک تــک  ة�ٍ طْ�فَ مَّ مِ�نْ �نُ

ُ بــزرگ ماســت و »�ث « بــه لحــاظ پدر را�بٍ مْ مِ�نْ �تُ
ُ
ك �قَ

َ
ل »�خَ

« نیســت  را�ب م مِ�ن �تُ
ُ
ك �قَ

َ
ل انســان‌ها. در ایــن صــورت، اولــی مجــاز خواهــد بــود. زیــرا »�خَ

ــوقٍ مِــن تُــراب. 
ُ
ــوقٍ، کــه آن مخلــوق منتهــی می‌شــود بــه مَخل

ُ
قَکُــم مِــن مَخل

َ
بلکــه خَل

یــح فرمــوده و در این‌جــا  ولــو بــه ایــن معنــا، در قــرآن مجیــد آمــده، امــا آن‌جــا تصر

كـه ابليـس نيز از  يـد و جـن را ) 1. »خداونـد انسـان را از گل خشـيكده‏اى همچـون آجـر و سـفال آفر
آن‌ها اسـت( از شـعله آتش«. )الرحمن/ 14-15( 

2. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 418. 
3. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 17، ص 25. 

4. نساء/ 1. 
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خــاف ظاهــر اســت. بــا توجــه بــه آن‌چــه گفتــه شــد، نتیجــه ایــن می‌شــود کــه بــر طبــق 

ظاهــر آیــه، همــان معنــای اول صحیــح اســت. خداونــد متعــال می‌خواهــد بفرمایــد 

گانــه بــه لحــاظ جســم نیســتی. دو منشــأ داری. یــک،  تــو ای انســان! تافته‌ایــی جدا

ــو  منشــأ اولــی کــه از مــوادّ ایــن زمیــن اســت. هم‌چــون ســایرین هــر چــه زمیــن دارد ت

، نحــوۀ  ــو داشــته باشــی و زمیــن نداشــته باشــد. دو ــز داری، چیــزی نیســت کــه ت نی

آفرینــش تــو از چیــز جــدا شــده از دو موجــود دیگــر اســت. عــرض شــد کــه نطفــه، هــر 

چیــز جــدا شــده از یــک موجــود اســت و زنده‌بــودن بــرای آن شــرط نیســت. بــه قطرات 

، نطفــه می‌گوینــد. حــال بــا ایــن وصــف،   جــدا شــده از دیگــی کــه لبریــز آب اســت نیــز

امتیاز تو در چیست؟ 

، دو  «؛ شـما را بـه صـورت جفـت قـرار داد؛ بـا این‌کـه در آغـاز
ً
ا وا�ج ز�ْ

أَ
مْ �

ُ
ك

َ
عَل َ مَّ �ج

ُ »�ث

ید و هر دو در منشأ، مشابه هستند. هر دو جفت به لحاظ این دو منشأ،  منشأ دار

یـه شـوند، از مـواد همیـن زمین هسـتند و آغاز  یکسـان هسـتند. مـرد یـا زن، وقتـی تجز

آفرینـش هـر دو نیـز ایـن بـوده کـه دو نطفـه متعلـق به دو موجـود جدا شـده و آمیخته 

شـدند. 

احاطۀ علم الهی بر پیدایش و عمر آدمی 
مِه«؛ بدانیـد همـۀ این‌هـا از پیـش تقدیـر شـده 

ْ
عِل ا �بِ

َّ
ل عُ �إِ

ض�َ �ثى‏ وَ لا�تَ �نْ
أُ
حْمِلُ مِ�نْ �

»وَ ما �تَ

و تصادفـی نیسـت. صحیـح اسـت کـه مـواد هـر دو از زمیـن بـوده و یکسـان اسـت و 

پـارۀ جـدا شـده از دو موجـود رخ داده، امـا بـه طـور تصادفـی یکـی نـر و  آمیـزش دو ریز

دیگـری مـاده نشـده‌اند. هیـچ زن و مادینـه‌ای بـارور نمی‌شـود و بار خـود را نمی‌نهد، 

گاهـی خداونـد متعـال. تصادفـی نیسـت، طـوری کـه خدا  مگـر در محـدودۀ علـم و آ

از پیـش ندانـد. بنابرایـن آیـۀ شـریفه مسـیر را چنیـن فرمود که مواد زمین ترکیب شـده‌ 

و بـه صـورت نطفـه در می‌آیـد. سـپس نطفـه از دو موجود جدا شـده و با ترکیب آن‌ها 



100

تفسیر سورۀ فاطر

کـه خـدا ندانـد  موجـود سـومی ایجـاد می‌شـود. نکتـۀ سـوم این‌کـه ایـن طـور نیسـت 

سـرانجام و مراحـل وجـودی او چیسـت. 

«؛  رَ «. »عُمِّ ا�بٍ ِی كِ�ت
ا �ف

َّ
ل صُ مِ�نْ عُمُرِهِ �إِ �قَ �نْ ُ رٍ وَ لا �ی رُ مِ�نْ مُعَمَّ عَمَّ ُ در ادامه می‌فرماید: »وَ ما �ی

« کسی است که عمرش طولانی شده باشد. در فارسی  ر  یعنی عمر داده شد و »مُعمَّ

 سال‌خورده می‌گویند. هیچ سالخورده‌ای به کهولت نمی‌رسد و از عمرِ کسی کاسته 

نمی‌شود، مگر این‌که ثبت و تعیین شده است. این‌گونه نیست که به طور تصادفی 

 عمـر یـک شـخص بـه نـود سـال برسـد و دیگـری بـه پانـزده سـال نرسـد. بلکـه همـه 

از پیش محاسبه و تعیین شده است. 

سِهِ  �فْ مْ عَل‏ى �نَ
ُ
ك ُّ �بَ رَ�ب �تَ

َ
»کَتـب«؛ بـه معنـای ثبـت کـردن و تثبیـت کـردن اسـت.1 »ك

«؛2 یعنی خداوند بر خود الزام کرده که نسبت به بندگانش رحمت داشته باشد.  حْمَة�َ  الرَّ

 اصل آفرینش برای رحمت است؛ نه برای احتیاج خدا. وگرنه خدا احتیاج نداشت 

رٌ«. در مـورد غیـر خداونـد،  َسِ�ی هِ �ی
َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل �نَّ ذ� ینـد. در آخـر آیـه فرمـود: »�إِ کسـی را بیافر

بـرای مثـال کامپیوتـر این‌گونـه اسـت کـه بایـد داده‌هـای بسـیار به او بدهنـد تا به یک 

کارهـا بـرای خداونـد آسـان اسـت. در زمـان نـزول ایـن  مسـأله پاسـخ دهـد. امـا ایـن 

آیـات، آن‌چـه قریـش از جهـان آفرینـش می‌دانسـت، محـدود بـوده و یک میلیـاردم از 

گر از ایشـان سـوال می‌کردید، عدد مردم عالم چقدر   درک فعلی بشـر نبود. چه بسـا ا

 است؟ شمار بسیار کمی را می‌گفتند زیرا درک بیش از این را نداشتند لذا خداوند 

رٌ«.  َسِ�ی هِ �ی
َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل �نَّ ذ� باید به آن‌ها بفرماید: »�إِ

گر پنجاه   گمان نکنید برای خداوند، کار مشکلی است. »ابوسفیان« است که ا

شـتر داشـته باشـد؛ هـر روز یـک مرتبـه صبـح آن‌هـا را شـمارش می‌کنـد و یـک مرتبـه 

یم، ج 10، ص 21.  1. التحقیق فی کلمات القرآن الکر
2. انعام/ 54. 
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شـب. ممکـن بـود نشـمارد و یـک نفـر از شـتران کـم شـوند.1 

خلقت آب شور و شیرین 
«، بـه  «؛ دو تـودۀ انباشـته شـده آب هم‌سـان نیسـتند. »بحـر حْرا�ن �بَ

ْ
وِی ال َسْ�تَ »وَ ما �ی

یـا نیسـت. بـه همیـن خاطـر از رود »فـرات«  یـاد اسـت و مخصـوص در معنـای آب ز

« گفتـه می‌شـود، خـواه روان و خـواه  یـاد »بحـر « می‌شـود. بـه آب ز هـم تعبیـر بـه »بَحـر

«؛ ایـن گـوارا و شـیرین اسـت.  اج� �ج
أُ
حٌ �

ْ
ا مِل هُ وَ هذ� را�بُ

َ غ�ٌ �ش را�تٌ سا�ئِ �بٌ �فُ
ا عَذ�ْ کـد باشـد. »هذ� را

نیسـت شـرعی  حکـم  باشـد،  روا  از  مقصـود  باشـد.  روا  آشـامیدنش  ه«  رَا�بُ
َ �ش غ�ٌ   »سا�ئِ

 یعنی در توان شماست. می‌توانید از آن بیاشامید. »عَذب« به معنای گواراست. و 

؛ یعنی می‌توانید این کار را بکنید، مقدور شماست. یء«، أی جازَ
َ

 »سائغ« از »سَاغ الشّ

 ترجمۀ فارسی آن می‌شود: در توان شماست که از آن بیاشامید. 

«؛ و ایـن »مِلـح«، یعنـی نمـک اسـت. نـه مالح باشـد، بلکه نمک  اج� �ج
أُ
حٌ �

ْ
ا مِل »وَ هذ�

گـواراش را در نتیجـۀ تلخـی و شـوری جمـع  و سـخت، دژم اسـت. یعنـی وسـایل 

 می‌کنـد. ممکـن اسـت در این‌جـا سـوال شـود که چـرا در مورد دومی نیز فرمـود: »وَ مِ�نْ 

یـش/  « )قر �ف �یْ
َ

اءِ وَ الصّ �ت ِ
ّ  ال�ش

ة�َ
َ
هِمْ رِحْل لا�فِ �ی یـش بـه فرمـودۀ قـرآن، »�إ 1. کار »ابوسـفیان« شـترداری بـود. قر

2( داشـتند. شـتران را از افـراد جمـع میک‌ردنـد و سـاربان بودنـد. بـه خاطـر اینک‌ـه اهـل مکّـه 
آنـان مـال التجـارة را از افـراد  و اهـل خانـۀ خـدا بودنـد، عـرب بـه آن‌هـا حملـه نمیک‌ـرد. لـذا 
می‌گرفتنـد و بـه »شـام« یـا سـواحل »عـدن« و »یمـن« بـرده و می‌فروختنـد. پـس از باز‌گشـت، 
حـق الزحمـة می‌گرفتنـد و سـود می‌بردنـد. دو سـفر داشـتند؛ یکـی در زمسـتان و دیگـری در 
گـرم  آن‌قـدر  تابسـتان  آن خطـه در  یـرا  ز بـه اطـراف »عـدن« می‌رفتنـد  بـود. زمسـتان  تابسـتان 
اسـت که قابل مسـافرت نیسـت. این مسـیر را می‌رفتند تا به »صنعا« می‌رسـیدند که سـاحل 
یـرا آن مسـیر در زمسـتان، برف داشـت. لـذا »صیف«  بـود. تابسـتان بـه طـرف شـام می‌رفتنـد. ز
ایشـان بـه »بُصـری«، جایـی در اطـراف شـام و »الایء« بـوده که همان »الایت« فعلی در سـاحل 

بحـر احمـر اسـت و اسـرائیل از اردن گرفـت. 
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« گوشت  ا«؛ شما که ابتدائاً این آیات را می‌شنوید، از هر دو »بحر  طَرِ�یًّ
ً
حْما

َ
و�نَ ل

ُ
كُل

أْ
�  كُلٍّ �تَ

یـد؟ جـای یـک سـوال در این‌جـا هسـت، هرچنـد پرسـش نشـده اسـت.  تـازه می‌خور

گاه نبودند  یخ خود آ  حال یا عرب نبودند و نمی‌دانستند و یا عرب بودند، اما به تار

و چـه بسـا شـرم می‌کردنـد. سـوال این‌جاسـت کـه قـرآن مجیـد فرمـود شـما از هـر دو 

بـا  تـازه میـل می‌کنیـد؛ چگونـه چنیـن می‌شـود؟  گوشـت   ، و آب شـور آب شـیرین 

وجـود آن‌کـه زندگـی عـرب عجیـب بـود و صدیقه کبـری؟سها؟ در خطبـۀ فدک خویش 

در ایـن خصـوص فرمودنـد. خطـاب حضـرت صدیقـۀ کبـری؟سها؟ بـه کسـانی بـود کـه 

در مسـجد رسـول الله؟ص؟ حاضـر و از انصـار و مهاجریـن بودنـد، نـه از قبائـل »تمیم« 

و »جُهینـه« و امثـال آن نبـود. یعنـی مهاجـر و انصـار و کسـانی کـه در مدینـه بودنـد، 

ـرْقَ، وَ  بُونَ الطَّ در ابتـدا سـخنان حضـرت را شـنیدند. در آن خطبـه می‌فرمایـد: »تَشْـرَ

ـةً خاسِـئينَ«.1عرب آن‌قـدر دام نداشـت تـا گوشـت و شـیر بخـورد. 
َّ
، اَذِل

َ
قِـدّ

ْ
تَقْتاتُـونَ ال

»امرؤالقیس«2 که خود را پادشـاه‌زاده می‌دانسـت قصیده‌ای سـرود که جزو معلقات 

شـده اسـت. او نیـز بـه ایـن مطلـب اشـاره دارد. 

1. »از آبى می‏‌نوشيديد كه شتران آن را آلوده كرده بودند، و از پوست درختان به عنوان غذا استفاده 
کـه بـه صـورت متواتـر   م‏ىكرديـد، خـوار و مطـرود بوديـد ...«؛ بخشـی از خطبـه فدکیـه اسـت 

از شیعه و اهل سنّت نقل شده است؛ محقق. )بلاغات النساء، ص 17( 
یة بن  کل المرار بـن معاو 2. نـام کامـل وی »اِمرُؤُالقَیـس بـن حُجـر بـن الحـارث بـن عمرو بـن حُجر آ
ثـور الکنـدی« اسـت. او از قبیلـۀ آل کِنـده بـود. در اوایـل قـرن شـش میلادی در »نجـد« متولـد 
شـد امـا اصـل او از »یمـن« اسـت. پدرانـش از اشـراف عـرب بودنـد ولـی او در جوانـی پیشـه‌ای 
متقدمیـنِ  از  بلکـه  عـرب،  شـعرای  فُحـولِ  از  نداشـت.  خوش‌گذرانـی  و  گفتـن  شـعر  جـز 
قـات 

َّ
ـبع«، اسـت. »اصحـاب معل السَّ قـات 

َّ
از مشـهورترین شـعرای »المُعَل آن‌هاسـت. یکـی 

زگار پیـش از اسلام بودنـد کـه هر کـدام قصیده‌ای غَرّا سـروده و  سـبع« هفـت تـن از شـاعران رو
یختنـد تـا کسـانی که بدان‌جـا می‌آیند آن‌هـا را ببیننـد و موجب  بـه رسـم عـرب، بـر در کعبـه آو

شـهرت و افتخـار آنـان گـردد؛ محقـق. )رک: شـعراء ماقبـل الإسلام، البرقوتـی( 
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 بخش هشتم، آیات 16-17: 
تهدید به فناکردن 

آیات مبارکه
17ٍ ز� �ی ِ عَز� هِ �بِ

َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل د16ٍ وَ ما ذ� دِ�ی ٍ �جَ �ق

ْ
ل خ�َ �تِ �بِ

أْ
� مْ وَ �یَ

ُ
ك هِ�بْ

ذ�ْ  �یُ
أْ
� َ َ�ش �نْ �ی �إِ

ترجمۀ آیات
رد. 16- اگر بخواهد شما را م‏ىبرد و خلق جديدى م‏ىآو

17- و اين براى خداوند غير ممكن )و مشكل( نيست. 

نتیجۀ پافشاری بر انحراف 
«؛ ٍ ز� �ی ِ عَز� هِ �بِ

َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل دٍ؛ وَ ما ذ� دِ�ی ٍ �جَ �ق

ْ
ل خ�َ �تِ �بِ

أْ
� مْ وَ �یَ

ُ
ك هِ�بْ

ذ�ْ  �یُ
أْ
� َ َ�ش �نْ �ی  قرآن مجید می‌فرماید: »�إِ

مْ«؛1 بـه معنـای ایـن نیسـت کـه شـما را 
ُ
ك هِ�بْ

ذ�ْ گـر خـدا بخواهـد شـما را می‌میرانـد. »�يُ  ا

کنـون محقـق هسـت امـا این‌کـه  بـه آخـرت می‌بـرد، بلکـه می‌میرانـد. آن مشـیت کـه ا

کـه آیـه،  یـد  کـه اتفـاق نیافتـاده اسـت. بـه ذهـن نیاور آیـه می‌فرمایـد، مشـیتی اسـت 

« در 
أ
� َ�ش �ن �ی میرانـدن را می‌فرمایـد زیـرا معلـوم اسـت کـه خـدا می‌میرانـد. مقصـود از »�إ

آیـه، کاری اسـت کـه نکـرده و نخواهـد کرد امـا می‌فرماید می‌تواند انجـام دهد. یعنی 

شـما را از اصـل فنـا کنـد، نـه آن‌کـه موتـی دهـد که به دنبـال آن حیات و بعث و نشـور 

کمـه و قضـا و عـدل الهـی و ثـواب و عقـاب می‌آیـد. مقصـود ایـن نیسـت زیـرا  و محا

1. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 421. 
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لِ�فْ مِ�نْ  �خْ َسْ�تَ مْ وَ �ی
ُ
ك هِ�بْ

ذ�ْ  �یُ
أْ
� َ َ�ش �نْ �ی ایـن، قطعـی و شـدنی اسـت. در جای دیگـر فرمـوده: »�إِ

هُ«.2 اصلا هر چیز مسـبوق به 
َ
اءَ اللّ َ�ش �نْ �ی

أَ
ا �

َّ
ل  �إِ

�نَ اؤ�ُ �ش
اءُ«،1 و می‌فرماید: »وَ ما �تَ َ�ش مْ ما �ی

ُ
عْدِك َ �ب

ارادۀ خـدا بـوده و فاعـل، خداسـت. خداونـد ارادۀ مقـارن بـا آن دارد و ارادۀ ازلـی‌ای 

هسـت. ایـن منطـق قـرآن مجیـد اسـت. 

دو گروه از افراد و دو گونه تعالیم 
 اصل جاهلانه و کفر متفاوت از اصل ایمان است. برخی آن مطالب را نمی‌فهمند 

گفـت دو دسـته از افـراد وجـود دارد. عـده‌ای ایمـان قـوی بـه قـرآن مجیـد و  و بایـد 

احادیـث دارنـد و آن‌هـا را امـری قطعـی می‌داننـد که قابل تشـکیک نیسـت. از طرفی 

هـم علاقـه‌ بـه علـم برخـی اسـاتید خـود داشـته و در ذهنشـان هـم ایـن‌ دو منافـات بـا 

یکدیگر ندارند. برخی هم چنین نیسـتند و این گروه اول را زندیق و منافق خطاب 

می‌کننـد. دو گونـه تعالیـم هسـت: تعالیـم انبیـاء و نقطـۀ مقابـل تعالیـم انبیـاء. ایـن 

دو نـوع، در اصـل تعالیـم متفـاوت هسـتند نـه در خصوصیاتـی کـه واجـب الإعتقـاد 

برایـش  و  نمـوده  اعتقـاد  و تحصیـل  رفتـه  راه  آن  از  گفـت یکـی  نیسـتند. نمی‌تـوان 

مشـتبه شـده اسـت. 

گاه فـردی مؤمـن اسـت و در مقـام اثبـات ایمـان خـود نیسـت. چنـدان هـم مقید 

بـه خوانـدن نمـاز در اول وقـت نمی‌باشـد امـا مقیـد بـه اصـل نمـاز اسـت. در مقابـل، 

ممکـن اسـت منافقـی در شـبانه‌روز چهارصـد رکعـت نماز بخواند و یـک وعده نماز 

را چنـد جـا بخوانـد تـا همـه رؤیـت کننـد. نبایـد فریـب اینـان را خـورد. ایـن عـده‌، بـه 

یـم. بـه اصـل مطلـب  طـور قطـع منافـق و عـده‌ای مؤمن‌انـد و دسـتۀ سـومی هـم ندار

گـر بخواهـد شـما را م‏ىبـرد و بـه جـاى شـما هـر كـس را بخواهـد جانشـين م‏ىسـازد... «.  1. »... ا
)133 )انعـام/ 

2. »شما چيزى را نم‏ىخواهيد مگر اينكه خدا بخواهد«. )انسان/ 30( 
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ایمـان دارنـد، امـا لـوازم مطلـب را نفهمیـده و متوجـه آن‌هـا نیسـتند هرچنـد در علـم 

نیـز درجاتـی داشـته باشـد. همـۀ سـخنان قـرآن را قبـول دارد، امـا بـه سـبب شـدت 

علاقـه، تعالیـم و مطالـب غیـر قرآنـی را نیـز قبـول دارد بـدون آن‌کـه تضـادی میـان دو 

گـر به این قبیل افراد، اشـکال هم وارد کنیـد، جوابی ندارند  دسـته از تعالیـم ببینـد. ا

کـه بـه ائمـه؟عهم؟ علاقـه داشـته و شـیعۀ واقعـی اسـت و  و می‌ماننـد. هماننـد کسـی 

گـر کسـی بـه حضـرات معصومین؟عهم؟ اشـکال کند  ممکـن اسـت بی‌سـواد باشـد و ا

قـادر بـه پاسـخ و ردّ اشـکال نیسـت امـا محـال اسـت ذرّه‌ای از ایمـان او بـه امامـش 

فـرق  نمی‌شـود.  هـم  متزلـزل  امـا  نمی‌دانـد  را  اشـکال  کاسـته شـود. هرچنـد جـواب 

مؤمـن بـا غیـر مؤمـن در ایـن اسـت. 

در مقابــل ایــن دســته، گروهــی هســتند کــه زندیــق واقعــی و متظاهــر بــه ایمان‌انــد. 

ابتــدا یــک ایمــان تقلیــدی داشــته و بــا آن وارد در جمــع مؤمنیــن شــدند. امــا وقتــی بــه 

لــوازم ایمــان رســیدند، نتیجــه گرفتنــد کــه لازمۀ این کلام، آن اســت کــه خدایی جدای 

 الاشــیاء و لیس 
ّ

از من و شــما و گاومیش و سوســک نیســت. زیرا »بســیطُ الحقیقة کلُ

ــو در ذهــن خــود میــان سوســک و  گــر شــما ول بشــئٍ مِنها«.1شــئ معیــن مــراد اســت. ا

خــدا، یــک مــا بــه‌ الإمتیــازی را تصــور کنیــد، بــه معنــای این می‌شــود که خــدا را در ذهن 

خــود مرکــب از یــک مــا بــه الإشــتراک و یــک مــا بــه الإمتیــاز کرده‌ایــد و ایــن بــا بســاطت 

حقیقیــۀ خــدا منافــات دارد. ملتــزم بــه ایــن عقیــده هســتند و انحــراف، از همین‌جــا 

ـــت.  ـــده اس ـــه ش ـــة« از آن گرفت ـــیط الحقیقَ ـــدۀ »بَس ـــه قاع ـــد ک ـــفه می‌باش ـــی در فلس ـــۀ معروف 1. جمل
یعنـــی بســـیط حقیقـــی همـــۀ اشـــیاء اســـت، در حالیک‌ـــه هیچی‌ـــک از اشـــیاء نیســـت. »بســـیط 
الحقیقـــه«، عـــاری از هرگونـــه ترکیـــب اســـت و کمـــالات وجـــودی همـــه اشـــیاء را به‌صـــورت 
ـــدارد. ایـــن قاعـــده کـــه در فلســـفۀ  تمـــام و کمـــال داراســـت امـــا هیچی‌ـــک از نقائـــص اشـــیاء را ن
نیـــز دارد؛ محقـــق. )فرهنـــگ اصطلاحـــات فلســـفی  رفتـــه، منتقدینـــی  کار  بـــه   ملاصـــدرا 

ملاصدرا، ص 130( 
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شــروع می‌شــود. وقتــی خــدا نیســت، پــس وحــی نیســت، جبرئیــل نیســت. ایــن‌ قبیــل 

اعتقــادات را کلام مشــهوری می‌داننــد و مــن از امثــال آن‌هــا شــنیده‌ام. می‌گوینــد 

العیــاذ بــالله، ایــن مطالــب گفتــه شــده تنهــا بــه ایــن خاطــر کــه بــه جــز ایــن طریــق، عامــۀ 

مــردم از راه دیگــری قابــل تربیــت نیســتند. یعنــی بایــد بــه آن فــرد عامّــی و کوچه‌بــازاری 

بگوییــم خدایــی هســت و نمی‌توانــد بــا تــو ســخن بگویــد. بایــد یــک پیغمبــر بفرســتد 

کــه از جنــس تــو و شــکل تــو باشــد. او اســتعدادی لازم دارد کــه تــو نــداری و او بــا خــدا 

صحبــت می‌کنــد و یــا جبرئیــل را می‌بینــد. امــا این‌هــا کلام مشــهوری اســت بــرای 

این‌کــه آن فــرد عــامّ را تربیــت کننــد. از نظــر ایــن گــروه، ایــن حقایــق ماننــد قصه‌هایــی 

اســت کــه بــرای اطفــال نوشــته می‌شــود کــه حیوانــات ســخن می‌گوینــد و حــاوی پنــد و 

نصیحــت اســت. ظاهــر ایــن قبیــل افــراد نیــز در شــناخت حقیقــت درون آن‌هــا نبایــد 

تأثیــر بگــذارد. ممکــن اســت ظاهــر اهــل دیــن داشــته یــا نداشــته باشــند. 
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 بخش نهم، 18-23: 
هشدار بر محاسبه اعمال 

آیات مبارکه 
وْ كا�نَ 

َ
وَ ل یْ‏ءٌ 

َ هُ �ش حْمَلْ مِ�نْ ُ ل‏ى حِمْلِها لا �ی �إِ  
ة�ٌ
َ
ل �قَ ْ دْعُ مُ�ث �تَ �نْ  �إِ وَ  رى‏  �خْ

أُ
� رَ  وِز�ْ رَة�ٌ  ِ رُ واز� ِ ز�

�تَ وَ لا 

ما 
�نَّ �إِ

�فَ ى 
َ

كّ ز�َ �تَ وَ مَ�نْ  لاة�َ  الصَّ امُوا  �ق
أَ
� وَ  �بِ  �یْ

غ�َ
ْ
ال �بِ هَُّمْ  رَ�ب وْ�نَ  َ �ش خ�ْ َ �ی �نَ  �ی ِ ذ�

َّ
ال رُ  ذ�ِ �نْ �تُ ما 

�نَّ �إِ رْ�ب‏ى 
�قُ ا  ذ�

ما�تُ 
ُ
ل

ر19ُ وَ لا الظ�ُّ صِ�ی �بَ
ْ
عْمى‏ وَ ال

�أَ
ْ
وِی ال َسْ�تَ ر18ُ وَ ما �ی مَصِ�ی

ْ
هِ ال

َ
ى اللّ

َ
ل سِهِ وَ �إِ �فْ ى لِ�نَ

َ
كّ ز�َ �تَ َ �ی

ُسْمِعُ  هَ �ی
َ
�نَّ اللّ  �إِ

مْوا�تُ
�أَ

ْ
اءُ وَ لا ال حْ�ی

�أَ
ْ
وِی ال َسْ�تَ حَرُور21ُ وَ ما �ی

ْ
لُّ وَ لا ال ِ

ور20ُ وَ لا الظ�ّ
وَ لا ال�نُّ

ر23ٌ �ی ذ�ِ ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ � ورِ 22 �إِ �بُ

�قُ
ْ
مُسْمِعٍ مَ�نْ �فیِ ال �نْ�تَ �بِ

أَ
اءُ وَ ما � َ�ش مَ�نْ �ی

ترجمۀ آیات 
شـخص  اگـر  و  نم‏ىكشـد،  دوش  بـر  را  ديگـرى  گنـاه  بـار  گنـه‌كارى  هيـچ   -18
»سـنگين بـارى« ديگـرى را بـراى حمـل گنـاه خـود بخوانـد چيـزى از آن را بـر دوش 
نخواهد گرفت، هر چند از نزديكان او باشـد، تو فقط كسـانى را انذار م‏ىكنى كه 
از پـروردگار خـود در پنهانـى م‏ىترسـند، و نمـاز را بر پا م‏ىدارنـد، و هر كس پاكى )و 
تقـوى(      پيشـه كنـد نتيجـۀ آن بـه خـودش بـاز م‏ىگـردد و بازگشـت )همـگان( بـه 
سـوى خـدا اسـت. 19- نابينـا و بينـا هرگـز مسـاوى نيسـتند.20- و نـه ظلمت‌ها و 
روشـنايى! 21- و نـه سـايۀ )آرام‌بخـش( و بـاد داغ و سـوزان! 22- و هرگـز مـردگان و 
زندگان يكسان نيستند، خداوند پيام خود را به گوش هر كس بخواهد م‏ىرساند 
و تو نم‏ىتوانى سخن خود را به گوش آن‌ها كه در قبرها خفته‏اند برسانى! 23- تو 
فقـط انـذار كننـده‏اى )و اگـر ايمـان نياورند نگران نباش وظيفـه‏ات را انجـام ده(. 
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معنای لغات 
« بـه معنـای سـنگینی اسـت. کنایـه از انجـام کارهـای نابـاب و ناشایسـت  »وِزر

یـا همـان گنـاه اسـت.1 »حِمْـل« بـه معنـای مَـا یَحمِـلُ اسـت. آن‌چـه بـر دوش اسـت.2 
مقصـود از »إسـماع«، اثـر گذاشـتن و هدایـت کـردن اسـت.3

دو قاعده در تحمّل سنگینی گناه
انسـان،  این‌کـه حیـات  و  اسـت  توحیـد  بیـان وضـوح  مقـام  در  نیـز  آیـات  ایـن 

حیـات دیگـری نیـز در پـی دارد. آیـۀ مـورد بحـث، دو ضابطـه را بیـان می‌فرمایـد کـه 

نپذیرفتـن یـا چشم‌پوشـی و غفلـت از آن، موجـب بسـیاری از انحرافـات می‌شـود. 

، وِزراً« بـه  ، یَـزرُِ « از »وَزَرَ ری«؛ »وِزر �خْ
أُ
رَ � رَة�ٌ وِز�ْ ِ رُ واز� ِ ز�

یـک ضابطـه این‌کـه می‌فرمایـد: »وَ لا�تَ

در  اسـت.  ناشایسـت  و  نابـاب  کارهـای  انجـام  از  کنایـه  اسـت.4  معنـی سـنگینی 

ارَهُم عَلی  وْز�
أَ
و�نَ �

ُ
حْمِل َ فارسـی از آن تعبیـر بـه گنـاه می‌شـود. در جـای دیگـر می‌فرمایـد: »�ی

گنـاه دیگـری را انجـام نمی‌دهـد،  گنـاه‌کاری  هُم«.6 هیـچ 
َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
�نَّ �

ُ
حْمِل �یَ

َ
هُورهم«؛5»وَ ل �ظُ

کسـی وابسـته بـه دیگـری  گنـاه خویـش اسـت.7 پـس چـون  کـس مسـئول  ‌یعنـی هـر 

اسـت گناهش، گناهِ دیگری محسـوب نمی‌شـود همچنان‌که گناه آن دیگری، گناه 

او نیسـت؛ مگـر بـه مقـداری کـه تقصیـر دارد. بـرای مثـال، انحـراف پـدر در پسـر اثـر 

1.  العین، ج 7، ص 380.
2. لسان العرب، ج 11، ص 175. 

یب القرآن، ص 425.  3. المفردات فی غر
4. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 421. 

5. »آن‌ها بار گناهانشان را بر دوش دارند«. )انعام/ 31( 
يش حمل میک‌نند«. )عنکبوت/ 13(  ز قيامت سنگينى گناه خو 6. »آن‌ها در رو

 7. هیچک‌سی بار دیگری را به دوش نمیک‌شد. یعنی کسی به خاطر گناه دیگری مؤاخذه نمی‌شود؛ 
محقق. )مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 634( 
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می‌گـذارد، نـوع تربیـت پـدر در پسـر اثـر می‌گـذارد. این‌کـه گفتـه می‌شـود مقـداری از 

کـه پسـر در ایـن مسـئله  گنـاه پسـر بـرای پـدر شـمرده می‌شـود، از بـاب ایـن نیسـت 

، او هـم مقصـر اسـت. مگـر در صورتـی کـه او وظیفـۀ خـود را  بی‌تقصیـر اسـت. خیـر

انجـام داده باشـد. مادامـی کـه بـه فعـل اختیاری شـخص انجام نشـود، گناه دیگری 

«؛ گنـه‌کاری هیچ‌کـس چنیـن نیسـت کـه گنـاه  رَة�ٌ ِ رُ واز� ِ ز�
بـه نـام او ثبـت نمی‌شـود. »وَ لا�تَ

دیگـری را بـه دوش کشـد. ایـن یـک قاعـده اسـت.

، گناه کسی به نام کسی ثبت نمی‌شود. اختیاری  قاعدۀ دوم می‌گوید‌ با قهر و زور

یْ‏ءٌ 
َ هُ �ش حْمَلْ مِ�نْ ُ ل‏ى حِمْلِها لا�ی  �إِ

ة�ٌ
َ
ل �قَ ْ دْعُ مُ�ث �نْ �تَ  بودنش به این صورت است که می‌فرماید: »وَ �إِ

گر کسـی که پشـتش سـنگین از بار گناه اسـت، به عبارتی گران‌بار  رْ�بی«؛ ا
ا�قُ وْ كا�نَ ذ�

َ
وَ ل

اسـت، دیگـری را فـرا بخوانـد کـه بیـا و کمی از بار مرا کم کن، هیچ‌چیز از او برداشـته 

یَحمِـلُ؛ آن‌چـه  مَـا  بـه معنـای  کـه فرمـود، »حِمْـل«  ل‏ى حِمْلِها«  �إِ ة�ٌ 
َ
ل �قَ ْ مُ�ث دْعُ   نمی‌شـود. »�تَ

بر دوش است. 

گر مادری در روز  رْ�بی«؛ گرچه آن شـخص، خویشـاوند باشـد.1 پس ا
ا�قُ وْ كا�نَ ذ�

َ
»وَ ل

قیامـت ببینـد گنـاه فـراوان دارد و پسـرش را بخوانـد کـه بیـا مقـداری از ایـن گنـاه مـرا 

، چیزی از دوش او برداشـته نمی‌شـود. ولو این‌که با یکدیگر خویشـاوند  متحمل شـو

بـرادر   ، پـدر بـه  فرزنـد نسـبت  فرزنـد،  بـه  پـدر نسـبت   ، مـادر بـه  باشـند. پسـر نسـبت 

هُمْ �نَ �یْ َ سا�بَ �ب
�نْ
أَ
لا � ورِ �فَ ِی الصُّ

�خَ �ف �فِ
ا �نُ ذ� �إِ

 نسبت به برادر و غیره. همان‌طور که قرآن فرموده: »�فَ
2.» و�نَ

ُ
ساءَل �تَ َ ٍ وَ لا�ی ذ� وْمَ�ئِ َ  �ی

1. ولـو فراخوانـده شـده، نزدیک‌تریـن مـردم بـه آن شـخص باشـد، امـا چیـزی از سـنگینی گنـاه او را 
متحمـل نمی‌شـود. غیـر از ایـن باشـد منافـات بـا عدالـت دارد؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر 

القـرآن، ج 8، ص 422( 
2. » هنگامـى كـه در صـور دميـده شـود هيچ‌گونـه نسـبى در ميـان آن‌هـا نخواهـد بـود و از يكديگـر 

سـؤال نم‏ىكننـد«. )مؤمنـون/ 101( 
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حمَل« فرموده، یعنی برداشته  ُ چنین حسابی خواهد بود. در این‌جا قرآن تعبیر »لا�ی

نمی‌شـود. نـه اینکـه او نمی‌آیـد بـردارد. ممکن اسـت مادر قلبش آزرده شـود و بگوید 

یْ‏ءٌ«؛ برداشته نمی‌شود. 
َ هُ �ش حْمَلْ مِ�نْ ُ  از گناه فرزندم چیزی به حساب من نهید. اما »لا�ی

به او اجازه نمی‌دهند. حال چرا چنین است؟ 

حتمی بودن حساب‌رسی از بندگان
 به طور اجمال پاسخ عرض کنم که در مقام حساب، حساب هر کس با خودش

  است. آیاتی از قرآن مجید این مطلب را می‌رساند. در سورۀ مبارکۀ »بقره« می‌فرماید: 

ها عَدْلٌ وَ لا هُمْ   مِ�نْ
ذ�ُ �خَ ؤ�ْ ُ اعَة�ٌ وَ لا�ی �ف َ ها �ش لُ مِ�نْ �بَ

�قْ ُ  وَ لا�ی
ً
ا �ئ �یْ

َ سٍ �ش �فْ سٌ عَ�نْ �نَ �فْ ی �نَ ز� ْ ج�
 لا�تَ

ً
وْما َ وا �ی

�قُ
»وَ ا�تَّ

وا  �قُ
«.1 این آیه با عبارات دیگری در همین سوره آمده است که می‌فرماید: »وَ ا�تَّ صَرُو�نَ �نْ ُ  �ی

 2.» صَرُو�ن �نْ ُ اعَة�ٌ وَ لا هُمْ �ی �ف َ عُها �ش �فَ ها عَدْلٌ وَ لاَ �نْ لُ مِ�نْ �بَ
�قْ ُ  وَ لا�ی

ً
ا �ئ �یْ

َ سٍ �ش �فْ سٌ عَ�نْ �نَ �فْ ی �نَ ز� ْ ج�
 لا�تَ

ً
وْما َ �ی

«3 جاری  حَ�ق
ْ
ال هُمْ �بِ �نَ �یْ َ یَ �ب �ضِ  عبارةٌ أخری برای همین مسأله است. در مقام حساب، »وَ �قُ

 اسـت. ابتـدا بایـد علیـه هـر کسـی مشـخص شـود. آن‌روز صحبـت از چیـزی بـه جـز 

استحقاق نیست. آن‌جا هر کسی هر چه را انجام داده به حساب خودش است. 

سـه صـورت متصـور اسـت بـرای این‌کـه از مسـئولیت شـخص کاسـته شـود: یـا 

«؛ پـس 
ً
ا �ئ �ی

َ سٍ �ش �فْ سٌ عَ�نْ �نَ �فْ ي�ز� �نَ  ْ ج�
چـوب او را دیگـری بخـورد؛ کـه در این‌بـاره فرمـود: »لا�تَ

کسـی چـوب دیگـری را نمی‌خـورد. در ایـن دنیاسـت کـه تعـدی می‌کننـد و در ازای 

ز بترسـيد كـه هيچ‌كـس بـه جـاى ديگـرى جـزا داده نم‏ىشـود و نـه شـفاعتى )بـى اذن  1. » از آن رو
( پذيرفتـه م‏ىشـود و نـه غرامـت و بدلـى قبـول خواهـد شـد و نـه كسـى بـراى يـارى  ردگار پـرو

انسـان بـه پـا م‏ىخيـزد«. )بقـره/ 48( 
ز بترسـيد كـه هيچ‌كـس بـه جـاى ديگـرى جـزا نم‏ىبينـد و چيـزى بـه عنـوان غرامـت و  2. » از آن رو
 ) ردگار گـردان آن‌هـا باشـد پذيرفتـه نم‏ىشـود و هيـچ شـفاعتى )جـز بـه اذن پـرو يـا فديـه كـه بلا

او را سـود ندهـد، هيچ‌كـس در آن‌جـا يـارى نم‏ىشـود«. )بقـره/ 123( 
)69 / 3. »در ميان آن‌ها به حق قضاوت م‏ىشود«. )زمر
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 کتـک زدن، هـم کتـک می‌زننـد و هـم ناسـزا می‌گوینـد. امـا در محاسـبۀ الهـی چنیـن 
«، زیرا در روز قیامت، قاضی خداوند است.  حَ�ق

ْ
ال هُمْ �بِ �نَ �یْ َ یَ �ب �ضِ نیست. »وَ �قُ

همکار  و  قرین  معنای  به   ،»
ٌ

»عَدْل عَدْلٌ«؛  ها  مِ�نْ لُ  �بَ
�قْ ُ لا�ی »وَ  می‌فرماید:  همچنین 

است.  حالت دیگر این است که کسی بگوید برادرم کوتاهی کرده، عمل من به جای 
عمل او حساب شود. ثوابی که می‌خواهید به من بدهید به او دهید. این صورت نیز 
کرد تا تصور اشتباه نشود.  کریمه دو قاعده را در مقام بیان  اتفاق نمی‌افتد. این آیۀ 
سومین حالت نیز اتفاق نمی‌افتد زیرا این مرحله شفاعت‌پذیر هم نیست. برای مثال 
کسی نماز نخوانده اما با شفاعت کسی در برنامه‌اش بنویسند نماز خوانده است. در 
«.1 آن‌چه مستحق است  مُو�ن

َ
ل �ظْ ُ ِ وَ هُمْ لا�ی

حَ�قّ
ْ
ال هُمْ �بِ �نَ �یْ َ یَ �ب �ضِ مقام و جایگاه حساب، »وَ �قُ

تعیین می‌شود و بعد از آن، مقام شفاعت است، مقام رحمت است و بعد از آن، 
عفو است. البته در صورتی که فرد مستحق باشد. باید معلوم شود که تو از خدا چه 

می‌خواهی و چه نمی‌خواهی، بعد شفاعت مطرح شود. 

 در روایات آمده در مواردی فقط و فقط خدا با بنده‌اش محاسبه می‌کند و اصلا 
 اجـازه نمی‌دهـد دیگـری مطلع گردد. بنـده‌ای که خدا می‌خواهد به او رحمت کند، 
گاه نشـود و گناه  محاسِـب خدا می‌شـود و فقط او حساب‌رسـی می‌کند تا دیگری آ

بنـده میـان او و خـدا بمانـد.2 معنـای مغفـرت و سـتر الهـی ایـن اسـت. امـا در هـر 

 .69 / 1. زمر
بنـدگان  اعمـال  و حسـاب  رسـیدگی  کـه  بیـان می‌فرمایـد  بـه صراحـت  قـرآن  آیـات  از  برخـی   .2
ابلاغ  تـو عهـده دار رسـالت و  «؛  ا الحِسا�ب �نَ �ی

َ
لاغ� وَ عل كَ ال�بَ مَا عَل�ی

ا�نَّ بـا خداونـد اسـت. ماننـد: »�ف
 

�نَّ احـکام الهـی بـه مـردم هسـتی و رسـیدگی بـه حسـاب آنـان بـه عهـده مـا اسـت.)رعد/40( »�إ
آنـان بـر مـا  آنـان بـه سـوی مـا اسـت سـپس حسـاب  ا حِسا�بهَم«؛ رجـوع  �ن �ی

َ
 عَل

�نَّ مَّ �إ
ُ ا�بهَم؛ �ث �ی ا �إ �ن ل�ی �إ

اسـت. )غاشـیة/ 26-25( و دیگـر آیـات؛ محقـق.  و دیگـر آیـات، کـه از مجمـوع آیـات مرتبـط 
بـا حسابرسـی در قیامـت بـه دسـت می‌آیـد مالکیـت قیامـت و حسابرسـی اعمـال تنهـا بـرای 
خداونـد اسـت. برخـی آیـات و روایـات نیـز ناظـر بـر ایـن اسـت کـه خداونـد بـرای حسابرسـی، 
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صـورت بایـد حسـاب اعمـال، مشـخص باشـد، لـه و علیـه1 مشـخص باشـد. پس آن‌ 

آیـات از سـورۀ »بقـره« کـه نفـی شـفاعت می‌کنـد، در مقـام حسـاب نفـی کـرده اسـت 

کـه در مقـام حسـاب،  و مـرادش نفـی شـفاعت بـه طـور مطلـق نیسـت. معنـا نـدارد 

گر  شـفاعت باشـد. بایـد معلـوم شـود ایـن شـخص، نمـاز خوانـده یـا نخوانده اسـت. ا

کسـی نمـاز نخوانـد، نماز‌خـوان قلمـداد نمی‌شـود، قضـاوت حـق بـه ایـن اسـت کـه 

آن‌چـه مرتکـب شـده و نشـده، ثبـت شـود. بعـد از آن مغفرت الهی و شـفاعت اولیاء 

الله اتفـاق بیافتـد. سـه مطلـب از چهـار مطلـب را عـرض کـردم و در مطلـب چهـارم 

هُمْ  �نَ �یْ َ یَ �ب �ضِ «. نتیجـه ایـن اسـت کـه در مقـام حسـاب، »وَ �قُ صَرُو�نَ �نْ ُ می‌فرمایـد: »وَ لا هُمْ �ی

« اسـت. منتهـا در ایـن مرحلـه از قیامـت، افـرادی از مـردم که چنـدان قیامت را  ِ
حَ�قّ

ْ
ال �بِ

نپذیرفته‌انـد دو احتمـال می‌دهنـد: یـک، کسـی چوب گناه دیگـری را بخورد و دیگر 

ائمـه  و  امیرالمؤمنیـن  خصـوص،  بـه  ایشـان  اوصیـای  پیامبـران،  جملـه  از  دارد.  کارگزارانـی 
یـه‌ی ایشـان هسـتند کـه بـا اذن خداونـد و از طـرف حـق تعالـی، میـزان بـرای   معصومیـن از ذر
حسـاب اعمـال می‌باشـند. برخـی اعمـال بنـدگان ماننـد توبه یا سـتر عیوب دیگـران، موجب 
می‌شـود حسـاب اعمـال آنـان آسـان شـود و خداونـد پرده‌پوشـی نمایـد. از امـام صـادق )علیه 
عَبْـدُ 

ْ
 إِذَا تَـابَ اَل

َ
لامَُ : قَـال يْـهِ اَلسَّ

َ
ِ عَل

بِـي عَبْـدِ اَلّلَ
َ
کـه فرمودنـد: »وَ عَـنْ أ السلام( روایـت شـده 

 ُ تُ فَكَيْفَ يَسْـتُرُ اَلّلَ
ْ
خِـرَةِ فَقُل

ْ
نْيَا وَ اَل

ُ
يْـهِ فِـي اَلدّ

َ
ـى يَسْـتُرُ عَل

َ
َ تَعَال ِ فَـإِنَّ اَلّلَ

بَـةً نَصُوحـاً  لِوَجْـهِ اَلّلَ تَوْ
يْهِ 

َ
كْتُمِي عَل ى جَوَارحِِـهِ اُ

َ
ُ إِل نُـوبِ ثُمَّ يُوحِـي اَلّلَ

ُّ
يْـهِ مِنَ اَلذ

َ
ئِكَتَـهُ مَـا كَتَبَـا عَل  يُنْسِـي مَلاَ

َ
يْـهِ قَـال

َ
عَل

َ عَـزَّ وَ  قَـى اَلّلَ
ْ
نُـوبِ فَيَل

ُّ
يْـكِ مِـنَ اَلذ

َ
كَانَ يَعْمَـلُ عَل كْتُمِـي مَـا  رْضِ اُ

َ ْ
ـى بِقَـاعِ اَل

َ
ذُنُوبَـهُ وَ يُوحِـي إِل

نُـوبِ«؛ زمانـی که بنـده‌ای به خاطر 
ُّ

يْـهِ شَـيْءٌ بِشَـيْءٍ مِـنَ اَلذ
َ
يْـسَ يَشْـهَدُ عَل

َ
قَـاهُ وَ ل

ْ
 حِيـنَ يَل

َ
جَـلّ

خـدا توبـه‌ی حقیقـی )نصـوح( کنـد، خداوند متعال در دنیا و آخرت عیوب او را می‌پوشـاند. 
ئکـه بـرای او نوشـته‌اند را از  گفتـم چگونـه خداونـد بـر او می‌پوشـاند؟ فرمـود: آن‌چـه ملا پـس 
یـاد ایشـان می‌بـرد، سـپس بـه جـوارح او امـر می‌فرمایـد کـه گناهانـش را پنهـان کننـد و بـر زمیـن 
کـه بـر روی زمیـن مرتکـب شـده کتمـان کنـد. پـس خداونـد عـز  گناهانـی را  وحـی می‌فرمایـد 
گناهـان او نیسـت؛ محقـق.  کـه شـاهدی بـر چیـزی از  قـات میک‌نـد در حالـی  و جـل را ملا

)ارشـاد القلـوب، ج 1، ص 180(
1. هرچه به نفع بنده و به ضرر اوست. 
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این‌کـه خویشـاوندی مؤثـر واقـع شـود و گنـاه انسـان میـان خویشـان و قـوم او تقسـیم 

گر ثوابی هسـت نیز خویشـان و قوم، بین خودشـان تقسـیم کنند.  گردد. از آن طرف ا

هرگـز چنین نخواهد شـد. 

ا  وْ كا�نَ ذ�
َ
یْ‏ءٌ وَ ل

َ هُ �ش حْمَلْ مِ�نْ ُ ل‏ى حِمْلِها،1 »لا�ی رَها �إِ �ی دْعُ غ� ل‏ى حِمْلِها«؛ یعنی �تَ  �إِ
ة�ٌ

َ
ل �قَ ْ دْعُ مُ�ث �نْ �تَ »وَ �إِ

رْ�بی« از آن بار چیزی برداشته نشده و به دوش کشیده نمی‌شود، هرچند آن شخص
 �قُ

 خویشاوند او باشد. 

مخاطبین انذار 
«؛ تو کسانی را بیم می‌دهی که این‌گونه هستند  �ب �یْ

غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
رُ ال ِ ذ� �نْ ما �تُ

�نَّ  »�إِ

«؛ نمـاز را بـه پـا می‌داشـتند. بیـان  لاة�َ امُوا الصَّ �ق
أَ
و ندیـده از پـروردگار خـود بیـم دارنـد. »وَ �

نکته‌ای در این‌جا مفید اسـت. در جای خود عرض کردم که در قرآن مجید عبارت 

«؛ هدایـت بـرای متقیـان، فـراوان بـه کار رفتـه اسـت. قـرآن هدایـت بـرای  �ن �ی �ق
»هدیً لِلمُ�تَّ

متقیان اسـت. ممکن اسـت سـوال شـود که این تحصیل حاصل می‌شـود. متّقی که 

احتیـاج بـه هدایـت نـدارد. تقـوا، حالتـی در انسـان اسـت کـه تمامـی تنبهـات، حتـی 

تنبهـات مـادی بـه خاطـر بـودن تقواسـت کـه اثـر می‌کنـد. بـرای مثال نسـبت بـه مرَض 

سِـل، سـه گـروه از افـراد هسـتند: برخـی مبت الهسـتند، برخـی مبتلا نیسـتند و کسـانی 

کـه تصمیـم دارنـد مبت البـه سـل بشـوند. هـر نـوع دسـتورات پیشـگیرانه و توصیـه بـه 

اصـول بهداشـتی در او مؤثـر نخواهـد بـود. زیـرا می‌خواهـد بـه اسـتقبال سِـل بـرود. پـس 

گـر علامت خطـر برق‌گرفتگی  معنـا نـدارد بـه او بگوینـد انجـام ایـن کار خطـر دارد. یـا ا

کشـته  کـه بـه جریـان بـرق مبت الو  در جایـی باشـد، یعنـی بـه این‌جـا دسـت نزنیـد 

می‌شـوید. امثال این افراد، منتظر اسـت بداند کجا سـیم برق اسـت که به آن دسـت 

، ایـن تحذیـر هیـچ معنایـی نـدارد. بـرای او تفاوتـی نـدارد کـه سـیم  بزنـد. نسـبت بـه او

1. غیر خود را برای به دوش کشیدن بارش بخواند. 
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گاه نمودن نسـبت به خطر  برق باشـد یا سـیم خالی. برای کسـی که بیم از مرگ دارد، آ

تأثیـر دارد و او را وامـی‌دارد کـه بـر حـذر باشـد. 

متّقـی متفـاوت از مطیـع اسـت. متّقـی، یعنـی کسـی کـه بـاک دارد، بیـم دارد. نـه 

کسـی ‌کـه بی‌تفـاوت باشـد و بـه اسـتقبال خطـر بـرود. تقـوا، حالـت درونـی و بـه معنـای 

بـاک داشـتن و بیـم داشـتن اسـت. در مقابـل اهل تقـوا، دو گروه قرار می‌گیرند: کسـانی 

کـه بی‌تفاوتنـد و کسـانی کـه بـه اسـتقبال خطـر می‌رونـد. محـال اسـت کـه بیـم، قانون، 

بهداشـت و هیـچ دسـتوری در آن دو گـروه بی‌تفـاوت و بـه اسـتقبال خطـر رونـدگان، 

اثـر کنـد. بـرای کسـی کـه بـه دنبـال مـرگ اسـت و قصـد خودکشـی دارد، دسـتوراتی کـه 

روشـن می‌کنـد چـه امـوری خطـر مـرگ دارد، جالـب و جـاذب اسـت. ایجاد کـردن بیم 

بـرای او معنـا نـدارد. او بـه دنبـال ایـن اسـت کـه راحت‌تریـن و سـریع‌ترین وسـیله‌ بـرای 

مـردن را انتخـاب کنـد. نسـبت بـه شـخص بی‌تفـاوت نیـز قضیـه همین‌طـور اسـت. 

ما 
�نَّ نسـبت بـه کسـی مؤثـر اسـت کـه از مـرگ، بـاک دارد. بـه همیـن خاطـر می‌فرمایـد: »�إِ

«. نسـبت بـه کسـانی منـذر هسـتی کـه در نهـان، وقتـی  �ب �یْ
غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
رُ ال ِ ذ� �نْ �تُ

هنـوز عـذاب خـدا را ندیده‌انـد، از پروردگارشـان بیـم دارنـد.1 شـما کسـی را می‌توانیـد 

از شـیر بترسـانید، کـه وقتـی شـیر ببینـد از او بترسـد. امـا کسـی کـه با رؤیت شـیر هم از 

گـر بگوییـد آن‌جـا شـیر اسـت، آیـا خواهـد ترسـید؟ معنـا نـدارد بترسـد.  او نمی‌ترسـد، ا

گـر خـدا  مسـلم اسـت کـه هـر کـس در قیامـت آن عـذاب را ببینـد، خواهـد ترسـید. ا

گـر سـخت‌ترین  ملکـی را بـه دنیـا می‌فرسـتاد تـا بـا آتـش سـیگار عـذاب دهـد؛ حتـی ا

هم مِن حَيثُ بَّ ذينَ يَخشَـون رَ
َّ
ید: »وَ أضاف الإنذارِ إلى ال  1. شـیخ طوسـی در تفسـیر این آیه می‌گو

فٍ«؛ اضافه شدن انذار به کسانی 
َّ
 مُكل

رُ كُلَّ
ُ

بي؟ص؟ يَنذ  كانُوا هُمُ المُنتَفعُون بها، وَ إن كَانَ النَّ
ردگار خـود بیـم دارنـد از جهـت ایـن اسـت کـه اینـان هسـتند کـه از ایـن انـذار سـود   کـه از پـرو
فی انذار میک‌ند؛ 

ّ
؟ص؟ نسبت به هر انسان مکل  می‌برند و در ایشان مؤثر می‌شود، اگرچه پیامبر

محقق. )التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 423( 
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گنـاه را نیـز بـا آتـش سـیگار عـذاب می‌نمـود، کسـی گنـاه نمی‌کـرد. این واقعیتی اسـت 

گـر بـاور  یـم؛ ا کـه هیـچ کـس مرتکـب گنـاه نمی‌شـد. پـس مـا عـذاب الهـی را بـاور ندار

داشـتیم و عـذاب در همیـن دنیـا و بـه دنبـال ارتـکاب گنـاه، ولـو بـه انـدازۀ یـک آتـش 

سـیگار رخ مـی‌داد، سـخت‌ترین گنـاه نیـز بـه نـدرت در میـان بشـر انجـام می‌شـد. 

«؛ مقصود این نیسـت که ای رسـول ما چنین �ب �یْ
غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
رُ ال ِ ذ� �نْ ما �تُ

�نَّ  »�إِ

  کسانی را که در نهان از خدا بیم دارند، انذار کن. خدا عیان و نهان ندارد. مقصود 

هَُّمْ«،  وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ «؛ یعنـی هنـوز عذابـش را ندیده‌انـد. نـه این‌کـه »�ی �ب �یْ
غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ  از »�ی

کـه خـدا را  هُـمْ بِالعَلانِیَـة هسـتند  بَّ رَ یعنـی مـردم بـه دو دسـته‌اند: عـده‌ایيَ خْشَـوْنَ 

 می‌بینند. چماق در دسـت دارد لذا از او می‌ترسـند. عده‌ای هم ندیده، می‌ترسـند. 

ـن نسـبت بـه عـذاب الهـی اسـت. مـراد 
َ
پـس مقصـود از دیـدن و ندیـدن، غیـب و عَل

کـه  کـه هنـوز عـذاب الهـی را ندیـده، امـا بـاک داشـته و بـاور دارد  کسـی اسـت  آیـه 

خداونـد عذابـی دارد.1 

نفع عبادت و تزکیه برای انسان
»صَــاة«، اســاس خشــوع اســت. »صَــاة« اســت که برای انســان خضــوع می‌آورد. 
ــه انجــام  ــه جــا نمی‌آورنــد و حاضــر ب ــرای کســانی کــه نمــاز را، مظهــر عبــادت را، ب ب
عبــادت نیســتند و ترســی نیــز از خــدا ندارنــد؛ هــر قــدر آیــه بخوانیــد و بگوییــد مــار 
 هشــت ســر دارد، فایــده‌ای نخواهــد داشــت. ماننــد برخــی کــه حتــی ایــن امــور را بــه 

سخره می‌گیرند. 

« متفاوت اسـت. برخی موافق با نظر اسـتاد علامه �ب �یْ
غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب

َ �ش خ�ْ َ  1. نظر مفسـران در رابطه با »�ی
 مرحـوم جعفـری اسـت، ماننـد آن‌چـه در »مجمـع البیـان« آمـده )ج 8، ص 633( برخـی نیـز 
ری  گناهـان دو یـش از  کـه در سـرّ و خلوت‌هـای خو کسـانی  ینـد  در توضیـح مـراد آیـه می‌گو
میک‌ننـد و آخـرت را تصدیـق می‌نماینـد. شـیخ طوسـی موافـق بـا ایـن نظـر اسـت؛ محقـق. 

ج 8، ص 422(  )التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، 
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هُ  حْمَلْ مِ�نْ ُ ل‏ى حِمْلِها لا �ی  �إِ
ة�ٌ

َ
ل �قَ ْ دْعُ مُ�ث �نْ �تَ ر‏ى وَ �إِ �خْ

أُ
رَ � رَة�ٌ وِز�ْ ِ رُ واز� ِ ز�

یــم در ادامــۀ »وَ لا �تَ کر قــرآن 
سِه«؛ هــر کــس خــود را  �فْ ى لِ�نَ

َ
كّ ز�َ �تَ َ ما �ی

�نَّ �إِ
ى �فَ

َ
كّ ز�َ د: »وَ مَ�نْ �تَ رما�ی رْ�بی«، می‌�ف

ا �قُ وْ كا�نَ ذ�
َ
یْ‏ءٌ وَ ل

َ �ش

ر«؛ و  مَصِ�ي
ْ
هِ ال

َ
ى اللّ

َ
ل کیــزه کــرده اســت. »وَ �إِ کیــزه کنــد، بــه ســود خــود اوســت. خــود را پا پا

کیــزه  ســرانجام بــه ســوی خداســت. خداونــد قضــاوت خواهــد کــرد کــه چــه کســی پا
یــده و نتیجــۀ گنــاه و بــدکاری  شــده و چــه کســی شــرک‌هایی کــه در طــول عمــر ورز

بــر تنــش مانــده اســت. 

تأثیر نکردن کلام حق بر مردگان 
در ادامه، خداوند با مثال بیان می‌فرماید که افراد در هدایت و گمراهی یکسان 

ما�تُ 
ُ
ل

کـور و بینـا همسـان نیسـتند. »وَ لا ال�ظُّ ر«؛  صِ�ی �بَ
ْ
عْم‏ى وَ ال

�أَ
ْ
وِی ال َسْ�تَ  نیسـتند. »وَ ما �ی

کید بوده و چنین  یکی و نه روشنایی. »لا« در هر دو جمله برای تأ ور«؛ و نه تار
وَ لا ال�نُّ

یکی و روشنایی همسان نیستند. در محیط  . تار ور ماتُ وَ لا النُّ
ُ
ل

ُ
است: وَ لایَستوی الظّ

یکـی و روشـنایی ملمـوس بـود.  جزیـره ایـن مثال‌هـا بـه خوبـی فهمیـده می‌شـد. تار

 وقتی تاریکی می‌آمد، هیچ وسیلۀ روشنایی به جز سویِ ستارگان نداشتند.

کـه آفتـاب  حَرُورُ«؛ نـه سـایه و نـه هـوای تفتیـده. زمیـن تفتیـده‌ای 
ْ
لُّ وَ لا ال ِ

»وَ لا ال�ظّ

گوشـت  کـردن  یـان  بر راه‌هـای  از  برشـته می‌کنـد.  را  پـا  بـدون مبالغـه  تابیـده،  بـدان 

وِی  َسْ�تَ همیـن بـوده کـه روی سـنگ‌های تفتیـده قـرار می‌دادنـد تـا پختـه شـود. »وَ ما �ی

نیسـتند. مثال‌هـای  و هماننـد  مـردگان یکسـان  و  زنـدگان  و  «؛  مْوا�ت
�أَ

ْ
ال لا  وَ  اءُ  حْ�ی

�أَ
ْ
ال

کیـد کمتـری می‌خواهـد.  «، تأ « و »ظـلّ« و »حَـرور قبـل واضـح بـود. »ظلمـات« و »نـور

، میـت  کافـر کـه بفهمانـد مؤمـن، حـیّ و  »الأحیـاء« و »الأمـوات«، مقدمـه‌ای اسـت 

کید دارد زیرا در ادامـه نتیجه‌ای خواهد گرفت  اسـت. نسـبت بـه مثال‌های قبـل، تأ

ور«. در سـخن گفتـن مـا نیـز این‌چنیـن اسـت  �بُ
�قُ
ْ
ِی ال

مُسْمِعٍ مَ�نْ �ف  �بِ
�نْ�تَ

أَ
و می‌فرمایـد: »وَ ما �

کـه مطلبـی را توضیـح می‌دهیـم، ادامـه می‌دهیـم و می‌گوییـم: قطعـاً چنیـن اسـت، 
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یـد؟ یعنـی در مقـام اعتـراف گرفتن هسـتیم و او نیـز تأیید خواهد کرد.  یقینـاً می‌پذیر

بعـد از ایـن نتیجه‌گیـری می‌کنیـم تـا نتوانـد از کلام حـقّ مـا بگریـزد. 

اء«؛ خدا این قدرت را دارد که در گوش هر کس که بخواهد،  َ�ش ُسْمِعُ مَ�نْ �ی هَ �ی
َ
�نَّ اللّ »�إِ

مُسْمِعٍ   �بِ
�نْ�تَ

أَ
فـرو بـرد. مقصـود از »إسـماع«، اثـر گذاشـتن و هدایـت کـردن اسـت. »وَ ما �

کـه مرده‌انـد بشـنوانی. یعنـی سـخنت در آن‌هـا  ور«؛ بنـا نیسـت کسـانی را  �بُ
�قُ
ْ
ِی ال

مَ�نْ �ف

اثـر بگـذارد. کنایـه اسـت از این‌کـه کسـانی کـه سـخنت را می‌شـنوند امـا آیـات الهـی 

قـرار  زنـدگان همسـان  بـا  را  نـدارد مـردگان  اثـر نمی‌کنـد، مردگاننـد. معنـا  ایشـان  در 

دهید. ولو آن مردگان شـخصیت‌های این شـهر و رؤسـای قبایل، مانند »ابوجهل« و 

«؟رح؟ است که در حدیث آمده تعداد کمی  »ابولهب« باشند. زندگان نیز مانند »ابوذر

 گوسفند داشت.1 بنا نیست مردم را وادار به هدایت کنی، وقتی خودش بی تفاوت 

است یا بنا دارد به استقبال خطر برود، گوش به سخن تو نخواهد داد. 

ر«؛ تو قدرت تأثیر‌بخشیدن در مردگان نداری و تنها بیم می‌دهی.2  �ی ِ ذ� ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ �  »�إِ

 بیم دادن نیز باید در طرف مقابل اثر کند و حضرت حقّ جلّ و علا از پیش بیان فرمود 

 که زمینۀ قابل هدایت آن است که شخص خشیت الهی داشته باشد. یعنی نسبت 

اكَ  �ن
ْ
رْسَل

أَ
ا �

�نَّ ر؛ �إِ �ی ِ ذ� ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ � بـه آن‌چـه ندیـده بـاور داشـته باشـد. در ادامـه می‌فرمایـد: »�إِ

رٌ«. در مقام نکوهش کافران است و تنها  �ی ِ ذ� ها �نَ �ی لا �فِ ا �خَ
َّ
ل ة�ٍ �إِ مَّ

أُ
�نْ مِ�نْ �  وَ �إِ

ً
را �ی ِ ذ�  وَ �نَ

ً
را �ی َ�شِ ِ �ب

حَ�قّ
ْ
ال �بِ

از انذار سـخن گفته اسـت. 

1. در ضمن روایتی که سفیان ثوری از امام صادق؟ع؟ نقل میک‌ند، آمده: »فأما أبوذر )رضی الله 
به  نزل  أو  اللحم،  أهله  اشتهى  إذا  منها  یذبح  و یحلبها  وشویهات  نویقات  له  فکانت  عنه( 
کم( و گوسفندان  ضیف ...«؛ اما ابوذر که خدا از او راضی باشد، پس برای او ناقه‌های کوچک )
کوچک بود که از شیر آن‌ها می‌نوشید و هرگاه اهلش نیاز به گوشت داشتند یا برای او مهمان 

می‌آمد، آن‌ها را ذبح می‌نمود ...؛ محقق. )تحف العقول، ج 1، ص 352( 
2. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 424. 
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استفادۀ نادرست از آیه برای استدلالی اشتباه 
 بیان شد که قرآن کریم در این آیات، متقابلاتی را نام برده و می‌فرماید این دو یکسان 

نیستند. نابینا و بینا، تاریکی و روشنایی، سایه و هوای تفتیده و زندگان و مردگان. 

زنده  و  این‌ها یکسان نیستند. مرده  که  اقرار بگیرد  از مخاطب  تا  مقدمه‌ای است 

اثر  آن‌ها  در  اما  را می‌شنوند  الهی  آیات  که  کسانی  نتیجه  در  نیستند.  یکسان  نیز 

ور«، خدا آن کس را  �بُ
�قُ
ْ
ِی ال

مُسْمِعٍ مَ�نْ �ف  �بِ
�نْ�تَ

أَ
اءُ وَ ما � َ�ش ُسْمِعُ مَ�نْ �ی هَ �ی

َ
�نَّ اللّ نمی‌کند، مردگانند. »�إِ

که بخواهد می‌شنواند اما تو نمی‌توانی کسانی را که در قبر هستند، بشنوانی. این آیه 

از زمان سابق تاکنون برای استدلال باطلی مورد استفاده قرار گرفته است. 

« است که اولین جنگ میان مسلمین و مشرکین   سابقۀ آن مربوط به جنگ »بدر

« معروفنـد و  بـود. در ایـن جنـگ هـم از مسـلمانان کشـته شـدند کـه بـه »شـهدای بـدر

« نامیده می‌شـوند. اصل جنگ به سـود   هم مشـرکان کشـته داشـتند که »قَتلی البدر

 مسـلمین تمام شـد و مسـلمانان با عدد و نیروی کم فاتح شـدند و مشـرکان با تعداد 

 سـه برابر و تجهیزات کافی شکسـت خوردند. اسـاس این پیروزی نیز وجود مقدس 

 مولا امیرالمؤمنین؟س؟ بود. امیرالمؤمنین؟س؟ نیز با چوب نجنگید، بلکه با شمشیر 

 » « جنگید. همان نسـبتی که امیرالمؤمنین؟ع؟ با سـایرین دارد، »ذوالفقار  »ذوالفقار

ایشـان بـا دیگـر شمشـیرها داشـت. مشـرکان هفتـاد کشـته و هفتـاد اسـیر داشـتند. 

سـی و پنج تن از این هفتاد را امیرالمؤمنین؟ع؟ به طور مسـتقل کشـت و در کشـتن 

«، چاهـی بـود کـه رسـول الله؟ص؟  سـی و پنـج تـن دیگـر نیـز شـریک بـود. »قَلیـبِ بـدر

تمـام اجسـاد مشـرکان را در آن چـاه ریخـت و بـر چـاه ایسـتاد و از آنـان گلـه کـرد. آیـا 

 مـن خویشـاوند خوبـی بـرای شـما نبودم؟ چقدر آیات الهی را بر شـما خواندم؟ شـما 

کنون فهمیدید که آیات الهی حق بود، اما در وقتی که دیگر سودی   سرکشی کردید و ا

کردنـد: »یـا رسـول الله! أتخاطـب  بـه حـال شـما نـدارد. بعضـی از صحابـه اعتـراض 

گر  ید؛ ا الامـوات؟«؛ بـا مـردگان سـخن می‌گوییـد؟ حضـرت فرمودند: شـما گـوش ندار
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کنـون اعتـراف می‌کننـد در وقتـی کـه سـودی  گـوش داشـتید می‌شـنیدید کـه این‌هـا ا
بـه حـال آن‌ها نـدارد. 

 »  صحابه این را نقل کرده‌اند و از جمله در کتب حدیث هست، »عبدالله بن عمر
« نیز اعتراض کرد و ؟ص؟ به آن‌ها چنین فرمود و »عمر  نقل می‌کند که ما بودیم و پیغمبر
؟ص؟ این‌گونه پاسخ داد.1 خبر به »عایشه« رسید. »عایشه« گفت: این حدیث  پیغمبر
؟ص؟ نفرمود  «؛ ابـن عمر اشـتباه کرده اسـت.3 پیغمبـر اشـتباه اسـت.2 »وَهـل بـن عُمَـرَ
گر به این‌ها إذن داده می‌شد  گر شما گوش داشتید می‌شنیدید. ا این‌ها می‌شنوند و ا
؟ص؟  کنون چگونه هستند. بلکه پیغمبر که به شما بشنوانند، به شما می‌گفتند که ا
گـر این‌هـا زنـده بودنـد و می‌شـنیدند، این‌طـور جـواب می‌دادنـد.   چنیـن فرمـود کـه ا
ورِ؛  �بُ

�قُ
ْ
ِی ال

مُسْمِعٍ مَ�نْ �ف  �بِ
�نْ�تَ

أَ
»عایشـه« اسـتدلال بـه ایـن آیـه هـم می‌کـرد و می‌گفـت: »وَ ما �

ر«. در زمـان کنونـی نیـز عـده‌ای کـه دنبالـه‌روی وی هسـتند، بـه ایـن آیـه  �ی ِ ذ� ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ � �إِ

اسـتدلال کـرده و می‌گوینـد مخاطـب قـرار دادن امـوات، صحیـح نیسـت. 

گـر هـم اطلاق  ابتـدا بایـد بگویـم ایـن آیـه دربـارۀ مشـرکان اسـت و بـه طـور مسـلم ا
یـم کـه مخصـوص به شـهداء نبـوده و مؤمنین نیز  داشـته باشـد، آیـه شـهداء را هـم دار
«.4علاوه بر این‌که

ً
ا مْوا�ت

أَ
هِ �

َ
لِ اللّ �ی وا �فی‏ سَ�ب

ُ
ل �تِ

�نَ �قُ �ی �ذ
َّ
�نَّ ال َ حْسَ�ب

 چنین هستند. آیه می‌فرماید: »وَ لا�تَ

 آیه اساساً در این مقام نیست. مطلب نیاز به توضیح دارد. 

؟ص؟ با کشـتگان بدر سـخن  رده اسـت که پیامبر 1. بخاری در سـه قسـمت از »الصحیح« خود آو
گفـت و »عمـر بـن خطـاب« بـه حضرت اعتراض کـرد؛ محقق. )صحیح البخـاری، ج 1، ص 

62؛ ج 4، ص 1476؛ ج 5، ص 76( 
الأمـوات علـی فـی عـدم سـماع  البینـات  ایلآـات  ج 13، ص 232؛  القـرآن،  الجامـع لأحـکام   .2 

 مذهب الحنفیة السادات، ج 1، ص 14. 
3. حاشية السيوطي على سنن النسائي، ج 4، ص 111. 

ردگارشان   4. »هرگز گمان نكن كسانى كه در راه خدا كشته شدند مردگانند آن‌ها زنده‏اند و نزد پرو
زى داده م‏ىشوند«. )آل عمران/ 169(  رو
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 به کاربردن تشبیه به این خاطر است که شنونده مطلبی را بهتر می‌فهمد، لذا 

 متکلم می‌گوید مطلبی که قصد گفتن آن را دارد، مانند اوست. به این خاطر که شنونده 

 آن تشبیه را بهتر درک می‌کند، پس مطلب متکلم را به خوبی خواهد فهمید. اساس 

 تشبیه این است که چیزی را با دیگری قیاس می‌کنند، به لحاظ جهتی که در هر دو 

وجود دارد. فقط این وجه شباهت در آن‌که بدان قیاس کرده‌اند، واضح‌تر است لذا 

شخص تشبیه می‌‌کند. برای مثال می‌گوید او در شجاعت، همانند شیر است. 

اســتعاره بــر پایــۀ تشــبیه اســتوار اســت. بــه ایــن صــورت کــه جهــات تشــبیه را 

حــذف می‌کننــد و لفظــی کــه مربــوط بــه مُشــبهٌ بــه هســت را ذکــر می‌کننــد. بــرای مثــال 

می‌گوینــد: فلانــی شــیر اســت. ایــن اســتعاره می‌شــود، امــا فلانــی هماننــد شــیر اســت؛ 

ــم هم‌چــون کتــاب »مطــوّل« در ایــن خصــوص بحــث  ی تشــبیه می‌باشــد. قصــد ندار

گــر کلام خبــری شــد، صــدق و کــذب کلام،  کنیــم امــا ایــن توضیــح لازم اســت. حــال ا

در مُشــبه اســت نــه در مشــبهٌ بــه. شــکی نیســت کــه بشــر درک کــرده، شــیر از حیوانــات 

«، رمــز شــجاعت شــده اســت. ماننــد این‌کــه در زبــان  شــجاع اســت. لــذا لفــظ »شــیر

، حیوانــی شــجاع  گــر کســی گفــت: شــیر عربــی »حاتــم«، رمــز کــرَم و جــود شــده اســت. ا

اســت. مقصــود از خبــر دادن، ایــن اســت کــه بگویــد ایــن حیــوان ایــن صفــت را دارد. 

ــا شــیر حیــوان  صــدق و کــذب ایــن خبــر بــه آن اســت کــه در خــارج بررســی کنیــم آی

گــر شــجاع  گــر شــجاع بــود، پــس او راستگوســت. امــا ا شــجاعی هســت یــا نیســت؟ ا

«، شــیری در میدان جنگ بود؛ تشــبیه  نبود، دروغگوســت. وقتی بگوید: »مالک اشــتر

 بــه کار رفتــه، منتهــی بــه جــای بیــان این‌کــه مالــک اشــتر شــجاع بــوده، کلمــۀ شــیر را 

آورده اســت. رســول الله؟ص؟ در مورد »حمزه«، »أســدالله و أســد رســول الله« به کار بردند 

کــه بــه معنــای شــیر خــدا و شــیر پیامبــرش اســت. این‌جــا کلمــۀ »اســد« را بــرای جناب 

کــه خبــر از شــجاعت »حمــزه«؟رح؟  کار برده‌انــد  »حمــزه«؟رح؟ بــه عنــوان اســتعاره بــه 
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می‌دهــد. صــدق خبــر بــه ایــن اســت کــه جنــاب »حمــزه« شــجاع باشــد و کــذب خبــر 

بــه ایــن اســت کــه او شــجاع نباشــد. 

گـر کسـی بگویـد اساسـاً بشـر اشـتباه کـرده، شـیر حیوان شـجاعی نیسـت  حـال ا

و شـما گمان می‌کنید شـجاع اسـت؛ این سـخن بر »أسـدالله و أسـدُ رسـوله« صدمه 

نخواهـد زد. زیـرا رسـول الله؟ص؟ کـه نمی‌خواسـت حیـوان شناسـی بـه مـردم بیامـوزد. 

گر ثابت شـد تخیل اسـت و  نمی‌خواسـت بفرماید که شـیر حیوانی شـجاع اسـت تا ا

این‌گونه نیست، بگوییم کلام حضرت اشتباه است. بلکه مخاطبین شیر را به عنوان 

 موجـود شـجاع می‌شناسـند و ایـن تعبیـر را بـه خوبـی می‌فهمنـد، لـذا بـه آن اسـتعاره 

و تشبیه می‌شود و صحبت از شجاعت آن شخص است. 

مثــال دیگــر این‌کــه الاغ، رمــز کودنــی شــده با این‌که ایــن حیوان، موجود باهوشــی 

اســت. حــال ممکــن اســت تحقیقــات ثابــت کنــد کــه حیــوان باهوشــی اســت منتهــا 

چــون جفتــک انــدازی نمی‌کنــد، گمــان می‌کننــد کــودن اســت. یعنــی بشــر از رام 

بــودن حیــوان، کم‌هوشــی او را فهمیــده اســت. زیــرا خــود عقــل آدمــی اقتضــا نمی‌کنــد 

کــه انســانی بــرای انســان دیگــری رام شــود. اطاعــت، تنهــا مخصــوص بــه خالق اســت 

و شــخص، بایــد مطیــع خالــق خــود باشــد. بــه ایــن خاطــر الاغ را توصیــف بــه کودنــی 

می‌کننــد. چنان‌چــه تحقیقــات اثبــات کــرد کــه حیــوان باهوشــی اســت، پــس عمــوم 

مــردم اشــتباه کرده‌انــد. یــک مرتبــه قصــد دارنــد کســی را بــه کودنــی توصیــف کننــد 

لــذا در مــورد وی چنیــن می‌گوینــد. این‌جــا دیگــر مقصودشــان، إخبــار نیســت تــا 

کــودن  کــه ایــن حیــوان،  کرده‌ایــد و ثابــت می‌کنیــد  بگوییــم آیــا خودتــان تحقیــق 

؟ در جــواب خواهنــد گفــت: چــون شــنوندگان الاغ را موجــودی کــودن  اســت یــا خیــر

می‌داننــد و ایــن تعبیــر را بــه خوبــی می‌فهمنــد بــرای اســتعاره از آن اســتفاده کرده‌انــد 

و نظــری بــه آن حیــوان ندارنــد. بلکــه آن شــخص مــورد نظــر اســت کــه نافهم می‌باشــد 
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 و می‌توانیــد در مــورد شــخص تحقیــق کنیــد. یعنــی مقصود از إخبار در باب تشــبیه،
 مشبّه است نه از مشبّه به.

گـر بگوییـد شـعرا بیهـوده مـاه را زیبـا می‌داننـد.  ، یعنـی او زیباروسـت. ا یـدٌ قمـر ز
یـم اشـتباه اسـت امـا قصـد مـا ایـن نبـود که بگوییـم ماه  می‌گوییـم بـه فـرض کـه بپذیر
زیباسـت، تـا بگوییـد اشـتباه اسـت. مـا گفتیـم ایـن آقـا زیباسـت. زمانـی مـا راسـت 
 ، یـد زیبـا باشـد و زمانـی کـذب گفته‌ایـم کـه او زیبـا نباشـد، حـال قمـر گفته‌ایـم کـه ز
واقعـاً زیبـا باشـد یـا نباشـد. در صـدق و کـذب گفتـار مـا تأثیـری نـدارد. پـس مقصود 
از تشـبیه کـردن، بیـان حـالات مشـبّه اسـت نـه مشـبّهٌ بـه. لـذا صـدق و کـذب خبـر 
بـه ایـن اسـت کـه مقصـود از بیـان، مطابـق بـا واقـع باشـد کـه در ایـن صـورت صـادق 

خواهـد بـود یـا مخالـف بـا واقـع باشـد کـه کاذب خواهـد بـود. 

خداونــد نیــز در این‌جــا نمی‌خواهــد بیــان حــالات مــرگ کنــد و بگویــد امــوات، از 
اســاس اســتعداد شــنیدن ندارنــد. مقصــود ایــن نیســت تــا بگوییــم خــدا فرموده انســان 
پــس از مرگــش، دیگــر قابــل بــرای هیــچ ادراکــی نیســت. بلکــه مقصــود، بیــان احــوال 
آن‌هاســت. همــان کســانی کــه آن مــدت مدیــد در مکّــه بودنــد و آن همــه آیــات الهــی 
را از لســان مبــارک رســول الله؟ص؟ شــنیدند و هیــچ اثــری در آن‌هــا نگذاشــت. قــرآن 
«؛1 رو برمی‌گرداننــد در حالی‌کــه اعــراض داشــتند.  و�نَ وْا وَ هُمْ مُعْرِ�ضُ

َّ
وَل می‌فرمایــد: »وَ �تَ

، نمونــۀ  آن‌هــا را اســتعاره بــه امــوات در قبــور کــرده اســت. امــوات در قبــور در نــزد بشــر
کامــل از موجــود بی‌حــس اســت. ممکــن اســت نســبت بــه شــخصی کــه تــازه مــرده و 
هنــوز جســدش آن‌جاســت توهــم شــود کــه هنــوز مقــداری درک دارد. اما بعــد از آن‌که او 
گــر دیروز   را در قبــر بگذارنــد و تنــش پوســیده شــود، دیگــر نــزد بشــر موجــودی اســت که ا

چیزی می‌فهمید، امروز نمی‌فهمد. 

گر آن مشرکان واقعاً این‌گونه بودند، جمله  صدق و کذب کلام چنین است که ا

1. توبه/ 76. 
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گـر نبودنـد، کاذب اسـت. اسـتعاره کـردن فقط به این خاطر اسـت  صـادق اسـت و ا

 کـه مخاطـب بـه خوبـی مسـتعارٌ منـه1 را می‌فهمـد، خـواه درسـت باشـد یـا نادرسـت. 

کنـون کسـی بگوییـد اساسـاً »حاتـم«، وجـود خارجـی نداشـته، بـه کلام مـن در  گـر ا ا

کـه  همان‌طـور  نمی‌کنـد.  وارد  اشـکالی  دانسـتم،  زمـان  حاتـم  را  او  کـه  کسـی  مـورد 

گـر ثابـت کننـد »رسـتم«، وجـودی افسـانه‌ای اسـت بـه مـا کـه شـخصی را بـه خاطـر  ا

شـجاعت، تعبیـر بـه »رسـتم« کردیـم، خدشـه‌ای وارد نمی‌شـود. بایـد بررسـی کـرد کـه 

گـر شـجاع بـود، جملـۀ مـا صـادق اسـت.  ؟ ا او شـجاع هسـت یـا خیـر

او  از  و  داشته  حواسی  که  است  موجودی  مرده،  که  پذیرفته‌اند  مردم  طرفی  از 

گرفته‌اند، با این ذهنیت پذیرفته شده دیگر نمی‌توان به سادگی برایشان ثابت کرد که 

اشتباه گمان می‌کنید، حواس او گرفته نشده و درک می‌کند، اما راه مخاطبه با شما را 

« که در زبان عمومی رمز شجاعت، کلمۀ »حاتم«  ندارد. همچنین است کلمۀ »شیر

نیز رمز کرَم و کلمۀ »رستم« در زبان عمومی فارسی، رمز شجاعت و دلاوری و جنگ 

است. حال به سادگی نمی‌توان برای افکار عمومی ثابت کرد »رستمِ« زمان، با دیدن 

یک گلوله، فرار می‌کند. این‌جا باید صدق و کذب سخن در این فرد را سنجید وگرنه 

یانی نمی‌رساند.  »رستم«، موجودی افسانه‌ای باشد یا نباشد، به کلام گوینده ز

در این مقام نیز آیه، برای بیان حال مشرکان است نه حال مردگان، لذا استدلال 

«، اشـتباه نکـرده اسـت و برخـی از محدثـان   عایشـه نابجاسـت. »عبـدالله بـن عمـر

«، در شـرح خویـش بـر »مسـند أحمـد« از  کر اهـل سـنّت از جملـه »احمـد محمـد شـا

« دفـاع می‌کننـد.2 قـرآن مجیـد نیـز همیـن مطلـب را می‌رسـاند،  »عبـدالله بـن عمـر

اصلاً محتـاج بـه تأویـل نیسـت. آیـه قصـد دارد مطلـب دیگـری را بفرمایـد. 

1. آنک‌ه از او استعاره شده است. 
2. مسند الإمام احمد بن حنبل، ج 5، ص 393. 
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غفلت از مصادیق آیات الهی و انذار انبیاء 

آیات مبارکه 
وكَ  ُ �ب ِ

ذ�ّ
َ
ك ُ �نْ �ی ر24ٌ وَ �إِ �ی ذ�ِ ها �نَ �ی لا �فِ ا �خَ

َّ
ل ة�ٍ �إِ

مَّ
أُ
�نْ مِ�نْ �  وَ �إِ

ً
را �ی ذ�ِ  وَ �نَ

ً
را �ی َ�شِ ِ �ب

حَ�قّ
ْ
ال اكَ �بِ �ن

ْ
رْسَل

أَ
ا �

�نَّ �إِ

ا�بِ  كِ�ت
ْ
ال �بِ وَ  رِ  ُ �ب

الز�ُّ �بِ وَ  ا�تِ  �ن ِ
�یّ �بَ

ْ
ال �بِ هُمْ 

ُ
رُسُل اءَ�تْهُمْ  �ج لِهِمْ  �بْ

�قَ مِ�نْ  �نَ  �ی ِ ذ�
َّ
ال �بَ 

كَذ�َّ دْ  �قَ �فَ

ر26ِ كِ�ی �نَ �فَ كا�نَ  �یْ
َ
ك �فَ رُوا  �نَ كَ�فَ �ی ِ ذ�

َّ
ال �تُ 

ذ�ْ �خَ
أَ
� مَّ 

ُ �ث ر25ِ  �ی مُ�نِ
ْ
ال

ترجمۀ آیات
24- ما تو را به حق براى بشارت و انذار فرستاديم، و هر امتى در گذشته انذار 

كننده‏اى داشته است. 25- هرگاه تو را تكذيب كنند )عجب نيست( كسانى 

ئل  كـه پيـش از آن‌هـا بودنـد )نيـز پيامبـران خـود را( تكذيـب كردنـد، آن‌هـا بـا دلا

روشـن و كتابهاى پند و موعظه و كتب آسـمانى روشـن‌گر )مشـتمل بر معارف 

ردنـد(. 26- سـپس  و احـكام( بـه سـراغ آن‌هـا آمدنـد )امـا كـوردلان ايمـان نياو

  من كافران را )بعد از اتمام حجت( گرفتم )و سخت مجازات كردم( مجازات 

من نسبت به آن‌ها چگونه بود؟

معنای لغات 
«، کتبـی بوده  بُر بـور اسـت. »مَـا یُزبَـرُ فیـه«، یعنـی مَـا یُنقَـشُ فیـه. »زُ «؛ جمـع زَ بُـر »زُ
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کـه بـه صـورت نوشـته شـده بـه أنبیـا داده می‌شـد.1 »الکِتـاب«، جمـع کُتـب اسـت.2 

بـه   » »کُفـر اسـت.  شـده  مشـخص  الفاظـی  یعنـی  اسـت،  ثَبـت  معنـای  بـه  کَتـب، 
اسـت.3 پوشـاندن  معنـای 

ارسال »بشیر« و »نذیر« 

 
ً
را �ی َ�شِ ِ �ب

حَ�قّ
ْ
ال اكَ �بِ �ن

ْ
رْسَل

أَ
ا �

�نَّ رٌ« و در این آیه می‌فرماید: »�إِ �ی ِ ذ� ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ � در آیۀ قبل فرمود: »�إِ

«. زیرا آیۀ بیست و سوم، بیانی خطاب به مشرکان بود و باید پیامبر خدا؟ص؟ 
ً
را �ی ِ ذ� وَ �نَ
 

« باشد. تو نذیر برای آن‌ها هستی و نمی‌توانی آنان را مجبور به   نسبت به آن‌ها »نَذیر

اء«.4  َ�ش ُسْمِعُ مَ�نْ �ی هَ �ی
َ
�نَّ اللّ پذیرش کنی. هرچند خدا می‌تواند. در همین سوره فرمود: »�إِ

خدا توان این را دارد که بدان‌چه می‌خواهد، مجبور کند؛ اما نمی‌کند. تو نمی‌توانی 

 کسی را که نمی‌خواهد هدایت شود، مجبور به هدایت کنی. در جای دیگر می‌فرماید: 

اءُ«.5 همین مضمون در این سوره،  َ�ش هْدی مَ�نْ �ی هَ �یَ
َ
�تَ وَ لكِ�نَّ اللّ �بْ حْ�بَ

أَ
هْدی مَ�نْ � كَ لا �تَ

�نَّ »�إِ

ر«.  �ی ِ ذ� ا �نَ
َّ
ل  �إِ

�نْ�تَ
أَ
�نْ � ورِ؛ �إِ �بُ

�قُ
ْ
ِی ال

مُسْمِعٍ مَ�نْ �ف  �بِ
�نْ�تَ

أَ
اءُ وَ ما � َ�ش ُسْمِعُ مَ�نْ �ی هَ �ی

َ
�نَّ اللّ تکرار شده است: »�إِ

در ادامه برای آن‌که کسی توهم نکند پس رسول الله؟ص؟ چوب در دستش را به ما 

«؛ ما تو را 
ً
را �ي ِ ذ�  وَ �نَ

ً
را �ي َ�شِ ِ �ب

حَ�قّ
ْ
ال اكَ �بِ �ن

ْ
رْسَل

أَ
ا �

�نَّ نشان می‌دهد و رحمتی نیست؛ می‌فرماید: »�إِ

بسزا و بجا فرستادیم. یعنی تو سزاوار رسول بودن هستی و این رسول‌فرستادن نیز 

سزاوار ماست، یا به عبارتی متناسب با ماست. 

1. العین، ج 7، ص 363. 
یب القرآن، ص 699.  2. المفردات فی غر

3. العین، ج 5، ص 357. 
 .22 / 4. فاطر

5. »تـو نم‏ىتوانـى هـر كـه را دوسـت دارى هدايـت كنـى، ولـى خداونـد هر كـس را بخواهد هدايت 
م‏ىكنـد«. )قصص/ 56( 
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»بَشِـيراً« را مقـدم داشـته اسـت و می‌فرمایـد تـو بشـیر هسـتی. پس رسـول الله؟ص؟ 

مظهـر رحمـت الهـی اسـت. همان‌گونـه کـه نذیـر بودن ایشـان، مظهر رحمت اسـت. 

 مردانگی و ناصح حقیقی بودن، به آن است که هر چه برای من خطر دارد، بگوید. 

کـی دهد که مـرا خواهد کشـت، نام  گـر مـن مریـض باشـم و کسـی بـه مـن وعـدۀ خورا ا

 چنیـن شـخصی را ناصـح نمی‌نهنـد. ناصـح، کسـی اسـت کـه مـرا از همـان خوراکی 

گر ذره‌ای به من وعده دهد مشتاقش می‌شوم، بترساند. در عین حال حضرت  که ا

حـق جـل و عال، هـم ثـواب دارد و هم عقاب. اما رحمتـش را مقدم می‌دارد. البته در 

گـر کام بردیـم و لـذت یافتیم،   نظـر مـردم رحمـت اسـت زیـرا مـا این‌گونـه هسـتیم کـه ا

یم.  فکر می‌کنیم که وضع خوبی دار

فرستادن »نذیر« برای هر امّتی
ر«؛ این نیز پاسخی است که خدا به یکی از بهانه‌های  �ی ِ ذ� ها �نَ �ی لا �فِ ا �خَ

َّ
ل ة�ٍ �إِ مَّ

أُ
�نْ مِ�نْ �  »وَ �إِ

، واقعـاً موجـود عجیبـی اسـت. وقتـی بنـای سرکشـی بگذارد،  مشـرکان می‌دهـد. بشـر

گر خدا   نادانی او حدّ و اندازه ندارد. از بهانه‌های مشرکان مکه این بود که چه می‌شد ا

 ما را استثناء می‌کرد؟ یعنی همه پیامبر داشته باشند و ما نداشته باشیم. در سورۀ 

لِك«.1 این‌گونـه نیسـت کـه این‌هـا  �بْ
رٍ مِ�نْ �قَ �ی ذ� اهُمْ مِ�نْ �نَ �ت

أَ
 ما �

ً
وْما رَ �قَ ِ ذ� �نْ دیگـری فرمـوده: »لِ�تُ

را رهـا کنیـم. زیـرا اینـان پیـش از ایـن داعـی الهـی نداشـته‌اند. مـا تـو را فرسـتادیم تـا 

ا 
َّ
ل ة�ٍ �إِ

مَّ
أُ
�نْ مِ�نْ � این‌هـا را دعـوت کنـی. در ایـن سـوره نیـز در مورد اسـتثناء می‌فرمایـد: »وَ �إِ

ر«؛ هیـچ گروهـی نیسـتند مگـر این‌کـه در میـان آنـان بیـم دهنـده‌ای الهی  �ی ِ ذ� ها �نَ �ی لا �فِ �خَ

قـرار دادیـم. در نتیجـه جـای اسـتثناء و خـط کشـیدن بـه دور کسـی نبـود تـا بگوینـد 

خـدا مـا را اسـتثناء کنـد. 

1. »تـا بـه وسـيلۀ آن قومـى را انـذار كنـى كـه قبـل از تـو هيـچ انـذار كننـده‏اى بـراى آن‌هـا نيامـده«. 
)56 )قصـص/ 
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لِهِم«؛ چون ایام، ایام محنت مسلمین بوده  �بْ
�نَ مِ�نْ �قَ �ی ِ �ذ

َّ
�بَ ال

دْ كَذ�َّ �قَ وكَ �فَ ُ �ب ِ
ذ�ّ

َ
ك �نْ �یُ »وَ �إِ

و تعدادشــان کــم بــود و از ایــن تعــداد، عــده‌ای نیــز جــزو منافقیــن هســتند کــه چشــم 

و گــوش مشــرکانند. مســلمانان در آن ایــام، گروهــی مخفــی بودنــد کــه نمی‌توانســتند 

همــۀ عقایــد خــود را بیــان کننــد. بــه همیــن خاطــر منافقــان بــه دســتور مشــرکین، در 

 میــان مســلمانان جــا گرفتنــد و در میــان ایــن گــروه بودنــد تــا بــه دســتور مشــرکان،

چشم و گوش آن‌ها باشند. 

صورت مختلف آیات الهی بر خلق 
جامعـــه چنیـــن بود که بـــه طور عموم ســـرپیچی از دعـــوت الهی داشـــتند. لذا 

گـــر این‌هـــا به صورت دســـته‌جمعی تو را  وك«؛ ا �بُ ِ
ذ�ّ

َ
ك �نْ �یُ قـــرآن مجیـــد می‌فرمایـــد: »وَ �إِ

�نَ  �ی ِ �ذ
َّ
�بَ ال

دْ كَذ�َّ �قَ دروغ پندارند و نســـبت کذب دهند که تو مفتر بر خدا هســـتی، »�فَ

اءَ�تهُْمْ  لِهم«. کســـانی کـــه پیـــش از اینان بودند نیز چنین ســـابقه‌ای دارنـــد. »�ج �بْ
مِ�نْ �قَ

«؛ پیامبـــران و پیام‌آورانـــی الهی به ســـوی آن‌ها آمدند و نشـــانه‌های  ا�ت �ن ِ
�یّ �بَ

ْ
ال هُمْ �بِ

ُ
رُسُل

ه«،  �ی رُ �ف َ �ب ز� ُ بور اســـت. »مَا �ی ر« جمعِ زَ �بُ ر« آوردنـــد. »ز�ُ �بُ واضـــح الهی را برایشـــان آوردند. »ز�ُ

یعنـــی مَا یُنقَـــشُ فیه.1 کتب الهی به دو صورت اســـت: ملفـــوظ و مکتوب ملفوظ. 

ماننـــد قرآن مجید، نمونه‌ای از کتب الهی ملفوظ اســـت که بـــر قلب مقدس خاتم 

؛  �ن ر�ی ِ ذ� مُ�نْ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ك كَ لِ�تَ �بِ

ْ
ل ؛ عَل‏ى �قَ �ن م�ی

�أَ
ْ
وحُ ال هِ الرُّ لَ �بِ

ز�َ أنبیـــا؟ص؟ نـــازل شـــد. می‌فرمایـــد: »�نَ

«.2 گاهـــی هـــم کتـــب الهی به صورت نوشـــته بـــوده، مانند الواحی  �نٍ �ی لِسا�نٍ عَرَ�بیٍِّ مُ�ب �بِ

که بر حضرت موســـی؟ع؟ نازل شـــد و بر آن نوشـــته شـــده بـــود. لامحالـــه در »لوح« 

 » بُر « می‌گویند. »زُ بور نقش هســـت و کتابت نیز نقش محســـوب می‌شـــود و به آن »زَ

1. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص634. 
بـان  ، تـا )مـردم را( انـذار كنـى؛ آن را بـه ز 2. »روح الاميـن آن را نـازل كـرده اسـت؛ بـر قلـب )پـاك( تـو

بـى آشـكار نـازل کـرد«. )شـعراء/ 193-195( عر
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الهـــی، کتبی بوده که به صورت نوشـــته شـــده بـــه أنبیا داده می‌شـــد.

« فرمود که یک عنوان کلی برای کتب و معاجز  ا�ت �ن ِ
�يّ �بَ

ْ
ال توجه بفرمایید که ابتدا »�بِ

رسول  معاجز  مجید،  قرآن  آیات  همین‌طور  هستند.  »بَیّنات«  الهی،  آیات  است. 

که دیگر أنبیاء داشتند  الله؟ص؟، همگی آیات و بیّنات الهی هستند. معاجزی هم 

و الواحی که خدا به ایشان می‌داد نیز از مصادیق »بَیّنَات« است. لذا فقط در صدر 

«؛ بلکه در ادامه بعضی از موارد که در محیط رسالت الهی  ا�ت �ن ِ
�يّ �بَ

ْ
ال جمله نفرمود »�بِ

ر«. در  �ی مُ�نِ
ْ
ا�بِ ال كِ�ت

ْ
ال رِ وَ �بِ ُ �ب الز�ُّ ا�تِ وَ �بِ �ن ِ

�یّ �بَ
ْ
ال هُمْ �بِ

ُ
اءَ�تهُْمْ رُسُل برجسته بوده را بیان می‌فرماید: »�ج

واح«.2 
ْ
ل
�أَ

ْ
ى ال �قَ

ْ
ل
أَ
واح«1و »وَ �

ْ
ل
�أَ

ْ
 ال

ذ�َ �خَ
أَ
سورۀ مبارکۀ »اعراف« فرموده است: »�

الفاظـی  یعنـی  اسـت،  ثَبـت  معنـای  بـه  »کَتـب«  فرمـود،  کـه  ر«  �ي مُ�نِ
ْ
ال ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال �بِ »وَ 

 مشخص شده است. انجیل و تورات که بر حضرت موسی؟ع؟ القاء می‌شد. قرآن 

ة�ٍ وَ  وَّ �قُ ها �بِ
ذ�ْ خ�ُ

فَ
یْ‏ءٍ �

َ لاً لِكُلِّ �ش ص�ی �فْ ة�ً وَ �تَ یْ‏ءٍ مَوْعِ�ظَ
َ واحِ مِ�نْ كُلِّ �ش

ْ
ل
�أَ

ْ
ِی ال

هُ �ف
َ
ا ل �ن �بْ می‌فرمایـد: »وَ كَ�تَ

«.3 چون الفاظ مشخصی مقصود بود،  �ن �ی اسِ�قِ �ف
ْ
مْ دارَ ال

ُ
ك ر�ی

أُ
ها سَ� حْسَ�نِ

أَ
� وا �بِ

ذ�ُ �خُ
أْ
� وْمَكَ �یَ مُرْ �قَ

أْ
�

 لـذا کتـاب بـود. امـا در کتابـی که بر رسـول الله؟ص؟ القاء می‌شـود، جنبه اعجاز وجود 

« هسـت امـا قـرآن مجیـد  « اسـت. تـورات هـم »کتـاب مُنیـر دارد پـس »کِتـاب مُنیـر

می‌باشـد.   » مُنیـر »کتـاب  أوضـحِ 

»کتــاب« بــه معنــای ثَبــتَ اســت. نوشــتن در چیــزی مــراد نیســت، بلکه بــه معنای 

ایــن اســت کــه یــک الفــاظ مشــخصی را انتقــال دهنــد. توضیــح این‌کــه شــما پیــام را 

بــه دو صــورت می‌گوییــد: یــک مرتبــه بــه کســی پیــام می‌دهیــد و می‌گوییــد بــرود و بــه 

فــان شــخص بگویــد ایــن کار را انجــام دهــد. در ایــن صــورت، الفــاظ از اوســت و لازم 

1. اعراف/ 154. 
2. همان/ 150. 

3. همان/ 145. 
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نیســت عیــن الفــاظ شــما را بگویــد. یــک مرتبــه هــم می‌گوییــد بــرود و بــه فــان شــخص 
همــان الفاظــی را کــه شــما می‌گوییــد، بگویــد. ایــن یــک چیز ثبت شــده اســت که لفظ 
عــوض نمی‌شــود. بنابرایــن نوشــتن، شــرط نیســت. بــه ایــن »کتــاب«، »قــرآن مجیــد« 
می‌گوینــد. »قــرآن« گفتــه می‌شــود بــه ایــن خاطــر کــه یُقــرء اســت و »کتــاب« می‌گوینــد 
بــه ایــن جهــت کــه توضیــح دادیــم. نــه از بــاب این‌کــه نوشــته بــوده اســت بلکــه از بــاب 
این‌کــه الفــاظ مشــخصی اســت کــه رســول الله؟ص؟ همــان الفــاظ را بدون هیــچ تغییری 
 رســانده اســت. حتــی کلمــۀ ماننــد »قُــل« را نیــز تغییــر نــداده و بــه مــردم می‌رســانند.

 از این جهت بدان »کتاب« می‌گویند.

« نوشته‌شده و حک‌شده بر چیزی  « در این شد که »زبور تفاوت »کتاب« و »زبور
« اخص است.1 »کتاب«، گاهی  است و با الفاظ خاصی که بر آن نقش شده و »زبور
ی می‌باشد 

َ
« و گاهی به صورت »قرآن« است. »قرآن« هم یُقرَءُ و یُتل به صورت »زبور

در یک  که  دارد  دیگری  نیز یک خصوصیت  گاهی  است.  لفظ  به  لفظ  از  یعنی 
جایی هم نقش شده که در لوح باشد. یک قید اضافی دارد. 

« را بـه صـورت جمـع ولـی »کتـاب« را مفـرد آورده اسـت. »کتـاب«، جنـس  بـر »زُ
اسـت. هر نبی‌ای چند لوح داشـت اما در مجموع، یک »کتاب« داشـت و »کتب« 
ر«، مخصوص به قرآن نیست،  �ی مُ�نِ

ْ
ا�بِ ال كِ�ت

ْ
ر«. »ال �ی مُ�نِ

ْ
ا�بِ ال كِ�ت

ْ
ال  نداشتند. زیرا فرمود: »وَ �بِ

بلکه مصداق واضح آن قرآن مجید است. 

اعتراض خدا بر کافران 
ر«؛ مـا رسـل را فرسـتادیم، قومشـان نیـز  كِ�ی �فَ كا�نَ �نَ �یْ

َ
ك رُوا �فَ �نَ كَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
�تُ ال

ذ�ْ �خَ
أَ
مَّ �

ُ »�ث
« به معنای پوشـاندن اسـت. یعنی آنان  « اسـت. »کُفـر روا« از »کفـر �فَ

َ
تکذیـب کردنـد. »ك

یند هم‌چون حک‌شـده  ، نوشـته‌های ثابت را گو بُـر «؛ ز قـر فِـي الحَجَـر بـر الكِتابَـة الثَابِتَـة كَالنَّ 1. »الزُ
بر سـنگ؛ محقق. )التبیان فی تفسـیر القرآن، ج 8، ص 425( 
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ا�بِ  كِ�ت
ْ
»بَیّنـات« را دیدنـد امـا روی آن سـرپوش گذاشـتند و گفتنـد بـاور نمی‌کنیـم. »ال

ر« را دیدنـد امـا گفتنـد بـاور نمی‌کنیـم. »الـواح« را دیدنـد و دیگر جـای انکار نبود.  �ي مُ�نِ
ْ
ال

پیشـنها‌دهای  از  یکـی  می‌فرمایـد  »اسـراء«  مبارکـۀ  سـوره  در  کـه  اسـت  آن  عجیـب 
كَ  ِ

�یّ مِ�نَ لِرُ�قِ ؤ�ْ �نْ �نُ
َ
ماءِ وَ ل ِی السَّ

رْ�‏ىق �ف وْ �تَ
أَ
مشرکین به پیغمبر؟ص؟ این است که گاهی گفتند: »�

 
ً
ا ا�ب  رَسُولاً«.1 مقصود از »كِ�ت

ً
را َ َ�ش ا �ب

َّ
ل  �إِ

�تُ حا�نَ رَ�بیِّ هَلْ كُ�نْ لْ سُ�بْ هُ �قُ رَؤ�ُ �قْ  �نَ
ً
ا ا�ب ا كِ�ت �ن �یْ

َ
لَ عَل ِ

ز�ّ �نَ حَ�تىَّ �تُ

هُ«، لوح است. می‌گفتند یک لوح از طرف خداوند بیاوری. این بهانه‌جویی بوده  رَؤ�ُ �قْ �نَ

 » بُر اسـت. لذا این‌ها که خداوند می‌فرسـتد، عنایاتی اسـت که به بندگان می‌کند. »زُ
« آوردند؟ ما متناسـب با حال شـما »قرآن«  بُـر فرسـتاد، امـا مگـر پیشـینیان ایمـان بـه »زُ
را فرسـتادیم. یعنـی چیـز خواندنـی فرسـتادیم، زیـرا شـما امـی هسـتید، سـطح عمومی 
قابـل بـرای خوانـدن لـوح نیسـت. قابـل بـرای حفظ کردن اسـت. ولـو قابل بـرای تبدیل 
مَّ 

ُ شـدن بـه لـوح بـود و شـد. کـم کـم مصحـف نوشـته شـد. در آیـۀ بعـد می‌فرمایـد: »�ث
ر«؛ سـپس مـن بـه خوبـی بـه چنگ آوردم کسـانی  كِ�ی �فَ كا�نَ �نَ �یْ

َ
ك رُوا �فَ �نَ كَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
�تُ ال

ذ�ْ �خَ
أَ
�

را کـه ایـن نشـانه‌های واضـح را پوشـاندند. ببینیـد چگونـه نسـبت بدان‌هـا اعتـراض 
ری« بـوده، منتهـا یـاء حـذف شـده و  كِ�ي �فَ كا�نَ �نَ �يْ

َ
ك کـردم و کار ایشـان را نپذیرفتـم. »�فَ

كِرَه«؛ یعنی نسبت به او اعتراض کردن و نپذیرفتن.  کسره، نشانۀ حذف یاء است. »�نَ
 ببینید چگونه من کار ایشان را نپذیرفتم و با عذاب نپذیرفتم. یعنی نشانۀ نپذیرفتن 

من، عذاب کردن آنان بود.2 

يـم مگـر آن‌كـه نامـه‏اى )از سـوى خـدا( بـر مـا  ر گـر بـه آسـمان نيـز بـروى مـا بـه تـو ايمـان نم‏ىآو 1. »ا
نـازل كنـی«. )اسـراء/ 93(

2. »پـس وقتـی کـه رسـولان را تکذیـب کردنـد و بـه نبـوت ایشـان اعتـراف نکردنـد، آنـان را بـه عذاب 
یـر و رو کردیـم. پـس سـرزنش و انـکار من بر ایشـان  ک کردیـم و زمیـن را برایشـان ز گرفتیـم و هلا
و نـزول عقـاب و عـذاب بـر آنـان چگونـه اسـت؟«؛ محقـق. )مجمـع البیـان فـی تفسـیر القرآن، 

ج 8، ص 634(
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 توصیه بر انجام تجارتی بی‌زیان 

آیات مبارکه 
الِ  �ب ج�ِ

ْ
ها وَ مِ�نَ ال وا�نُ

ْ
ل
أَ
� 

ً
ا لِ�ف �تَ مَرا�تٍ مُخ�ْ

َ هِ �ث ا �بِ �ن ْ رَ�ج �خْ
أَ
� ماءِ ماءً �فَ لَ مِ�نَ السَّ ز�َ �نْ

أَ
هَ �

َ
�نَّ اللّ

أَ
رَ � مْ �تَ

َ
ل
أَ
�

عامِ  �نْ
�أَ

ْ
ِ وَ ال

وَا�بّ
َ

اسِ وَ الدّ
�بُ سُود27ٌ وَ مِ�نَ ال�نَّ �ی را�بِ

ها وَ غ�َ وا�نُ
ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ ض�ٌ وَ حُمْرٌ مُخ�ْ �ی دَدٌ �بِ �جُ

�نَّ  ور28ٌ �إِ �فُ ز�ٌ غ�َ �ی ِ هَ عَز�
َ
�نَّ اللّ ماءُ �إِ

َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ی

�نَّ لِكَ �إِ هُ كَذ� وا�نُ
ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ مُخ�ْ

و�نَ  ُ رْ�ج َ  �ی
ة�ً �یَ ا وَ عَلا�نِ اهُمْ سِرًّ �ن �قْ ا رَز�َ وا مِمَّ �قُ �فَ �نْ

أَ
لاة�َ وَ � امُوا الصَّ �ق

أَ
هِ وَ �

َ
ا�بَ اللّ و�نَ كِ�ت

ُ
ل �تْ َ �نَ �ی �ی ِ ذ�

َّ
ال

ور30ٌ
ُ
ك َ ورٌ �ش �فُ هُ غ�َ

�نَّ لِهِ �إِ ض�ْ دَهُمْ مِ�نْ �فَ �ی ِ ز�
َ ورَهُمْ وَ �ی ُ �ج

أُ
هُمْ � �یَ ِ

وَ�فّ ور29َ لِ�یُ �بُ
�نْ �تَ

َ
ارَة�ً ل ج� �تِ

ترجمۀ آیات 
27- آيـا نديـدى خداونـد از آسـمان آبـى فـرو فرسـتاد كـه به وسـيله آن ميوه‏هايى 

 ) گـون و از كوه‏ها نيز )به لطف پـروردگار )از زميـن( خـارج سـاختيم بـا الـوان گونا

گاه( بـه  يـده شـده بـه رنـگ سـفيد و سـرخ بـا الـوان مختلـف، و ) جاده‏هايـى آفر

رنگ كاملا سـياه! 28- و از انسـان‌ها و جنبندگان و چهار پايان انواعى با الوان 

مختلف، )آرى( حقيقت چنين اسـت، از ميان بندگان خدا تنها دانشـمندان 

از او م‏ىترسـند، خداونـد عزيـز و غفـور اسـت. 29- كسـانى كـه كتـاب الهـى را 

تلاوت م‏ىكننـد و نمـاز را بـر پـا م‏ىدارند و از آن‌چه به آن‌هـا روزى داده‏ايم پنهان 

و آشـكار انفـاق م‏ىكننـد، تجـارت )پر سـودى( را اميد دارند كه نابودى و كسـاد 

در آن نيسـت. 30- )آن‌هـا ايـن اعمـال صالـح را انجـام م‏ىدهنـد( تـا خداونـد 
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اجـر و پـاداش كامـل بـه آن‌هـا دهـد و از فضلش بر آن‌ها بيفزايد كـه او آمرزنده و 

شـكرگزار اسـت.

معنای لغات 

»جُـدَد«، جمـع »جُـدّة« و بـه معنـای قطعـه و بخـش اسـت.1 »تجـارة«، بـه معنای 

گرفـت، چیـزی داد.  کـه  داد و سـتد اسـت.2 »تَجـر بِمالـه« یعنـی در مقابـل عوضـی 

کَ اسـت.3 »بَارت سِـلعَته«؛ یعنی کم مشـتری شـد و کم بها شـد 
َ
« به معنای هَل »بار

یـا بی‌مشـتری و بی‌بهـا شـد. »وفـاء«، بـه معنای به انـدازه بودن چیـزی و کمال و تمام 

اسـت. »وَفـی« بـه معنـای بـه کمـال و بـه پایان رسـاندن اسـت.4 

موعظه و نمایاندن آیات الهی 

ایـن آیـات کریمـه نیـز در مقـام پاسـخ بـه بهانه‌جویـی‌ سرکشـان، در قبـال دعـوت 

الهـی اسـت. خداونـد ایشـان را موعظـه می‌فرمایـد و آیـات خویـش بـرای ایـن مواعـظ 

الهـی را بـه طـور فـراوان، بـه مـردم نشـان می‌دهـد. رسـل الهـی بـا نشـانه‌های الهـی در 

جوامـع مختلـف، دعـوت الهـی را تبلیـغ می‌کننـد. غالبـاً وعده‌هـای خـدا در مـورد 

سـعادت افـراد و ملت‌هـا یـا شـقاوت ایشـان بـه چشـم می‌خـورد. امـا چـرا ایـن همـه 

آیـات و مواعـظ بـه طـور یکسـان اثـر نمی‌کنـد و در تعـداد کمی از افراد کـه با دعوت و 

مواعـظ الهـی مواجـه می‌شـوند، سـود می‌بخشـد؟ 

خداونـد در مقدمـه می‌فرمایـد پاسـخ دهیـد کـه آیـا نمی‌دانیـد موجـودات یکسـان 

یب القرآن، ص 187.  1. المفردات فی غر
2. لسان العرب، ج 4، ص 89. 

3. العین، ج 8، ص 285. 
یب القرآن، ص 878.  4. المفـردات فی غر
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ماءِ ماءً«؛ یکـی از  لَ مِ�نَ السَّ ز�َ �نْ
أَ
� هَ 

َ
�نَّ اللّ

أَ
� رَ  �تَ مْ 

َ
ل
أَ
گونـه‌ای هسـتند. »� کـدام بـه  نیسـتند؟ هـر 

ا  �ن ْ رَ�ج �خْ
أَ
� پدیده‌هایی که انسـان می‌بیند، بارانی اسـت که از آسـمان بر زمین می‌بارد. »�فَ

کـه از آسـمان فـرود آوردیـم، میوه‌هایـی بـا  ها«؛ مـا از ایـن آب‌هـا  وا�نُ
ْ
ل
أَ
� 

ً
ا لِ�ف �تَ مَرا�تٍ مُخ�ْ

َ هِ �ث �بِ

رنگ‌های مختلف بیرون آوردیم که نشـان از اختلاف در خصوصیات آن‌هاسـت. از 

یـک زمیـن و یـک آب می‌روینـد، اما گوناگون هسـتند. عرب این مطلـب را تا حدودی 

وَ  �ضٌ  �ی �بِ دَدٌ  الِ �جُ �ب ج�ِ
ْ
کـه می‌دیدنـد. »وَ مِ�نَ ال کوه‌هایـی بـود  می‌دانسـت. آسـان‌تر از ایـن، 

ة« و بـه معنـای قطعـه و بخـش 
َ

دَد«، جمـع »جُـدّ �بُ سُودٌ«؛ »�جُ �ی را�بِ
ها وَ غ�َ وا�نُ

ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ حُمْرٌ مُخ�ْ

 اسـت. نام شـهر »جَدّة« نیز مشـتق از همین ریشـه اسـت. از کوه‌ها، قطعه‌هایی است

  که سفید و سرخ هستند و رنگ‌هایشان مختلف است. انسان در آن‌جا با کوه‌هایی 

مواجـه می‌شـود کـه گیـاه آن‌هـا را نپوشـانده بلکـه سـنگ اسـت و رنگ‌هـای مختلفـی 

 دارند. غالب سـنگ‌هایی که آن‌جا موجود اسـت، سـنگ بُرکانی یا سـنگ گچ اسـت 

« جمع »غِرباب«،  �ت �ی را�ب
که رنگ سـرخ تند، سـفید، قهوه‌ای کم‌رنگ و پررنگ دارد. »غ�َ

به معنای سـیاه اسـت. »غُراب« به لحاظ رنگ سـیاهش چنین نامیده شـده اسـت.1 

کید است یعنی »سُودٌ غَرابیب«، سیاهی بسیار شدید دارد.2   »غَرابِيبُ سُود«، دارای تأ

سـیاهی کامـل کـه رنـگ تنـدی داشـته و هم‌رنـگ پـر و کـرک کلاغ اسـت کـه از شـدت 

 سیاهی، درخشندگی دارد. پس در رستنی‌های زمین با این‌که منشأ و منبع یکی است، 

اختالف وجـود دارد. در آفریـده شـده‌ها بـه صورت کوه و دشـت نیـز با این‌که آفریننده 

هُ«؛  وا�نُ
ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ عامِ مُخ�ْ �نْ

�أَ
ْ
ِ وَ ال

ّ وَا�ب
َ

اسِ وَ الدّ
 یکـی اسـت، رنگ‌هـا مختلـف اسـت. »وَ مِ�نَ ال�نَّ

کـه بشـر از آن‌هـا سـود می‌بـرد،  پایـان اهلـی  و هم‌چنیـن از مـردم و جنبـدگان و چهار

کنایـه از اختالف در خصوصیـات اسـت. رنگ‌هایشـان مختلـف اسـت. ایـن 

1. لاکغ؛ محقق. 
کید برای »الأسود« است؛ محقق. کید وجود دارد که »غربیب« تأ  2. در عبارت »غَرابیبُ سود« تأ

، ج 5، ص 478(   )زبدة التفاسیر
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تأثیر مواعظ الهی در شماری محدود
ماء«؛ این‌گونه است که عالمانی که خدا را شناخته‌اند،

َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ی

�نَّ  »�إِ

 از خـدا بیـم دارنـد.1 خداوند می‌خواهد بفرماید بیم‌داشـتن، نتیجۀ دو عامل اسـت: 

، وجود کسـی که درک این نشـانه  یـک، وجـود نشـانه‌هایی کـه خطـر را می‌نمایاند. دو

کننـده‌ای نباشـد، بیمـی  کـه نشـانه‌های خطـر باشـد امـا درک  را بکنـد. در صورتـی 

نخواهـد بود.2 

داســتانی بــه عنــوان مَثَــل در مــورد چگونگــی تأثیــر صــور علمیــه معــروف اســت و 

گفتــه می‌شــود: در زمان‌هــای گذشــته در نجــف نیــز ماننــد دیگــر شــهرها هیزم‌فروشــی 

رایــج بــود و اســاس طبــخ مــردم بــا هیــزم بــود. هیــزم را بــه دو صــورت می‌آوردنــد. برخــی 

ــار آورده و می‌فروختنــد.  خودشــان هیــزم مــورد نیــاز را جمــع کــرده و بــه صــورت کول‌ب

ــا  ــرد، ب ــد. کســی رفــت و هیزمــی جمــع ک ــا الاغ می‌آوردن ــز الاغ داشــتند و ب عــده‌ای نی

طنــاب بســت و بــر کــول خــود گذاشــت. در آن اثنــا، سوزشــی احســاس کــرد و گمــان 

کــرد خــاری، یــا شــبیه آن در پشــتش فرورفتــه اســت. نگاهــی در هیــزم کــرد، امــا چیــزی 

ندی�ـد. کم�ـی س�ـوزش احس�ـاس ک�ـرد و رف�ـع ش�ـد. ب�ـه خان�ـه آم�ـد و ای�ـن هی�ـزم در گوش�ـۀ 

حیــاط مانــد. پــس از مدتــی احتیــاج پیــدا کــرد کــه هیــزم را خــودش مصــرف کنــد. آن 

ذِيـن يَعرفُِـون 
َّ
مـاء ال

َ
ر مَعاصِيـه خوفـاً مِـن عِقابـه إلا العُل

َ
1. »ليـسَ يَخـافُ الّلَ حَـقَّ خَوفـه وَ لا يَحـذ

ـال وَ مَـن لا يَعـرفِ الّلَ فَلا يَخَافُونَه مثلُ ذَلـک«؛ از خداوند با حقیقت  حقيقـةَ ذلـك فأمـا الجُهَّ
ری نمیک‌ننـد، مگـر علمائـی کـه  تـرس نمی‌هراسـند و از گناهـان بـه خاطـر تـرس از عقـاب دو
حقیقـت این‌هـا را می‌شناسـند. امـا نادانـان و کسـانی کـه خـدا را نمی‌شناسـند ماننـد اینـان 

هـراس ندارنـد؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 427( 
2. شـرط در هراس داشـتن و خشـیت نسـبت به کسـی، شـناخت او توسـط هراسک‌ننده اسـت. 
، داناتر باشـد و معرفت بیشـتری داشـته  هر کسـی که نسـبت به خداوند و صفات و افعال او
باشـد، بیشـتر خشـیت دارد و هر کسـی علمش کم‌تر باشـد، کم‌تر می‌هراسـد؛ محقق. )زبدة 

، ج 5، ص 478(  التفاسـیر
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زمــان، دیــد مــاری در آن مــرده اســت. همین‌کــه مــار را دیــد، از دنیــا رفــت. یعنــی نیــش 

مــار در او اثــر نکــرد، زیــرا نمی‌دانســت چیســت. امــا دیدن مــار او را کشــت. تازه فهمید 

چــه بــوده اســت. گویــا نشــانه‌های خطــر بــه تنهایــی کافــی نیســت. شــخص نیــز بایــد 

درک ایــن نشــانه را داشــته باشــد. پــس کســی کــه درک ایــن نشــانه را نــدارد، بیمــی بــه 

ماء«؛ همانــا از مجمــوع بنــدگان خــدا 
َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ی

�نَّ خــود راه نمی‌دهــد. »�إِ

گاهنــد بــه این‌کــه خــدا کیســت، از خداونــد بیــم دارنــد.  کســانی کــه آ

« نسـبت  یـک قرائـت دیگـر را بـا قاطعیـت بـه »ابوحنیفـه« و »عمربـن عبدالعزیـز

ی الُله مِ�ن  �خ�شَ  َ ما �ی �ن داده‌انـد و در کتـب قرائـات آمـده کـه آنـان چنیـن قرائـت کرده‌انـد: »�إ
مَاءَ«؛ خـدا از علمـا می‌ترسـد، از جهـال کـه ترسـی نـدارد!1

َ
ادِه العُل عِ�ب

لك« مربوط به بعد اسـت یا ادامۀ جملۀ قبل اسـت، باید  برای این‌که بدانیم »كذ�

لك« بـا  ذ�
َ
بررسـی کنیـم. بـا در نظـر گرفتـن آیـه، بایـد بـا مابعـد باشـد. یعنـی معنـای »ك

بعـدش باشـد. آیـه قصـد دارد بفرمایـد آیـات مختلف اسـت، از این روسـت که علما 

در میـان مجمـوع بندگانـش، از خـدا می‌ترسـند. ضمـن آن‌کـه بـرای عبـارت »وَ مِ�نَ 

 
ً
ا لِ�ف �تَ گـر »مُخ�ْ ه« آورده اسـت. ا وا�نُ

ْ
ل
أَ
� 

ً
ا لِ�ف �تَ گانـه »مُخ�ْ عام«، بـه طـور جدا �نْ

�أَ
ْ
ِ وَ ال

ّ وَا�ب
َ

اسِ وَ الدّ
 ال�نَّ

عام«  �نْ
�أَ

ْ
ال وَ   ِ

ّ وَا�ب
َ

الدّ وَ  اسِ 
ال�نَّ بـرای جملـۀ »وَ مِ�نَ  لك«  بـود، می‌گفتیـم »كذ� ه« نیامـده  وا�نُ

ْ
ل
أَ
�

کید هم نیسـت که هر دو مربوط  ه« را برسـاند. نیاز به تأ وا�نُ
ْ
ل
أَ
� 

ً
ا لِ�ف �تَ اسـت تا همان »مُخ�ْ

عام« باشـد.  �نْ
�أَ

ْ
ِ وَ ال

ّ وَا�ب
َ

اسِ وَ الدّ
بـه »وَ مِ�نَ ال�نَّ

1. از عوامـل اختلاف قرائـات، ضعـف معلومـات و نشـناختن قواعـد لغـوی توسـط قـاری اسـت. 
ینـد یکـی از انـواع  گاه افـرادی آیـات را بـه هـر دلیـل بـه اشـتباه خوانده‌انـد و در توجیـه آن می‌گو
قرائـات را خواندنـد. »ابوحنیفـه« بـه اشـتباه خوانـدن معـروف بـود. قرائـت آیـۀ مذکـور بـا فتحـه 
« نسـبت داده شـده اسـت. هرچند  دادن بـر »العلمـاءَ«؛ هـم بـه او و هـم بـه »عمربن عبدالعزیز
در توجیـه ایـن قرائـت گفتـه شـده کـه آن‌هـا »خشـیة« را بـه معنـای تـرس ندانسـته‌اند بلکـه بـه 

ج 14، ص 344(  معنـای تعظیـم می‌داننـد؛ محقـق. )الجامـع لأحـکام القـرآن، 
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لك« در عبـارت بعـدی معنـا می‌دهـد و برای این آمده تا اشـکال نشـود:  پـس »كذ�
خداونـد ایـن همـه آیـات دارد، پـس چـرا همـگان از او نمی‌ترسـند و افـراد کمـی تـرس 
دارنـد؟ می‌فرمایـد بـا این‌کـه می‌بینیـم مظاهـر وجـود مختلـف اسـت و موجِـد واحـد 
اسـت؛ اثـر آیـات متفـاوت بـوده و در عـده‌ای تأثیـر بیمـی دارد امـا در عـده‌ای اثر بیم 
، بـا  ایجـاد نمی‌کنـد. زیـرا این‌هـا عالم‌انـد و آن‌هـا عالـم نیسـتند. بـه عبـارت دیگـر
این‌کـه موجـد واحـد اسـت، شـرایطی سـبب اختالف مظاهـر وجـود می‌شـود. زمیـن 
و مـوادی کـه در آن هسـت و بـاران یکـی هسـتند امـا گیاهـان مختلـف شـده‌اند زیـرا 

شـرایط وجـودی مختلـف اسـت. 

یــدگار جهــان و همــۀ بشــر یکــی اســت امــا رنگ‌هــا مختلــف اســت؛ زیــرا  آفر
یــدگار دوّاب یکــی اســت امــا دوّاب  ــرای آن‌هــا مختلــف اســت. آفر شــرایط وجــود ب
مختلــف هســتند، زیــرا شــرایط وجــود بــرای آن‌هــا مختلــف اســت. فرســتندۀ آیــات 
الهــی یکــی اســت و رســول او نیــز یــک فــرد اســت، امــا اثــرات مختلــف اســت، زیــرا 
شــرایط مختلف اســت. یک نفر عالم اســت و بیم دارد، دیگری عالم نیســت و بیم 

نــدارد. حضــرت حــق می‌خواهــد ایــن مطلــب را بفرمایــد. در تفســیر آمــده: »وَ قِيــل: 
ماءُ« وَ الإشــارةُ 

َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ي

�نَّ ــه: »�إِ ــي قَولِ ى« فَ �شَ خ�ْ َ ــه: »�ي ــقٌ بِقَول لِكَ« مُتَعل ذ�
َ
»ك

مــايَ خشَــ ىالُله 
َ
مَــرَات وَ الجَبَــال وَ غَيرهِمــا وَ المَعنَــ ىإنّ

َ
م مِــن الإعتبــارِ بِالثّ

َ
إلــ ىمَــا تَقَــدّ

مــاء، وَ هُــو بعيــدٌ لفظــاً و معنىً«.1البتــه ایــن
َ
 كَذلــك الإعتِبَــار بِالآيــاتِ مِــن عِبــادِه العُل

 بعید بودن، نظر مفسر است. 

1. در رابطه با »کذلک« چند احتمال در تفاسیر آمده است. یکی از احتمالات همین نظر است 
که استاد علامه مرحوم جعفری فرموده‌اند و از تفسیر »المیزان« نیز نقل میک‌نند: »بعضی دیگر 
ماء« است و 

َ
عُل

ْ
ال ادِهِ  هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
اللّ ى 

�شَ خ�ْ َ ما �ي
�نَّ ی« در جملۀ »�إِ �ش خ� َ ق به »�ی

ّ
کلمۀ »کذلک« متعل گفته‌اند 

اشاره به عبرت‌گیری از ثمرات و کوه‌ها و سایر موارد مذکور است. به معنای این است که تنها 
کسانی از خدا خشیت دارند و از آیات عبرت می‌گیرند که عالم باشند، ولی این وجه از نظر 

لفظ و معنا، بعید است«؛ محقق. )المیزان فی تفسیر القرآن، ج 17، ص 43( 
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ورٌ«. کسانی‌که از خدا بیم ندارند، به معنای  �فُ ز�ٌ غ�َ �ی ِ هَ عَز�
َ
�نَّ اللّ  در آخر آیه نیز فرمود: »�إِ

یـاد اسـت. بلکـه جهلشـان بسـیار اسـت. خداونـد اسـت  ایـن نیسـت کـه قدرتشـان ز

ور« می‌باشـد. �ف « و »غ�َ ز� �ی کـه »عَز�

داد و ستدی بی‌زیان 

« چیست.  �ب �یْ
غ�َ
ْ
ال هَُّمْ �بِ وْ�نَ رَ�ب َ �ش خ�ْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
خداوند در ادامه بیان می‌فرماید که جزای »ال

ه«، تلاوت‌کــردن 
َ
ا�بَ اللّ و�نَ كِ�ت

ُ
ل �تْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
�نَّ ال خشــیة الله، عبــارت از انجــام این‌هاســت: »�إِ

اهُمْ«، از آن‌چــه مــا  �ن �قْ ا رَز�َ وا مِمَّ �قُ �فَ �نْ
أَ
«، نمــاز را بــه پــا دارنــد. »وَ � لاة� امُوا الصَّ �ق

أَ
 کتــاب خــدا؛ »وَ �

 بدیشان روزی دادیم، به رایگان در راه خیر بدهند. »انفاق«، به رایگان دادن است. 

«، هم به طور نهانی و هم علنی باشد. فقط علنی یا فقط نهانی نباشد.  ة�ً �یَ ا وَ عَلا�نِ  »سِرًّ

، اخفــاء اســت. این‌گونــه نبایــد  بــرای بعضــی بی‌قیــدی، قیــد اســت و قیــد برخــی نیــز

باشــد بلکه هر چه بالطبع پیش می‌آید، انجام دهند. یعنی هر جا خیری بود، برای 

 خــدا انجــام می‌دهــد. خــواه در مســجد باشــد و خاتــم به ســائل دهد1 و خ�ـواه در نیمۀ 

شب غذا به فقیر بدهد، تفاوتی ندارد. 

یــان  ورَ«؛ امیــد دارنــد یــک داد و ســتدی باشــد کــه هیــچ‌گاه بــه ز �بُ
�نْ �تَ

َ
ارَة�ً ل ج� و�نَ �تِ ُ رْ�ج َ  »�ی

نگرایــد. »تَجِــر بِمالِــه« یعنــی در مقابــل عوضی که گرفت، چیــزی داد. »بَارَت سِــلعَتُه«؛ 

کَ 
َ
« به معنای هَل  یعنی کم مشــتری شــد و کم بها شــد یا بی‌مشــتری و بی‌بها شــد. »بار

یان نمی‌کشد. ن تُهلِک می‌شود و کنایه از این‌که به ز
َ
ور«؛ ل �بُ

�نْ �تَ
َ
ارَة�ً ل ج�  است. مقصود از »�تِ

رکـوع  و در حـال  بـه فقیـر در مسـجد  امیرالمؤمنیـن؟ع؟  توسـط  انگشـتر  بـه بخشـیدن  اشـاره   .1
نمـاز اسـت. در کتـب روایـی شـیعه و اهل‌سـنت نقـل شـدهو بـه گفتـه مفسـران، آیـۀ »ولایـت« 
بـارۀ ایـن واقعـه نـازل شـده اسـت. ایـن خاتم‌بخشـی به‌عنـوان یکـی از فضائـل  )مائـده/ 55( در
، ج 2، ص 293؛ جامع البیان،  امیرالمؤمنین؟ع؟ شـمرده شـده اسـت؛ محقق. )الدر المنثور

ج 6، ص 186( 
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 در فارســی، تعبیــر بــه تجــارت تبــاه شــده یــا بازرگانــی تبــاه شــده، نمی‌کننــد امــا در زبان 

عربــی تعبیــر می‌شــود. لــذا معاملــه، لفظــی گویــا نیســت. بایــد گفــت: اینــان امیــد آن 

یــان نکشــد.1  دارنــد کــه بــه داد و ســتدی رســند کــه هیــچ‌گاه بــه ز

ور« آمده که هدف ایشان از انجام این کار  �بُ
�نْ �تَ

َ
ارَة�ً ل ج� و�نَ �تِ ُ رْ�ج َ در تفسیر و توضیح »�ی

آن است که خدا پاداششان را به طور کامل بدیشان دهد. »وفاء«، به معنای به اندازه 

بـودن چیـزی و کمـال و تمـام اسـت. »وَفّـی« بـه معنـای بـه کمـال و بـه پایـان رسـاندن 

ـه«؛ خداونـد در سـرانجام و پایانـی کـه برایـش قـرار داده بـود، 
َ
یهـمُ الله أجَل اسـت. »تَوَفِّ

 عمرش را به پایان رساند. مقرر بود شصت سال باشد پس عمرش را به شصت سال 

رساند، یا صد سال یا بیست سال و غیره. 

لِه«؛  ض�ْ دَهُمْ مِ�نْ �فَ �ی ِ ز�
َ ورَهُم«؛ تا پاداش ایشان را به نحو کامل بدهد، »وَ �ی ُ �ج

أُ
هُمْ � �یَ ِ

وَ�فّ  »لِ�یُ

ور«؛ همانا 
ُ
ك ورٌ �شَ �فُ هُ غ�َ

�نَّ  علاوه بر این از فضل خودش فزونی نیز بدیشان خواهد داد. »�إِ

 او آمرزنده و شکرگزار است. شکرگزاری حضرت حق این‌گونه است که برای انجام 

کاری بـه مـا فرمـان می‌دهـد و ایـن فرمـان، بـه صلاح ماسـت. هـرگاه انجام دهـم به ما 

 پاداش خواهد داد و با این‌که صلاح ما بوده است، اضافه هم می‌دهد. این شکر الهی 

نسبت به ماست.

ـن تَکسـد می‌داند. یعنی کسـاد نشـود؛ محقـق. )التبیان 
َ
« را بـه معنـای ل ـن تَبُـور

َ
1. شـیخ طوسـی »ل

فی تفسـیر القرآن، ج 8، ص 427( 
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 وارثان »کتاب« 

آیات مبارکه 
ادِهِ  عِ�ب هَ �بِ

َ
�نَّ اللّ هِ �إِ

دَ�یْ �نَ �یَ ْ �ی َ  لِما �ب
ً
ا �ق حَ�قُّ مُصَدِّ

ْ
ا�بِ هُوَ ال كِ�ت

ْ
كَ مِ�نَ ال �یْ

َ
ل ا �إِ �ن وْحَ�یْ

أَ
ی � ِ ذ�

َّ
وَ ال

سِهِ  �فْ الِمٌ لِ�نَ هُمْ ظ� مِ�نْ ا �فَ ادِ�ن ا مِ�نْ عِ�ب �ن �یْ
�نَ اصْطَ�فَ �ی ِ ذ�

َّ
ا�بَ ال كِ�ت

ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
مَّ �

ُ ر31ٌ �ث صِ�ی َ رٌ �ب �ی �بِ
خ�َ
َ
ل

ر32ُ  �ی �بِ
َ
ك

ْ
ال لُ  ض�ْ �فَ

ْ
ال هُوَ  لِكَ  ذ� هِ 

َ
اللّ  ِ �ن ذ�ْ �إِ �بِ را�تِ  �یْ

خ�َ
ْ
ال �بِ �قٌ  سا�بِ هُمْ  مِ�نْ وَ  صِدٌ  �تَ مُ�قْ هُمْ  مِ�نْ وَ 

ها  �ی �فِ اسُهُمْ  لِ�ب وَ   
ً
ا ؤ�

ُ
ل ؤ�ْ

ُ
ل وَ  هَ�بٍ  ذ�َ مِ�نْ  ساوِرَ 

أَ
� مِ�نْ  ها  �ی �فِ وْ�نَ 

َّ
حَل ُ �ی ها  و�نَ

ُ
ل دْ�خُ �یَ  ٍ عَدْ�ن ا�تُ 

�نَّ َ �ج

ا �ن
َّ
حَل

أَ
ی � ِ ذ�

َّ
ور34ٌ ال

ُ
ك َ ورٌ �ش �فُ غ�َ

َ
ا ل �ن َّ  رَ�ب

�نَّ  �إِ
�نَ حَز�َ

ْ
ا ال

هَ�بَ عَ�نَّ ذ�ْ
أَ
ی � ِ ذ�

َّ
هِ ال

َ
حَمْدُ لِلّ

ْ
وا ال

ُ
ال ر33ٌ وَ �ق  حَرِ�ی

35 و�بٌ غ�ُ
ُ
ها ل �ی ا �فِ �ن مَسُّ َ صَ�بٌ وَ لا�ی ها �نَ �ی ا �فِ �ن مَسُّ َ لِهِ لا�ی ض�ْ امَة�ِ مِ�نْ �فَ مُ�ق

ْ
 دارَ ال

ترجمۀ آیات 
31- آن‌چـه از كتـاب بـه تـو وحـى كرديـم حـق اسـت و هماهنـگ بـا كتـب پيش 
از آن، خداونـد نسـبت بـه بندگانـش خبيـر و بيناسـت. 32- سـپس ايـن كتـاب 
آسمانى را به گروهى از بندگان برگزيدۀ خود به ميراث داديم، )اما( از ميان آن‌ها 
عـده‏اى بـر خـود سـتم كردنـد و عـده‏اى ميانـه‏رو بودنـد و عـده‏اى بـه اذن خـدا در 
 نیکی‌هـا از همـه )پيشـى( گرفتنـد و ايـن فضيلـت بزرگـى اسـت. 33- )پـاداش 
يـدان بهشـت اسـت كـه وارد آن م‏ىشـوند، در حال‌ىكـه بـه  آن‌هـا( باغ‌هـاى جاو
يد آراسـته‏اند و لباسشـان در آن‌جا از حرير اسـت!  دسـتبندهايى از طلا و مروار
34- آن‌ها م‏ىگويند حمد )و سـتايش( براى خداوندى اسـت كه اندوه را از ما 

برطـرف سـاخت، چـرا كـه پـروردگار ما غفور و شـكور اسـت. 35- خداوندى كه 
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يـدان( جـاى داد كـه نـه در آن‌جـا  بـا فضـل خـود مـا را در ايـن سـراى اقامـت )جاو

رنجـى بـه مـا م‏ىرسـد و نـه سسـتى و واماندگى!

معنای لغات 
 »الکتـاب«، بـه معنـای الفـاظ ثبـت شـده و تنظیم شـده‌ای اسـت که قابـل تغییر 

«، از »خَبـرت الشـیء« اسـت یعنـی آن‌چـه را در درون او   و تبدیـل نمی‌باشـد.1 »خَبِیـر

«، بر وزن »فَعیل« و به معنای از هر جهت بینا بودن است. یعنی  بود، یافتم.2 »بَصِیر

گاه اسـت.3 »أورَثُ«؛ به معنای به ارث رسـاندن، از دسـتی به دست  به همۀ شـئون آ

ینـت داده شـده اسـت.5 »عَـدن«؛  ـیَ« بـه معنـای ز ِ
ّ
 دیگـر منتقـل کـردن اسـت.4 »حُل

یـد و سـپس از آن بـه  »تـورات« آن را نـامِ بهشـتی می‌دانـد کـه خداونـد آدم را در آن آفر

ـاتُ عَـدْنٍ«؛ یعنـی بهشـتی کـه خـدا بـرای جـزاء آفریده اسـت.  زمیـن آورده شـد.6 »جَنَّ

مُقامَـةِ«؛ 
ْ
ال انـدوه انسـان می‌شـود.7 »دارَ  کـه موجـب حُـزن و  »حَـزَن«؛ یعنـی چیـزی 

یعنـی پیوسـته آن‌جـا هسـتیم و ابـدی اسـت.8 »نَصَـب«؛ بـه معنای سـختی9 و تَعب 
غُـوب«؛ بـه معنـای دل‌زدگـی اسـت.10

ُ
و »ل

1. لسان العرب، ج 1، ص 698. 
یب القرآن، ص 273.  2. المفردات فی غر

3. لسان العرب، ج 4، ص 65. 
یب القرآن، ص 863.  4. المفردات فی غر

5. العین، ج 3، ص 296. 
یب القرآن، ص 553.  6. المفردات فی غر

7. لسان العرب، ج 13، ص 111. 
8. همان، ج 12، ص 498. 

9. العین، ج 7، ص 135. 
10. لسان العرب، ج 1، ص 743. 
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ارتباط با آیات پیشین
، در حــال مبــارزه  در زمــان نــزول ایــن آیــات مکّــی، عوامــل ایمــان و سرکشــی کفــر

بــا هــم بودنــد و بــه همیــن جهــت ایــن آیــات، عنایــت خاصــی بــه ایــن مســأله دارنــد. 

از اشــکالاتی کــه مشــرکان داشــتند و موجــب سرکشــی آنــان و مقاومــت گروهــی دیگــر 

را می‌فرســتد، چــرا  آیــات خــود  کــه می‌گفتنــد خداونــد متعــال  بــود  ایــن  می‌شــد، 

عــده‌ای ایمــان می‌آورنــد و عــده‌ای ایمــان نمی‌آورنــد؟ در آیــات ســابق گفتیــم خداونــد 

ماءِ ماءً  لَ مِ�نَ السَّ ز�َ �نْ
أَ
هَ �

َ
�نَّ اللّ

أَ
رَ � مْ �تَ

َ
ل
أَ
می‌فرمایــد مظاهــر تکوینــی آفرینــش متفــاوت اســت. »�

�بُ  �ی را�بِ
ها وَ غ�َ وا�نُ

ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ �ضٌ وَ حُمْرٌ مُخ�ْ �ی دَدٌ �بِ الِ �جُ �ب ج�ِ

ْ
ها وَ مِ�نَ ال وا�نُ

ْ
ل
أَ
� 

ً
ا لِ�ف �تَ مَرا�تٍ مُخ�ْ

َ هِ �ث ا �بِ �ن ْ رَ�ج �خْ
أَ
� �فَ

ماءُ 
َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ی

�نَّ لِكَ �إِ هُ كَذ� وا�نُ
ْ
ل
أَ
لِ�فٌ � �تَ عامِ مُخ�ْ �نْ

�أَ
ْ
ِ وَ ال

ّ وَا�ب
َ

اسِ وَ الدّ
سُودٌ وَ مِ�نَ ال�نَّ

ورٌ«. ایــن اختــاف وجــود دارد بــا این‌کــه آفریننــده، یکــی اســت. در مــورد  �فُ ز�ٌ غ�َ �ی ِ هَ عَز�
َ
�نَّ اللّ �إِ

ایمــان نیــز مطلــب همین‌طــور اســت. اســاس ایمــان، درک اســت و آنان‌کــه خــدا را 

می‌شناســند، ایمــان می‌آورنــد کــه »العلمــاءُ بــالله« هســتند. در ادامــه نیــز فرمــود جــزای 

کســانی کــه ایمــان می‌آورنــد، چیســت. از ایــن بــه بعــد، بــا این‌کــه آیــات مکّــی هســتند، 

ــر ایشــان  ــات ب ــرآن مجیــد اســت و از میــان مســلمانانی کــه ایــن آی یکــی از معاجــز ق

تــاوت می‌شــد و بــدان ایمــان داشــتند، بــه جــز امیرالمؤمنیــن؟س؟، کســی نمی‌فهمیــد 

بــه چــه مطلبــی اشــاره می‌فرمایــد. در آیــات بعــدی خداونــد می‌فرمایــد کتابــی کــه بــر تــو 

فــرو فرســتادیم نیــز همین‌گونــه اســت. یعنــی عــده‌ای بــدان ایمــان می‌آورنــد و عــده‌ای 

ایمــان نمی‌آورنــد. 

تصدیق کتب پیشین و حاکم بر آن‌ها
کردیــم،  کتــاب بــه تــو وحــی  «؛ آن‌چــه از  حَ�ق

ْ
ا�بِ هُوَ ال كِ�ت

ْ
كَ مِ�نَ ال �یْ

َ
ل ا �إِ �ن وْحَ�یْ

أَ
ی � ِ �ذ

َّ
»وَ ال

«، بــه معنــای الفــاظ  ا�ب بجاســت. یعنــی بایــد همین‌گونــه باشــد کــه هســت. »الك�ت

ثبــت شــده و تنظیــم شــده‌ای اســت کــه قابل تغییــر و تبدیل نمی‌باشــد. مکرر عرض 
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 شــد کــه وحــی الهــی نــازل می‌شــد. یــک مرتبــه، معنــا وحــی می‌شــد کــه رســول الله؟ص؟ 
مختــار بودنــد ایــن معنــا را به هر لفظی ادا بفرماید. یک مرتبه هم الفاظ معینی وحی 
 می‌شــد کــه بایــد بــه همــان نحــو بــه مــردم برســد. از ایــن، تعبیــر بــه »الکتاب« می‌شــود 
و بــه معنــای چیــز ثبــت شــده اســت نــه نوشــته شــده.1 تعبیــر بــه »قــرآن« می‌شــود کــه 

خوانــده شــده و خواندنــی معنــا می‌دهــد.2 

کنون در  ه«؛ قرآن، آن کتبی که پیش از این فرسـتاده شـده و ا دَ�یْ �نَ �یَ ْ �ی َ  لِما �ب
ً
ا �ق »مُصَدِّ

دسـت شماسـت را پذیراسـت. بـه عبارتـی می‌پذیـرد کـه آن‌هـا کتـب الهـی هسـتند. 
«، حـدود سـال ششـم یـا هفتـم بعثـت و در مکّـه  نکتـه‌ای وجـود دارد کـه سـورۀ »فاطـر
نـازل شـد. در سـورۀ مبارکـۀ »مائـده« کـه آخریـن سـوره‌ای اسـت کـه بـر رسـول الله؟ص؟ 

ا�بِ وَ  كِ�ت
ْ
هِ مِ�نَ ال دَ�یْ �نَ �یَ ْ �ی َ  لِما �ب

ً
ا �ق ِ مُصَدِّ

حَ�قّ
ْ
ال ا�بَ �بِ كِ�ت

ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا �إِ �ن

ْ
ل ز�َ �نْ

أَ
نـازل شـده، می‌فرمایـد: »وَ �

1. معنــای اصلــی بــرای مــادۀ »کتــب«، جمــعُ شــي‏ء إلــى شــيءٍ اســت. یعنــی چیــزی بــا چیــزی 
ــرای آن معنــای  ــا یکدیگــر جمــع می‌شــوند. »جمهــرة« ب ــرا حــروف و کلمــات ب ی جمــع گــردد. ز
ضمّــك الشــي‏ء الــى الشــي‏؛ آورده اســت. یعنــی چیــزی بــه چیــزی ضمیمــه شــود. در هــر صورت 
ــرای ایــن مــادّه کــه در همــۀ مشــتقات آن وجــود دارد، چنیــن می‌شــود کــه آن‌چــه  اصــل معنــا ب
در نیــت و قصــد شــخص وجــود دارد تقریــر گــردد و در عالــم خــارج بــا اســباب مناســب خــود، 
تثبیــت شــود. ماننــد تثبیــت علــوم و عهدهــا و اعتقــادات قلبــی بــه واســطۀ حــروف و کلمــات 
ــرض  ــا و ف ــم و قض ــه از حک ــود دارد ک ــت وج ــر تثبی ــدی ب ــت اکی ل ــة«، دلا ــات. در »کتاب و جم
و ایجــاب، محکم‌تــر و متقن‌تــر می‌باشــد. هرچنــد کــه در همــۀ این‌هــا، تقریــر نیــت و قصــد 
ــم تثبیــت 

ّ
درونــی و تثبیــت خارجــی وجــود دارد. بــه همیــن خاطــر در مــواردی کــه در مــراد متکل

ــا هــذا  ــد: هــذا مَکتــوب، ی لازمــی مــدّ نظــر اســت، از مــادّۀ »کتــب« اســتفاده میک‌نــد و می‌گوی
یــم، ج 10، ص 21(  کتــابٌ؛ محقــق. )التحقیــق فــی کلمــات القــرآن الکر

2. مشـتق از مـادّۀ »قـرأ« بـه معنـای تلاوت اسـت. »قـرآن«، از بـاب تسـميه مفعـول بـه مصـدر بـوده 
و مَقـرُوء، بـه نـام قـرآن بـه کار رفتـه اسـت. یعنـی خوانـده شـده يـا خواندنـی را بـا لفـظ خوانـدن 
یـم. البتـه بـه جـز ایـن وجـه تسـمیه، پنـج احتمـال دیگر نیـز برای علـت نام‌‌گذاری  بـه كار می‌بر
یف بـه »قـرآن« گفتـه شـده امـا احتمـال مذکـور از همه قوی‌تـر اسـت. »زرقانی«  ایـن کتـاب شـر

نیـز همیـن قـول را اختیـار و بقیـه را رد میک‌نـد؛ محقـق. )مناهـل العرفـان، ج 1، ص 14( 
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ه« را افزوده است.  �ی
َ
 عَل

ً
ا مِ�ن هُ«.1در این آیه تعبیر »مُهَ�ی

َ
لَ اللّ ز�َ �نْ

أَ
ما � هُمْ �بِ �نَ �یْ َ مْ �ب

ُ
احْك هِ �فَ �یْ

َ
 عَل

ً
ا مِ�ن مُهَ�یْ

 یعنی تصدیق کنندۀ کتب آسـمانی پیشـین اسـت که در دسـترس شـما می‌باشـد.2 

« اسـت. یعنی 
ً
ا مِ�ن از »تـورات« و »انجیـل« نـام بـرده شـده که قرآن نسـبت به آن‌ها »مُهَ�ی

کـه در  کتـاب »تـورات« و »انجیـل«  بـر آن‌هـا تسـلط و حکومـت دارد. آن‌چـه از ایـن 

دسـت شماسـت، بـا قـرآن مطابـق باشـد، صحیـح اسـت و آن‌چـه مخالـف باشـد، 

یعنـی بـه ایـن صـورت نبـوده و بعدهـا بـه ایـن صـورت درآمـده و اشـتباه اسـت. در 

نتیجـه حکومـت و قضـاوت بـا »قـرآن« اسـت. 

داناســـت  بنـــدگان  درون  بـــه  نســـبت  خداونـــد  ر«؛  صِ�ی َ �ب رٌ  �ی �بِ
خ�َ
َ
ل ادِهِ  عِ�ب �بِ هَ 

َ
اللّ �نَّ  »�إِ

ـــیءَ«  ر«، از »خَبـــرتُ الشِّ �ی �بِ
گاه اســـت. »�خَ همچنان‌کـــه از هـــر جهـــت، از وضـــع ایشـــان آ

اســـت یعنـــی آن‌چـــه را در درون او بـــود، یافتـــم. حـــال جـــای توضیـــح ایـــن نیســـت کـــه 

ر«، بـــر وزن »فَعیـــل« و بـــه معنـــای از هـــر جهـــت بینـــا  صِ�ی َ « می‌گوینـــد. »�ب چـــرا بـــه آن »خَبـــرَ

گاه اســـت. دنبالـــۀ آیـــه بـــا آیـــۀ بعـــد تناســـب دارد  بـــودن اســـت. یعنـــی بـــه همـــۀ شـــئون آ

ا«. ایـــن از پیش‌گویی‌هـــای  ادِ�ن ا مِ�نْ عِ�ب �ن �یْ
�نَ اصْطَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
ا�بَ ال كِ�ت

ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
مَّ �

ُ کـــه می‌فرمایـــد: »�ث

ایـــن روز چنـــدان متوجـــه  آن  بســـا مســـلمانان در  کـــه چـــه  اســـت   قـــرآن مجیـــد 

 پیش‌گویی نبودند. 

رسیدن میراث »الکتاب« به امامان؟عهم؟ 
»أورَثُ«؛ به معنای به ارث رساندن، از دستی به دست دیگر منتقل کردن است. 

« کــه از ســور مکّــی اســت، در مــورد »تــورات« و »انجیــل«   قــرآن مجیــد در ســورۀ »غافــر

1. »و ايـن كتـاب را بـه حـق بـر تـو نـازل كرديـم، در حالـى كـه كتـب پيشـين را تصديـق م‏ىكنـد و 
حافـظ و نگاهبـان آن‌هاسـت، بنابـر ايـن بـر طبـق احكامـى كـه خـدا نـازل كـرده در ميـان آن‌ها 

حكـم كـن«. )مائـده/ 48( 
، ج 2، ص 269.  2. زبدة التفاسیر
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«؛1 ما هدایت را به موسی  ا�ب كِ�ت
ْ
لَ ال �ی سْرا�ئ �‏ین �إِ َ ا �ب �ن

ْ وْرَ�ث
أَ
هُد‏ى وَ �

ْ
ا مُوسَى ال �ن �یْ

�تَ
آ
دْ � �قَ

َ
می‌فرماید: »وَ ل

 دادیــم و کتــاب را بــه دســت بنــی اســرائیل رســاندیم. یعنــی با مرگ جناب موســی؟ع؟،

 کتــاب در دســت آن‌هــا باقــی مانــد، بــه آن‌ها رســید و از بین نرفت. در این ســوره، تعبیر 

ا« یعنــی بــه دســت آن‌هــا رســاندیم. در جایــی ایــن تعبیــر  �ن ورَ�ث
أ
« فرمــود و »� ا�ب ــه »الك�ت ب

اســتفاده می‌شــود کــه ممکــن اســت امــوری بــه دســت افــراد مختلفــی برســد؛ امــا در 

یافت‌کنندۀ آن امر بودند، به دســت  نهایت شــرایطی پیش می‌آید که از کســانی که در

ا  �ن �یْ
َ
ل ها وَ �إِ �یْ

َ
رْ�ضَ وَ مَ�نْ عَل

�أَ
ْ
ُ ال رِ�ث حْ�نُ �نَ

ا �نَ
معینــی می‌رســد. بــرای مثــال قــرآن می‌فرمایــد: »إِ�نَّ

هَا«.3 ما خاورهای  َ ارِ�ب رْ�ضِ وَ مَغ�
�أَ

ْ
ارِ�قَ ال و�نَ مَ�ش عَ�فُ ض�ْ ُسْ�تَ وا �ی

�نَ كا�نُ �ی �ذ
َّ
وْمَ ال �قَ

ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
«2 و »وَ � عُو�نَ َ رْ�ج ُ �ی

 زمیــن و باخترهــای زمیــن را بــه دســت گروهــی کــه ضعیف و ناتوان شــمرده می‌شــدند،

 »  رســاندیم. یعنــی آن‌چــه در قســمت خــاور و باختــر زمیــن واقــع اســت. در ســورۀ »فاطر

آمــده،  ابتــدا  در  و  اســت  معنــای ســپس  بــه  مّ« 
ُ »�ث  .» ا�ب كِ�ت

ْ
ال ا  �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
� مَّ 

ُ »�ث می‌فرمایــد: 

یــک الکِتَــابَ. مــا کتــاب را بــر تــو فــرو فرســتادیم. 
َ
می‌خواهــد بفرمایــد: بَعــدَ أن أنزَلنَــا إل

ا  �نَ
ْ وْرَ�ث

أَ
مَّ �

ُ امــا بعــد از تــو ایــن کتــاب را بــه دســت گروهی کــه انتخــاب کردیــم، رســاندیم. »�ث

ا«. ادِ�ن عِ�ب مِ�نْ  ا  �ن �یْ
اصْطَ�فَ �نَ  �ی ِ �ذ

َّ
ال ا�بَ  كِ�ت

ْ
ال

بایـد بدانیـم کـه امتیـازات، بـه دو معنـا هسـتند: یـک، امتیازاتـی کـه میـان افـراد 

، امتیازی اسـت که  صاحـب، تقسـیم می‌شـود. همـه بهـره‌ای از ایـن امتیاز دارند. دو

همـه بهـره ندارنـد؛ امـا بهره‌منـد از آن‌ هسـتند.

بـرای مثـال، امتیـاز علمـا بـر جُهّـال، یـک نـوع امتیـاز اسـت. گفته می‌شـود که ما 

 .53 / 1. غافر
يـم و همگـى سـرانجام بـه سـوى مـا  2. »مـا زميـن و تمـام كسـانى را كـه بـر آن هسـتند بـه ارث م‏ىبر

یـم/ 40( بـاز م‏ىگردنـد«. )مر
3. »شرق و غرب زمين را در اختيار جمعيتى كه مستضعف بودند قرار داديم«. )اعراف/ 137( 
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، یعنـی آن‌چه که موجب برتری اسـت،  عالـم را بـر جاهـل برتـری دادیـم. مـا بـه ‌الامتیاز

در همـه وجـود دارد. هرچنـد آن‌کـه عالـم نیسـت از عالمـان شـمرده نمی‌شـود و جـزو 

جُهّـال اسـت. نوعـی امتیـاز نیـز هسـت کـه در میـان همـه تقسـیم می‌شـود امـا آن مـا 

بـه ‌الامتیـاز و مـا ‌بـه ‌الإصطفـاء در همـگان وجـود نـدارد و در یـک تـن وجـود دارد. امـا 

، بهره‌منـد شـوند. ماننـد  دیگـران بـه لحـاظ نزدیـک بـودن بـا او می‌تواننـد از آن امتیـاز

این‌کـه بگوییـم خداونـد امتیـازی بـه شـهری داده کـه حـوزۀ علـوم دینـی در آن شـهر 

برقـرار اسـت. ایـن بـدان معنـا نیسـت کـه همـۀ شـهر عالـم هسـتند. مـا بـه الامتیـاز در 

یسـتند‌ امتیـاز داده که  همـه نیسـت. خداونـد بـه مردمـی که زمان رسـول الله؟ص؟ می‌ز

رسـول الله؟ص؟ در میان ایشـان بود و می‌توانسـتند از ایشـان بهره ببرند. یا به فلان قوم 

امتیـاز داده کـه أنبیـا در میـان ایشـان بودنـد. بـه ایـن معنـا نیسـت کـه نبـوت در میان 

آن‌هـا تقسـیم شـده باشـد. بلکـه نبـوت در افـراد خاصـی بـوده و امتیـاز قـوم بـه ایـن 

اسـت کـه أنبیـاء، اقـرب بـه آن‌هـا نسـبت بـه دیگـران بودند.

«، عطف مع التّراخی است. یعنی با یک فاصلۀ زمانی، این کتاب را به ارث مَّ
ُ  »�ث

ــابَ  یــک الکت
َ
ــا عَل ــه می‌شــود: بَعــد أن أنزَلنَ ــای ایــن ســپس، این‌گون  رســاندیم. معن

کتــاب را بــر تــو فــرو  قــاً لِمــا بَیــنَ یَدیــه. بعــد از این‌کــه  بِالحَــقِّ وَ هُــو الحَــقُّ مُصَدِّ

فرســتادیم، ایــن کتــاب را بــه بنــدگانِ انتخــاب شــدۀ خــود رســاندیم. بــه ایــن خاطــر 

خَيْــرات«، بــه لحــاظ عبــارت 
ْ
چنیــن معنــا کردیــم کــه در روایــات آمــده »ســابِقٌ بِال

ماقبــل اســت. بنــدگان ســه دســته هســتند: »ظَالِــمٌ لِنَفسِــهِ«، »مُقْتَصِــدٌ« و »ســابِقٌ 

«.1 کســانی کــه در هــر نیکــی پیشــی می‌جوینــد. در هــر خوبــی،  ــإِذْنِ الّلَ خَيْــراتِ بِ
ْ
بِال

پیشــی دارنــد. »الخَیــرات«، بــه صــورت جمــع آمــده و آن هــم بــه اذن خداســت. ایــن 

»إذن«، بــه معنــای خواســت خــدا اســت. خــدا چنیــن خواســته کــه اینــان در هــر کار 

1. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 430. 
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خوبــی پیــش‌گام باشــند. بــه این‌هــا رســاندیم، بــه معنــای ایــن نیســت کــه کتــاب در 

ــراتِ«،  خَيْ
ْ
دســت همــه نیســت. آنــان انتخــاب شــدند بــه لحــاظ این‌کــه »ســابِقٌ بِال

بــا اینــان یــک رابطــه‌ای خــاص دارنــد. در نتیجــه این‌هــا عبــاد منتخــب مــا هســتند. 

امتیــازی کــه بــرای عبــادِ منتخــب هســت بــه لحــاظ رابطــۀ خاصــی اســت کــه دارنــدۀ 

امتیــاز بــا اینــان دارد و ایــن رابطــه بــا دیگــران نیســت. 

در نهایـت آیـه می‌رسـاند کـه بعد از رسـول الله؟ص؟، »کتاب« بـه إذن خداوند و به 

صـورت ارث، در میـان یـک دسـته از بنـدگان خـدا قـرار گرفـت، نـه همـه مسـلمانان. 

کـه ایشـان آل محمـد؟عهم؟ هسـتند.1  این‌هـا سـه دسـته هسـتند. روایـات می‌فرمایـد 

خَيْـراتِ«، امـام اسـت 
ْ
زیـرا امامـت در آل محمـد؟عهم؟ اسـت. در نتیجـه »سـابِقٌ بِال

و »کتـاب« نیـز در دسـت او می‌باشـد. مجمـوع آل محمـد؟عهم؟ ایـن امتیـاز را پیـدا 

رابطـۀ  امـام،  این‌کـه شـخص  بـه لحـاظ  آن‌هاسـت.  میـان  در  امامـت  کـه  می‌کننـد 

نَسَـبی شـریفی بـا رسـول الله؟ص؟ دارد. همـان رابطـۀ نسـبی را سـایرین نیـز دارنـد. در 

عیـن حـال کـه همـۀ ایشـان یکسـان نیسـتند. برای این‌که از آیه سـوء اسـتفاده نشـود، 

�قٌ  هُمْ سا�بِ صِدٌ وَ مِ�نْ �تَ هُمْ مُ�قْ سِهِ وَ مِ�نْ �فْ الِمٌ لِ�نَ هُمْ �ظ مِ�نْ خداونـد تفصیـل بیـان فرمـوده اسـت: »�فَ

ه«. 
َ
اللّ �نِ 

ذ�ْ �إِ �بِ را�تِ  �یْ
خ�َ
ْ
ال �بِ

وا  و�تُ
أُ
� �نَ  �ی �ذ

َّ
ال صُدُورِ  �فی‏  ا�تٌ  �ن ِ

�یّ َ �ب ا�تٌ  �ی
آ
� هُوَ  لْ  َ »�ب می‌فرمایـــد:  کـــه  آیـــه  ایـــن  توضیـــح  در 

م« را بـــه امـــام تفســـیر 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ي �ذ

َّ
کـــه در روایـــات، »صُدُورِ ال م«؛2 عـــرض شـــد 

ْ
عِل

ْ
ال

کـــه  آن‌کـــس  معلـــوم می‌شـــود  روایـــات  از  تفســـیر شـــود.  بایـــد چنیـــن  و  می‌کنـــد 

 می‌توانـــد حافـــظ قـــرآن بـــه واقعیـــت آن باشـــد، ائمـــه؟عهم؟ هســـتند. اما چـــرا چنین

 می‌گوییم؟

1. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 638؛ تفسیر الصافی، ج 4، ص 238. 
2. عنکبوت/ 49. 



147

بخش دوازدهم، آیات بخببخبخش دوازدهم، آیات

بهترین حافظ بر وحی و کتاب خدا 
 زیرا الفاظ قرآن حفظ شده و این الفاظ، همان الفاظی است که بر رسول الله؟ص؟ 

نـازل شـده اسـت. امـا بـدون شـک، ترتیـب و شـأن نـزول را حفـظ نکردیـم. مـا اکنـون 

نمی‌توانیـم بـا قاطعیـت بگوییـم کـدام سـوره قبـل و کـدام، بعـد اسـت. بلـه، بی‌شـک 

مجموعۀ سوره‌های مکّی همین‌ها هستند و مضمونشان نیز معلوم است. مجموعۀ 

سـور مدنـی نیـز معلـوم اسـت. اما این‌کـه ترتیب در سـور مکی، کدام اسـت، قاطعیتی 

نیسـت. معلـوم نیسـت در هـر سـوره‌ چـه آیـه‌ای قبـل و چـه آیـه‌ای بعـد بـوده اسـت. بـه 

کـه بـر طبـق  اجمـاع مسـلمین، تنهـا امیرالمؤمنیـن؟س؟ یگانـه قرآنـی را تنظیـم فرمـود 

نـزول بـوده و در آن، مقـدم و مؤخـر و ناسـخ و منسـوخ معلـوم بـود. البتـه وقتـی مقـدّم و 

مؤخّـر معلـوم باشـد، لامحالـه ناسـخ و منسـوخ مشـخص خواهـد شـد. آیـۀ قبـل و بعـد 

کـه مشـخص باشـد، معلـوم می‌شـود آیـۀ بعـد چـه مقـدار از آیـۀ قبـل را در حکـم، تغییـر 

داده اسـت. بـه طـور مسـلم امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه دسـتور رسـول الله؟ص؟ ایـن قـرآن را 

جمـع کردنـد.1 بـه ترتیـب نـزول بـوده و حضـرت آن‌چـه را کـه رسـول الله؟ص؟ بـه عنـوان 

تفسیر قرآن و از طریق وحی بیان فرمودند، ذکر فرموده است.2 زیرا جبرئیل؟ع؟ گاهی 

 1. امـام صـادق؟ع؟ می‌فرمایـد: رسـول خـدا بـه علـی؟ع؟ فرمـود: )اى علـى! ایـن قرآن در کنار بسـتر 
یر و کاغذها قرار دارد، قرآن را جمع کنید و آن را آن‏گونه که یهودیان،  من، میان صحیفه‏ ها و حر
مُصْحَفِ 

ْ
فَ فِرَاشِـي فِـي ال

ْ
قُرْآنُ خَل

ْ
 تـورات خـود را از بیـن بردنـد، ضایـع نکنیـد(؛ »... يَـا عَلِـيُّ ال

وْرَاة...«؛ محقق.  يَهُودُ التَّ
ْ
عَتِ ال عُوهُ كَمَا ضَيَّ  تُضَيِّ

َ
وهُ وَ اجْمَعُـوهُ وَ ل

ُ
قَرَاطِيـسِ فَخُـذ

ْ
يـرِ وَ ال حَرِ

ْ
وَ ال

)التفسیر القمی، ج 2، ص 451( 
2. در منابع متقدّم شیعی و اهل سنّت به صراحت آمده که امیر‌المؤمنین؟ع؟ مصحفی داشتند 
یـل، توضیـح، شـرح، محکـم و متشـابه و مصادیـق آن و بـه سـخن  ، تأو کـه مشـتمل بـر تفسـیر
، وحی بیانی بوده اسـت. بنا به گفتۀ عالمان بسـیاری از شـیعه و از جمله شـیخ مفید،  دیگر
یل  آن‌چه در مصحف علی؟ع؟ ثبت و ضبط شـده و در این قرآن موجود نیسـت. شـامل تأو
یژگی‌های  کیـد کرده‌انـد کـه از جملـه و یـل بـوده و تأ آیـات و تفسـیرهای آن بـر اسـاس باطـن تنز
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مطالبـی را در تفسـیر آیـه و از جانـب خداونـد متعـال ذکر می‌کـرد. در مصاحفی مانند 

کـه منسـوخ شـد و آن  مصحـف »عبـدالله بـن مسـعود« و مصحـف »أبـی بـن کعـب« 

گـروه مصلحـت ندیدنـد کـه ایـن مصاحـف در دسـت مـردم باشـد، وجـود داشـت.1 از 

جملـه در روایـات اهـل سـنّت و شـیعه آمـده کـه در مصحـف »عبـدالله بـن مسـعود« 

لَ  ِ ز�
�نْ
أُ
غ�ْ ما � ِ

ّ
ل سُولُ �بَ هَا الرَّ ُّ �ی

أَ
ا � و در مصحـف »أبـی بـن کعـب«، ایـن آیـه نوشـته شـده بـود: »�ی

( جـزو قـرآن نبـوده بلکه تفسـیر  یـد کـه )فِـی علـیٍّ (.2 توجـه دار ِك«، )فـی علـیٍّ
كَ مِ�نْ رَ�بّ �یْ

َ
ل �إِ

الهـی و بـه عنـوان تکملـه بـر قـرآن بـود. نظیـر نوشـته‌های کنونـی کـه جملـۀ تفسـیری را 

( می‌گذارنـد. مثـال دیگـر در سـورۀ مبارکـۀ »احـزاب« اسـت کـه  میـان دو قـوس )پرانتـز

ـیٍ(.3 ایـن از مسـلماتِ تفسـیری قـرآن 
ّ
ال«، )بِعَل �ت �قِ

ْ
�نَ ال �ی مِ�ن مُؤ�ْ

ْ
هُ ال

َ
ى اللّ می‌فرمایـد: »وَ كَ�فَ

»عبـدالله بـن مسـعود« بـود و حـدود پنـج قـرن در رقعۀ بسـیار وسـیعی از بلاد مسـلمین، 

مـردم مصحـف »عبـدالله بـن مسـعود« را می‌خواندنـد. تـا قـرن چهـارم کـه در بغـداد آن 

عالـم اهـل سـنّت، آیـه را خوانـد و قیـل و قـال و نزاع‌هـا بـه پا شـد. خلیفه دخالـت کرد و 

633؛ ص   ،2 ج  )الکافـی،  محقـق.  اسـت؛  بـوده  نـزول  اسـاس  بـر  آن  ترتیـب  مصحـف،   آن 
 الاعتقادات الإمامیة، ج 1، ص 86؛ اوائل المقالات، ص 81( 

از  عـده‌ای  امیرالمؤمنیـن؟ع؟،  مصحـف  نشـدن  پذیرفتـه  و  اکـرم؟ص؟  پیامبـر  رحلـت  از  پـس   .1
یـد، عبـداللّه بـن مسـعود، ابی بـن کعب، مقـداد بن  بـزرگان صحابـه بـه جمـع قـرآن پرداختنـد. ز
اسـود، سـالم مولـی ابـی حذیفـه، معـاذ بـن جبـل و ابوموسـی اشـعری از جملـۀ آن‌هـا هسـتند. 
یـش، مطالـب تفسـیری را  در آن زمـان بسـیار متـداول بـود کـه صحابـه در کنـار مصحـف خو
می‌نوشـتند و بـرای دیگـران نقـل میک‌ردنـد تـا مفهـوم و پیـام آیـه در میـان مـردم حفـظ شـود. 
یـه« نقـل میک‌نـد کـه »ابـن مسـعود« می‌گفـت: » »در زمـان پیامبـر ایـن  »سـیوطی« از »ابـن مردو
ـی 

َ
بِّـک )أنّ عَلیـاً مَول یـک مِـن رَ

َ
 إل

َ
ـغ مَـا أنـزِل ِ

ّ
سُـول بَل آیـه را این‌گونـه تلاوت میک‌ردیـم: »یَـا أیهاالرَّ

)الـدر  ـاس«؛ محقـق.  النَّ مِـنَ  یَعصِمُـکَ  وَالُلّه  ته 
َ
رسَِـال غـتَ 

َّ
بَل فَمَـا  تَفعَـل  ـم 

َ
ل إن  وَ  المُؤمِنیـن( 

ج 3، ص 117(   ، المنثـور فـی التفسـیر بالمأثـور
2. مائده/ 67. 

« جزو آیه نبوده بلکه تفسیر آن است؛ محقق. )احزاب/ 25( 3. »بِعلیٍّ
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�نَ  �ی مِ�ن مُؤ�ْ
ْ
هُ ال

َ
ى اللّ مصحف عبدالله را گرفت و آتش زد. زیرا در آن نوشته شده بود: »وَ كَ�فَ

یٍ(.1 در جای خود بیان کردم که اگر در مصحف هم نباشد، اصل سورۀ 
ّ
ال«، )بِعَل �ت �قِ

ْ
ال

»احـزاب«، بـه قاطعیـت می‌رسـاند آن‌کـس کـه سـبب کفایـت شـد امیرالمؤمنیـن؟ع؟ 

بـود. در خصـوص توضیـح آیـه فرموده‌انـد: »... فَقَتلـتَ عَمرَوهُـم وَ هَزَمـت جَمعُهـم وَ 

كَ فَـ ىالُله المُؤمِنيـن القِتـال ...«.2 دربـارۀ  ـوا خَيـراً وَ
ُ
ـميَ نَال

َ
ذِيـنكَ فَـرُوا بِغَيظِهـم ل

َّ
رَدَّ الُله ال

« آن‌ها را کشتی و جمع آن‌ها را پراکنده کردی »وَ  امیرالمؤمنین؟ع؟ آمده که تو »عمرو

ال«. گویا تعبیر  �ت �قِ
ْ
�نَ ال �ی مِ�ن مُؤ�ْ

ْ
هُ ال

َ
ى اللّ هم«. قرآن می‌فرماید: »وَ كَ�فَ ِ �ظ �ی

غ�َ رُوا �بِ �ن كَ�فَ �ی ِ �ذ
َّ
 الُله ال

َ
رَدّ

ال«. ایـن امتیـاز ایشـان بـود و از  �ت �نَ ال�قِ �ی مِ�نِ ی الُله المُؤ� �فَ
َ
چنیـن اسـت کـه: )بِـکَ یَـا عَلـی( »ك

نصرت‌هـای امیرالمؤمنیـن؟ع؟ اسـت. 

کـه بـه حکـم  سـالی در نمایشـگاه »قاهـره« حاضـر بـودم. قرآن‌هایـی آن‌جـا بـود 

«، خـارج شدنشـان از نمایشـگاه ممنـوع بـود. زیـرا اسـاس قرائت‌هایـی کـه در  »الأزهـر

 حـال حاضـر میـان مسـلمین متعـارف اسـت، حَفـص از عاصـم اسـت. ایـن قرائـت 

جـود کوفی«3 متعارف اسـت و دو قرائـت دیگر نیز وجود دارد:   از »عاصـم بـن ابـی النَّ

1. این عبارت در »تفسیر القمی« نیز موجود است؛ محقق. )تفسیر القمی، ج 2، ص 189( 

« حضــرت امیرالمؤمنیــن؟ع؟  ز »غدیــر 2. در روایتــی از امــام حســن عســکری؟ع؟ اســت کــه در رو
یــارت فرمودنــد و عباراتــی را خطــاب بــه حضــرت بیــان نمودنــد و وصــف مذکــور از ایشــان  را ز

، ج 97، ص 365(  اســت؛ محقــق. )بحــار الأنــوار

جُــود اســدی کوفــی« )درگذشــت 127 یــا 128ق( از تابعیــن و شــیعه  3. »عاصِــم بــن بَهْدَلــه ابــی النَّ
یــان ســبعه اســت. او قرائــت را از »ابــو عبدالرحمــن ســلمی« آموختــه و  بــوده و یکــی از قار
»ســلمی« نیــز از امیرالمؤمنیــن؟ع؟ فراگرفتــه اســت. بنابرایــن عاصــم بــا یــک واســطه راوی 
قرائــت حضــرت امیرالمؤمنیــن؟ع؟ اســت. »حفــص بــن ســلیمان بــن مغیــره أســدی« قرائــت 
ــن  ــه همی ــت. ب ــایرین می‌دانس ــر از س ــق و مضبوط‌ت ــم« را دقی ــرا »عاص ی ــرد ز ــل میک‌ را از او نق
تفســیر  فــی  )البیــان  کــرد؛ محقــق.  پیــدا  رواج  توســط »حفــص«  قرائــت »عاصــم«،  خاطــر 

ج 1، ص 129(  القــرآن، 
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کـه در تمـام مغـرب، معتبـر اسـت. از هـر یـک از  ـون«؛1 
ُ
قرائـت »وَرش« و قرائـت »قال

ایـن دو قرائـت، یـک قـرآن تهیـه کـردم کـه بـا ایـن قرائت معـروف، تفـاوت بسـیار دارد. 

لـذا بـرای دفـع أفسـد جلـوی ایـن مقـدار را گرفتنـد. مصحـف »عبـدالله بـن مسـعود« و 

امثال آن را نیز به همین جهت از بین بردند. در روایاتی وارد شده که خداوند هفتاد 

نفـر از قریـش را در قـرآن مجیـد نـام بـرده بـود.2 قریـش نـام همگـی را بـه جـز »ابولهـب« 

محو نمود. سـند عبارت و معنا صحیح اسـت؛ تحریف قرآن هم نیسـت بلکه این 

نام‌هـا، توضیـح و تفسـیر بودنـد. امـا قریـش، نـام بقیـه را حـذف کـرد، زیـرا از کسـانی 

؟ص؟  ؟ص؟ قـدرت داشـتند. امـا »ابولهـب« در زمـان پیغمبـر بودنـد کـه بعـد از پیغمبـر

وْمَ  َ کشـته شـد و مانـدن نـام او ضـرری نمی‌رسـاند.3 در آیـۀ دیگـری می‌فرمایـد: »وَ �ی

یسـت.  1. »نافـع بـن اب‌ینعیـم«، یکـی از قـرّاء سـبعه، ایرانـی و اهـل اصفهـان بـود کـه در مدینـه می‌ز
رش« و »قالـون« هسـتند.  افـراد بسـیاری، قرائـت نافـع را نقـل کرده‌انـد کـه دو تـن از ایشـان، »وَ
علاوه بـر اینک‌ـه »نافـع« در قرائـت، شـیوه‌ای مخصـوص به خود داشـت. در قرائت کسـانی که 
یژگی‌هـای مختـص بـه قـاری قابـل مشـاهده اسـت؛ محقـق.  ، و از او نقـل قرائـت کرده‌انـد نیـز

، ج 1، ص 107(  )معرفـة القـراء الکبـار علـی الطبقـات و الأعصـار
 تَنْظُـرْ فِيـهِ فَفَتَحْتُـهُ وَ 

َ
 ل

َ
حَسَـنِ؟ع؟_مُصْحَفاً وَ قَـال

ْ
بُـو ال

َ
ـيَّ أ

َ
: »دَفَـعَ إِل

َ
بِـي نَصْـرٍ قَـال

َ
ـدِ بْـنِ أ 2. مُحَمَّ

سْـمَائِهِمْ وَ 
َ
يْـشٍ بِأ ذِيـنَ كَفَـرُوا فَوَجَـدْتُ فِيهَـا اسْـمَ سَـبْعِينَ رَجُلاً مِـنْ قُرَ

َّ
ـمْ يَكُـنِ ال

َ
تُ فِيـهِ _ ل

ْ
قَـرَأ

یـد: امـام  مُصْحَـفِ«‌؛ محمـد بـن اب‌ینصـر می‌گو
ْ
ـيَّ بِال

َ
ـيَّ ابْعَـثْ إِل

َ
 فَبَعَـثَ إِل

َ
سْـمَاءِ آبَائِهِـمْ قَـال

َ
أ

کاظـم )یـا امـام رضـا(؟ع؟ مصحفـی را نـزد مـن گـذارد و فرمـود کـه در آن نظـر نکنـم. مـن آن را 
ذِيـن كَفَـروا« )سـورۀ »بیّنـه«( را قرائـت کـردم. پـس در آن نـام هفتـاد تن 

َّ
ـم يَكُـنِ ال

َ
گشـودم و آیـۀ »ل

یـد پـس امـام؟ع؟  یـش را بـا نـام و نـام پدرانشـان دیدیـم. محمـد بـن اب‌ینصـر می‌گو از مـردان قر
کسـی را نـزد مـن فرسـتاد و فرمـود تـا مصحـف را بـا آن شـخص بـه نـزد ایشـان بفرسـتم. مرحـوم 
 ، کلینـی؟ره؟ نیـز در شـرح روایـت، توضیـح می‌دهنـد که مـراد از آن نام‌هـا در مصحف مذکور
روا« اسـت نـه آنک‌ـه مأخـوذ از وحـی باشـد؛ محقـق.  �ن كَ�فَ �ی ِ ذ�

َّ
�نِ ال

ُ
ك م �یَ

َ
یفه »ل تفسـیر بـر آیـۀ شـر

ج 2، ص 631(  )الکافـی، 
گفتـم:  گفـت: منافقیـن معرفـی شـدند؟  3. زمانـی بـا یکـی از بـزرگان ایشـان صحبـت میک‌ـردم. 
معرفـی  أبـی«  بـن  الله  »عبـد  ماننـد  شـدند،  کشـته  ؟ص؟  پیغمبـر زمـان  کـه  منافقینـی  آن  بلـه، 
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ً
ا لا�ن  �فُ

ذ�ْ خ�ِ
�تَّ
أَ
مْ �

َ
ی ل �نِ

�تَ �یْ
َ
�تى‏ ل

َ
ل ا وَ�یْ لاً؛ �ی �ی سُولِ سَ�بِ �تُ مَعَ الرَّ

ذ�ْ خ�َ
ی ا�تَّ �نِ

�تَ �یْ
َ
ا ل ولُ �ی �قُ َ هِ �ی دَ�یْ الِمُ عَل‏ى �یَ

 ال�ظَّ
عَ�ضُّ �یَ

لاً«؛1 نـام شـخص بـرای »فُلانـاً« مشـخص و در توضیـح آیـه، آمـده بـود.2  لِ�ی �خَ

امیرالمؤمنیـن؟ع؟  امـام؟ع؟ سـؤال می‌کننـد: مصحـف  از  کـه  آمـده  روایـت  در 

کجاسـت؟ امـام؟ع؟ می‌فرماینـد: نـزد ماسـت امـا آن‌را بـه احدی نشـان نمی‌دهیم. از 

مسـلمات اسـت و در نقـل اهـل سـنّت نیـز موجـود اسـت کـه نـزد امیرالمؤمنیـن؟ع؟ 

آمدنـد و عـرض کردنـد، یـا امیرالمؤمنیـن! قـرآن عثمـان اشـتباه دارد. یـک لفـظ واحد 

را به دو صورت نوشـته اسـت و بی‌شـک یکی از آن‌ها صحیح نیسـت. برای نمونه: 

 » ة�ِ
َ
ك �یْ

�أَ
ْ
ال صْحا�بُ 

أَ
�« گاه  و  ه(  ک  )ل ی  لیکـه«  »أصحـاب  گاهـی   3،» ة�ِ

َ
ك �یْ

�أَ
ْ
ال صْحا�بُ 

أَ
�« 

)ا ل ا ی ک ه( نوشـته شـده و یکـی از ایـن دو صحیـح اسـت. هماننـد ایـن اغالط، 

کنـون مجـال پرداختن به علت آن نیسـت.4 در  در مصحـف عثمـان وجـود دارد کـه ا

شـدند. امـا شـما یکـی از منافقینـی کـه ایـن همـه در سـورۀ مبارکـۀ »مائـده« از آن‌هـا یـاد شـده، 
گفتنـد آن‌هـا جـزو  ؟ص؟ معلـوم شـدند و مسـلمانان  کـه بعـد از پیامبـر یـد؟ منافقینـی  نـام ببر

هسـتند.  منافقیـن 
يـش را از شـدت حسـرت بـه دنـدان م‏ىگـزد و  زى را كـه ظالـم دسـت خو ر رو 1. »و بـه خاطـر بيـاو
يـده بـودم. اى واى بـر مـن كاش فلان شـخص  يـد: اى كاش بـا رسـول خـدا راهـى برگز م‏ىگو

گمـراه را دوسـت خـود انتخـاب نكـرده بـودم«. )فرقـان/ 27-28( 
2. تفاسـیر مختلفـی از جملـه »الصافـی« در توضیـح آیـه بـا نقـل احادیـث مرتبـط، اشـخاص مـدّ 
نظـر را روشـن نموده‌انـد. تفسـیر »البرهـان« نیـز احادیـث فراوانـی را در توضیـح ایـن آیـات گـرد 
یـای افـراد مـورد نظـر آن‌هاسـت؛ محقـق. )البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص  رده کـه گو آو

124؛ تفسـیر الصافـی، ج 4، ص 11( 
 .78 / 3. حجر

ـوا نُسـخُ المَصَاحـف، رَفعـوا إلـی عُثمـان مُصحَفـاً فَنَظـرَ فیـه 
ُ
کمَل 4. ابـن أبـی داود: أنّهـم بعـدَ مَـا أ

حـق سَـتُقِیمهُ العَـرب بألسِـنَتها. ثُـمَّ قـال: 
َ
فقـال: قَـد أحسَـنتُم وَ أجمَلتُـم، أری فیـه شَـیئاً مِـن ل

ـم یُوجَـد فِیـه هـذا؛ ابـن ابـی داود نقـل 
َ
یـل وَ الکَاتـب مِـن ثَقِیـف ل

َ
ـو کان المُملـی مِـن هُذ

َ
أمـا ل

میک‌نـد کـه بعـد از آنک‌ـه نسـخه‌های مصاحـف کامـل شـد، مصحفـی را نـزد عثمـان بردنـد. 
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 القُـرآن لايُهـاجَ 
َ

یـد، »إنّ هـر صـورت حضـرت فرمـود: قـرآن را بـه همیـن صـورت بگذار

اليَـوم وَ لايحـول«؛1 بعـد از امـروز دیگـر نمی‌شـود هـر روز قـرآن را تغییـر دهـم. حضـرت 

امیرالمؤمنیـن؟ع؟ ایـن قـرآن موجـود را امضـا می‌فرمـود. در واقـع مصلحـت نبـوده، 

کـه  روزی  بـرای  نـزد ماسـت.  امیرالمؤمنیـن؟ع؟  امـام؟ع؟ می‌فرمایـد مصحـف  لـذا 

حضرت قائم ؟عج؟ قیام کند، می‌ماند.2مبنا بر این است که نقصی در قرآن نبوده 

یادتـی هـم بـر آن نشـده اسـت. نقـص در ترتیـب و در تأویـل قـرآن بـود. در تأویـل،  و ز

، به وحی الهی و رسول الله؟ص؟ رسیده است  مقصود آن معانی است که برای تفسیر

 و خارج از قرآن می‌باشد.3 

بـان عـرب  یبـا اسـت، در آن امـوری از اختلاف ز او در مصحـف نـگاه کـرد و گفـت: نیکـو و ز
گـر املا کننـده از »هذیـل« و کاتـب از »ثقیـف« بـود ایـن اختلاف پدیـد نمی‌آمـد.  می‌بینـم. ا
شـاهد بـر ایـن اسـت کـه خـود عثمـان بـه ایـن اشـتباهات واقـف بـود؛ محقـق. )المصاحـف 

 )32-33 ص  للسجسـتانی، 
ـحٍ مَنْضُـودٍ« فَقـال مَـا شَـأن الطَلـح إنمـا 

ْ
ـه قَـرَأ عِنـدَه رَجـلٌ »وَ طَل 1. روت العامـة عـن علـي؟ع؟: »أنَّ

عُهـا هَضِيـمٌ فقيـل لـه أ لا تغيـره فقـال إن القـرآن لايُهـاج اليـوم و 
ْ
هُـوَ و طَلـع كقولـه وَ نَخْـلٍ طَل

لايُحـرّکِ«؛ و اهـل سـنّت از حضـرت علـى ؟ع؟ روايـت كرده‏انـد كـه شـخصى نـزد آن حضـرت 
ـحٍ مَنْضُـودٍ« پـس آن حضرت فرمود: طلح چه مقامى دارد بلكه آن )و طلح( 

ْ
 قرائـت كـرد »وَ طَل

مٌ« )شـعراء/ 148( و نخلـى كـه شـكوفه آن بـه هم پيچيده  �ی عُها هَض�ِ
ْ
لٍ طَل خ�ْ

اسـت مثـل قـول او »وَ �نَ
يف ز تغيير و تحر  است، پس برخی عرض كردند كه آيا آن را تغيير نمی‌دهد؟ فرمود: قرآن امرو

 نمی‌شود. )مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 9، ص 330( 
ری نمـود را بـه  یـح بسـیاری از منابـع شـیعه، امیرالمؤمنیـن؟ع؟، مصحفـی کـه جمـع‌آو 2. بـه تصر
دسـت امامان بعد از خود سـپرد. این مصحف به نوبت در دسـت ائمه؟عهم؟ بوده اسـت و به 
 ، صـورت میـراث حفـظ شـده و اکنـون نـزد امـام دوازدهـم؟عج؟ اسـت؛ محقـق. )بحـار الأنـوار

ج 2، ص 469(  قرآن‌پژوهـی،  و 52؛  ج 89، ص 40 
یــف، بــه معنــای کنــار‌زدن  یشــۀ »حَــرف« و بــه معنــای کنــاره اســت. تحر یــف در لغــت، از ر 3. تحر
از مســیر طبیعــی معنــا خواهــد دارد. در اصطــاح، هفــت معنــا بــرای آن شــمرده شــده اســت: 
ــه و  ــت آی ــف در ثب ی ــت. تحر ــل نارواس ی ــیر و تأو ــای تفس ــه معن ــه ب ــت لاکم ک ل ــف در دلا ی تحر
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« در آل محمد؟عهم؟ اسـت.  ا�ب ا« معلوم می‌شـود. این »ك�ت �نَ
ْ وْرَ�ث

أَ
در نتیجه معنای »�

سـتم خـود  بـه  عـده  یـک  سِه«؛  �فْ لِ�نَ الِمٌ  �ظ هُمْ  مِ�نْ »�فَ نیسـتند.  یکسـان  این‌هـا  همـۀ   امـا 

  می‌کنند. ستم می‌کنند، یعنی عاصی هستند. عده‌ای »مُقتَصِد«؛ میانه‌رو هستند. 

ه«، و 
َ
�نِ اللّ

ذ�ْ �إِ را�تِ �بِ �یْ
خ�َ
ْ
ال  �بِ

�قٌ هُمْ سا�بِ یعنـی آن‌چـه وظیفـۀ او نیسـت، انجـام نمی‌دهـد. »وَ مِ�نْ

از این‌هاسـت آن‌کـه پیشـرو در هـر کار نیـک بـه فرمان خداسـت. 

روایــت بســیار اســت و روایتــی در »رجــال کشــی« آمــده کــه حضــرت موســی بــن 

: نَعَمْ،
َ

؟ص؟ قَال ِ
 اَلّلَ

ُ
دَكَ رَسُول

َّ
؟ع؟ به آن‌کس از خویشاوندان‌ خود می‌فرماید: »وَل  جعفر

؟ص؟ دو مرتبــه تو را  تَيْــنِ«؟ آیــا این‌گونــه نیســت کــه پیغمبــر ــدَكَ عَلِــيٌّ ؟ع؟ مَرَّ
َّ
: وَ وَل

َ
 قَــال

ســوره در مصحــف برخــاف ترتیــب نــزول. اختــاف در قرائــت کــه برخــاف قرائــت مشــهور 
ــود و بعضــاً قــرآن را برخــاف  باشــد. اختــاف در لهجــه کــه هــر قبیلــه، صاحــب لهجــه‌ای ب
یــف در کلمــات، یعنــی الفاظــی از قــرآن را بردارنــد و مــرادف  یــش تــاوت میک‌ــرد. تحر لهجــۀ قر
کلمــات را بــه منظــور  بــا افــزودن بــه قــرآن، یعنــی برخــی  یــف  یــن نماینــد. تحر آن را جایگز
یــف بــا کاســتن از قــرآن، کــه بنــا بــه علــل مختلــف از  رنــد. تحر ل آیــات می‌آو ، در خــا تفســیر
یــف، بــه چنــد صــورت می‌توانــد در قــرآن واقــع شــود:  آیــات یــا ســوره‌ها بکاهنــد. بنابرایــن تحر
یــف در  تغییــر معنــا، تغییــر در حــروف و حــرکات بــدون تغییــر معنــا، تغییــر در کلمــات، تحر
یــل نادرســت و  یــف معنــوی یعنــی تأو یــاد کــردن، بــا کــم کــردن. از میــان این‌هــا، تحر آیــات، بــا ز
یــف در حــروف و حــرکات کــه همــان اختــاف در قرائات اســت، در قرآن  تفســیر بــه رأی و تحر
یــف بــه افــزودن نیــز از نظــر علمــای شــیعه مــردود بــوده و معتقدانــی  صــورت گرفتــه اســت. تحر
یــف بــه کاســتی، اختــاف نظــر وجــود  نــدارد و اجمــاع بــر نبــودن آن اســت. امــا در مــورد تحر
دارد و برخــی بــه ادلــه‌ای اســتناد میک‌ننــد کــه قابــل خدشــه اســت. مفســران و متکلمــان در 
یــف بــه کاســتی، بــه آیــات و بیانــات قرآنــی اســتناد کرده‌انــد و علمــاء بســیاری  ردّ هرگونــه تحر
ــی  ــی قطع یخ ــواهد تار ــا و ش ــی و روایت‌ه ــوی عقل ــل ق ــرا دلای ی ــته‌اند. ز ــاب نگاش در ردّ آن کت
وجــود دارد کــه هیــچ کــم و کاســتی در هیچ‌مرحلــه‌ای در آیــات و ســور قــرآن رخ نــداده اســت. 
یــف  کــه در کتــاب »البیــان« بــه مســألۀ تحر یــی؟ره؟ اســت  از جملــه مرحــوم آیــت‌الله خو
پرداخته‌انــد و ادلــۀ متقــن و شــواهدی را بــر مطلــب ذکــر فرموده‌انــد؛ محقــق. )البیــان فــی 

القــرآن، ص 220-197(  تفســیر 
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نْتَ 
َ
ذِي أ

َّ
وْ لَا اَل

َ
زاییدهاست. به این خاطر که پدر و مادر او سید بودند. می‌گوید: »وَ ل

گر آن عقیدۀ درســتی که داری، نداشــتی ســر ســوزنی  ا«. و الله ا
َ

يْهِ مَا اِنْتَفَعْتَ بِهَذ
َ
 عَل

دا«2 نمی‌آمــد. »ابولهــب«  �تْ �يَ �بَّ
گــر بنــا بــود چنیــن باشــد، »�تَ یــرا ا ســود بــرای تــو نبــود.1 ز

 عموی رسول الله؟ص؟ بود، هم عموی پدری و هم مادری. یعنی أقرب الناس نسبت 

بــه ایشــان بــوده اســت. نســبتی هم‌چــون نســبت حضــرت ابی‌طالــب؟ع؟ بــه رســول 

ــرای او آمــده اســت. در مــورد حضــرت ابی‌طالــب؟ع؟  دا« ب �تْ �يَ �بَّ
الله؟ص؟ داشــت. »�تَ

و‏ى«؛3 در ایــن آیه خداوند خانۀ 
آ
�  �فَ

ً
ما �ی �ت َ دْكَ �ی ج�ِ

َ مْ �ی
َ
ل
أَ
نیــز کافــی اســت کــه آیــه می‌فرمایــد: »�

ابوطالــب؟ع؟ را پنــاه‌گاه خــودش می‌دانــد. می‌فرمایــد: آیــا خــدا تــو را یتیــم نیافــت، 

، قــرآن مجیــد چنیــن می‌فرمایــد و نســبت بــه  بــه تــو پنــاه داد؟ نســبت بــه یــک عمــو

هُ وَ 
ُ
هُ مال �نى‏ عَ�نْ غ�ْ

أَ
؛ ما � هَ�بٍ وَ �تَ�بَّ

َ
�بیِ ل

أَ
دا � �تْ �یَ �بَّ

مِ؛ �تَ حِ�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ آن دیگــری فرمــود: »�بِ

لٌ مِ�نْ مَسَدٍ«.4چــه  دِها حَ�بْ �ی ِی �جِ
؛ �ف حَطَ�بِ

ْ
ة�َ ال

َ
ال هُ حَمَّ �تُ

أَ
؛ وَ امْرَ� هَ�بٍ

َ
ا�تَ ل  ذ�

ً
ارا صْل‏ى �ن ؛ سَ�یَ ما كَسَ�بَ

« کشــته نمی‌شــد، جــزء ســران  گــر »ابولهــب« زنــده می‌مانــد و در جنــگ »بــدر بســا ا

کــه افضل‌شــان بعــد از رســول الله؟ص؟، کســانی   صحابــه بــود. وای بــر حــال امّتــی 

باشند که »ابولهب«، اشرف از آن‌هاست. 

يْمَانَ 
َ
الِحُ؟ع؟ لِسُـل عَبْدُ اَلصَّ

ْ
 اَل

َ
: قَـال

َ
، قَال جَعْفَـرِيِّ

ْ
يْمَانَ بْـنِ جَعْفَـرٍ اَل

َ
، عَـنْ سُـل حَسَـنُ بْـنُ عَلِـيٍّ

ْ
1. »اَل

 
َ

تَيْـنِ قَـال ـدَكَ عَلِـيٌّ ؟ع؟ مَرَّ
َّ
: وَ وَل

َ
 نَعَـمْ، قَـال

َ
؟ص؟ قَـال  اَلّلَ

ُ
ـدَكَ رَسُـول

َّ
يْمَانُ وَل

َ
بْـنِ جَعْفَـرٍ : يَـا سُـل

يْـهِ مَا اِنْتَفَعْتَ 
َ
نْتَ عَل

َ
ذِي أ

َّ
 اَل

َ
ـوْ لا

َ
: وَ ل

َ
 نَعَمْ، قَال

َ
ـى قَـال

َ
ُ تَعَال نْـتَ لِجَعْفَـرٍ رَحِمَـهُ اَلّلَ

َ
: وَ أ

َ
نَعَـمْ، قَـال

ا«؛ محقـق. )رجـال الکشـی، ج 1، ص 474( 
َ

بِهَـذ
2. مسد/ 1. 

3. »آيا خداوند تو را يتيم نيافت و سپس پناه داد«. )ضحی/ 6(

يـده بـاد هـر دو دسـت ابـو لهـب )و مـرگ بـر او بـاد(. هرگـز  4. »بـه نـام خداونـد بخشـنده مهربـان؛ بر
رد بـه حالـش سـودى نبخشـيد. و بـه زودى وارد آتشـى  مـال و ثـروت او و آن‌چـه را بـه دسـت آو
زان اسـت. و همچنيـن همسـرش در حال‌ىكـه هيـزم بـه دوش  كـه داراى شـعله فـرو م‏ىشـود 

م‏ىكشـد. و در گردنـش طنابـى از ليـف خرمـا اسـت«. )مسـد/ 1-5( 
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ا«؛ ادِ�ن ا مِ�نْ عِ�ب �ن �یْ
�نَ اصْطَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
ا�بَ ال كِ�ت

ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
مَّ �

ُ  در مورد این آیۀ شریفه که می‌فرماید: »�ث

« را بررسی کردم و معنای آیه نیز هست. همان‌گونه    روایات بابی از کتاب »بحارالأنوار

 که گفتم این از پیش‌گویی‌های قرآن مجید اســـت. واقعیت این اســـت که این قرآن 

ا« بوده، به ما نرسیده است. زیرا  �ن وحَ�ی
أ
به دســـت ما رســـیده اما بی‌شـــک آن‌گونه که »�

 می‌بینیم که اولین ســـوره در قرآن، ســـورۀ مبارکۀ »حمد« اســـت. این ســـوره از اولین 

 ســـوری است که در مکّه بر رسول الله؟ص؟ نازل شد. سورۀ بعد، »بقره« است. آن‌طور 

که گفته شـــده سورۀ »بقره« در ســـال اول هجرت نازل شد. پس چرا بعد از »حمد« و 

 در ابتدای قرآن آمده است؟ به این خاطر که قرآن از سور بزرگ‌تر به کوتاه‌تر چینش 

شـــد. ســـورۀ »آل عمران«، طولانی‌تر از »نســـاء« اســـت، لذا بعـــد از »بقره« قـــرار دارد. 

بعد از آن، »نســـاء« آمده که از ســـور مدَنی است. بعد از »نســـاء«، »مائده« می‌باشد 

کـــه آن هم مَدَنی اســـت. اما بعـــد از این‌ها »انعام« می‌آید که مکّی اســـت، »اعراف« 

مکّی اســـت. »انفال« و بعد از آن »توبه« مدنی هستند. »یونس«، »هود« و »یوسف« 

مکّی‌انـــد و »ابراهیـــم« هـــم مکّـــی و هـــم مدَنی اســـت. در نتیجـــه به هنـــگام فهم و 

تفســـیر درمی‌مانیـــم کـــه ایـــن آیـــه چـــرا این‌جاســـت و به همیـــن خاطـــر مطلب گم 

می‌شـــود. به علت جابه‌جا شـــدن بســـیاری از آیات، مخفی مانده کـــه در مورد چه 

یخ برای مـــا بگوید مقصود  گر جای آیه مشـــخص بود، لازم نبـــود تار کســـی اســـت؟ ا

یـــخ می‌رســـاند کـــه آیه بایـــد دربارۀ چه کســـی باشـــد.  چیســـت؟ خـــود حـــوادث تار

عِه«؛1 ســـخنان را از جایش تغییر می‌دهند.  كَلِمَ عَ�نْ مَوا�ضِ
ْ
و�نَ ال �فُ حَرِّ ُ قـــرآن می‌فرماید: »�ی

گـــر آیـــات قـــرآن مجیـــد آن‌گونـــه کـــه امیرالمؤمنیـــن؟س؟ به دســـتور رســـول الله؟ص؟  ا

کنـــون به طور  تنظیـــم کـــرده بود، به مـــا می‌رســـید، در قرآن مشـــکلی نداشـــتیم. اما ا

یم.   فراوان مشکل دار

1. مائده/ 13. 
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خواست خدا در سبقت امام بر نیکی‌ها

ه« معلــوم می‌شــود اذن عمومــی خداســت کــه شــخصی 
َ
�نِ اللّ

ذ�ْ �إِ را�تِ �بِ �یْ
خ�َ
ْ
ال  �بِ

�قٌ از »سا�بِ

مؤمــن یــا کافــر باشــد. پــس عنایــت خــاص در این‌کــه تــو بایــد مؤمــن باشــی، نیســت. 

ایــن مطلــب در خصــوص امــام اســت کــه خــدا خواســته چنیــن باشــد. یعنــی در هــر 

ــر او در یــک کار نیــک، ســابق نباشــد. در عبــادت،  چیــز پیش‌قــدم باشــد و کســی ب

»ســیّدالعابدین« باشــد. در زهــد، »ســیّد الزّاهدیــن«، در علــم »ســیّد العالمیــن« و 

ــرزد.  ــجعان« باشــد. کســی نیســت کــه از رخــداد چیــزی بل
َ

در شــجاعت، »ســیّد الشّ

عَــرَبُ عَلــی قِتالی 
ْ
ــو تَظاهَــرَتِ ال

َ
امیرالمؤمنیــن؟ع؟ کســی اســت کــه می‌فرمایــد: »وَ ا للّهل

گــر تمامــی عــرب بــر پســر ابی‌طالــب قیــام کننــد، پســر ابــی طالــب  یــتُ عَنهــا«؛1 ا
َّ
مّــا وَل

َ
ل

بــر این‌هــا پشــت نمی‌کنــد. بایــد هم چنین باشــد. در مورد ســایر مردم چنین اســت که 

اگر برای مثال در ســخن‌وری ســابق اســت، از طرف دیگر در فرار هم ســابق اســت، نه 

 در اقــدام. یعنــی در یــک زمینــه دارای امتیــاز هســتند امــا در هــر چیــزی، ســیّد نیســتند 

و این به اذن خداست. خدا خواسته که چنین باشند. 

وصف نعم بهشتی
«. توجــه کنیــد کــه نعیــم الهــی هَ�بٍ

ساوِرَ مِ�نْ ذ�َ
أَ
ها مِ�نْ � �ی وْ�نَ �فِ

َّ
حَل ُ ها �ی و�نَ

ُ
ل دْ�خُ ا�تُ عَدْ�نٍ �یَ

�نَّ َ  »�ج

  انحصــاری نیســت. بــرای فهــم آن‌ها چنین می‌فرمایــد. برای مثال در روایات بســیاری

ۀ بهشــتی 
ّ
 آمــده کــه عبــد مکــرم الهــی، بنــدۀ مقــرب الهــی می‌آیــد و خداوند به او دو حل

می‌دهــد. یعنــی پارچــه‌ای کــه بــه کمــر بنــدد و بــر روی دوش خــود بیانــدازد. اما آیــا واقعاً 

گــر بــه عــرب  لبــاس اهــل بهشــت ماننــد لبــاس عصــر حجــر اســت کــه دوختــه نبــود؟ ا

1. نهج البلاغه، نامه 45.
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عصــر نــزول می‌گفتنــد بــه تــو لبــاس فــان طــراح مشــهور صنعــت لبــاس را می‌دهنــد، 

نمی‌توانســت فهــم کنــد. لــذا این‌هــا تنهــا بــرای تقریــب بــه ذهــن اســت. البتــه اصــل 

نعیــم، نعیــم مــادی اســت و کســی گمــان نکنــد ایــن نعیــم، معنــوی هســتند. امــا بیــان 

بیــش از ایــن، امــکان نداشــت. کیفیــت بــه نحــوی بیــان شــده کــه بــرای آن‌هــا قابل فهم 

باشــد. لــذا نبایــد ســاده‌لوحانه پنداشــت کــه در بهشــت، زندگانــی اولیــه جریــان دارد و 

چراگاه‌هــا وجــود دارد!

 
ُ

ك لّ نيا سَـــماعُهُ أعظمُ مِـــن عِيانهِ، و
ُ

 شـــيءٍ مِن الدّ
ُ

در حدیـــث می‌خوانیم: »كلّ

شـــيءٍ مِـــن الآخرةِ عِيانُهُ أعظَمُ مِن سَـــماعِهِ«؛1 شـــنیدن هـــر چیز از امـــور دنیا، بالاتر 

گر  از دیدنـــش اســـت. در شـــنیدن مبالغـــه می‌کنند. شـــعرایی که غزل ســـروده‌اند، ا

ممـــدوح واقعـــی داشـــتند، به یقین یکـــی از هر هزار ممـــدوح، مطابق با غزل شـــاعر 

نبـــود. این‌گونـــه کـــه واقعاً ابـــروی او چون کمان باشـــد و مـــژه‌اش چون تیـــری به دل 

بخـــورد. نـــه ابروی او آن‌گونه بوده و نه کمان چندین گره داشـــته و نـــه مژه‌اش آن تیر 

نيا سَـــماعُهُ أعظـــمُ مِن عِيانهِ، و 
ُ

 شـــيءٍ مِن الدّ
ُ

کذایی بود. دنیا این‌گونه اســـت. »كلّ

، دیدن   شـــيءٍ مِـــن الآخرةِ عِيانُـــهُ أعظَمُ مِن سَـــماعِهِ«؛ در مورد هر چیـــزی از امور
ُ

كلّ

یـــرا الفاظ ما، ســـاخت زمیـــن و این  شـــئون آخرتـــش، بالاتر از شـــنیدن آن اســـت. ز

محیط اســـت و بیش از این، اســـتعداد گویایی ندارد، نه این‌که خدا نتواند. الفاظ، 

 وســـیله هســـتند و ســـاخت ما می‌باشـــند. بنا نبود که خداوند لفظ و لغت بســـازد. 

لغتی که ما ساختیم نیز متناسب با ما و در محدودۀ ماست. 

ها  �ی وْ�نَ �فِ
َّ
حَل ُ ینـت داده شـده اسـت. »�ی ـیَ« بـه معنـای ز ِ

ّ
ها«؛ »حُل �ی وْ�نَ �فِ

َّ
حَل ُ ها �ی و�نَ

ُ
ل دْ�خُ »�یَ

ینـت داده  ساوِرَ«، نشـویه یـا بیانیـه اسـت. این‌هـا ز
أَ
« در »مِ�نْ � «؛ »مِ�نْ هَ�ب

ساوِرَ مِ�نْ ذ�َ
أَ
 مِ�نْ �

ینتی که عبارت از دست‌بندهایی از طلاست. این برای عرب آن روز   می‌شوند به ز

1. نهج البلاغة، خطبه 114. 
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گر در بهشـت، سـاعتی باشـد چه بسـا بند  کنون می‌توان گفت ا بسـیار جالب بود. ا

کـه وصفـش آمـده، نبایـد موجـب  آن از ط الباشـد. ایـن قبیـل نعمت‌هـای بهشـتی 

شـود تصـور کنیـد، آن‌چـه در ایـن دنیـا حـرام بـوده، در بهشـت جایز اسـت. نـه این‌که 

یـان نداشـته باشـد. بلکـه مؤمـن در   در بهشـت انحـراف جنسـی و زنـا جایـز باشـد و ز

بهشـت به مرحله‌ای از تکامل می‌رسـد که تعدّی در او وجود ندارد. کسـی به کسـی 

سـیلی نمی‌زنـد و میـل بـه انجـام تعـدّی نـدارد و اص الاقـدام بـه ارتـکاب ایـن اعمـال 

کینـه از  «؛1اصـل و اسـاس  لٍّ ا ما �فی‏ صُدُورِهِمْ مِ�نْ غ�ِ عْ�ن ز�َ نمی‌کنـد. قـرآن می‌فرمایـد: »وَ �نَ

دل آن‌ها کنده می‌شـود و اص لاًکینه‌توزی نیسـت. نه این‌که آن‌جا کینه هسـت، اما 

 کینه‌توزی حرام نیست. نه این‌که من در آن‌جا می‌توانم سر دیگری را ببرم و جایز است 

بـه ایـن خاطـر کـه، عقوبـت در آن‌جا نیسـت. این دو برداشـت، تفاوت بسـیار دارند. 

 در بهشت نظام وجود دارد. نه این‌که کسانی که سعادت بهشتی شدن یافتند، جزو 

حیوانات شوند. نظام هست، اما محتاج به دین و قانون نیست. اهل بهشت درک 

 می‌کننـد و در خـود نیـازی بـه تعـدّی نمی‌بیننـد. بـه حـدی از تکامـل رسـیده‌اند کـه 

عقـل ایشـان مسـلط بـر هـوی و هـوس اسـت. لـذت می‌برنـد، امـا لـذت جایـز اسـت. 

رغبتـی بـه لـذت حـرام ندارنـد. بهشـت این‌گونـه اسـت. 

« در »تورات« نیز هست. »تورات« آن را نامِ بهشتی می‌داند که خداوند  نام »عَدْ�ن

یـد و سـپس از آن بـه زمیـن آورده شـد. چـون ایـن لفـظ در »تـورات«   آدم را در آن آفر

«؛ یعنـی بهشـتی کـه خدا بـرای جزاء  ٍ ا�تُ عَدْ�ن
�نَّ َ  آمـده، بـرای مـردم قابـل فهـم اسـت. »�ج

ة است.  آفریده است. جَنان و جَنّات نیز می‌توان بدان گفت و جنّات، جمع جَنَّ

«؛ گفتند سپاس خدای را که از ما دل‌گرفتگی را  �ن حَز�َ
ْ
ا ال

هَ�بَ عَ�نَّ
ذ�ْ
أَ
ی � ِ �ذ

َّ
هِ ال

َ
حَمْدُ للِّ

ْ
وا ال

ُ
ال »وَ �ق

 برد. »حَزَن«، بر وزن »فَعَل«؛ ما یُوجِبُ الحُزن؛ یعنی چیزی که موجب حُزن و اندوه انسان 

1. اعراف/ 43. 
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 می‌شود. »حَزَن« اسم مصدر است و مصدر آن، »حُزن« می‌باشد. آن‌جا جای اندوه نیست؛ 

که تعدی و ناکامی نباشد، اندوه نیست.  زیرا نه تعدی هست و نه ناکامی. جایی 

اندوه یا به این خاطر پدید می‌آید که چیزی داشتم و نابجا از من گرفتند یا می‌خواهند 

 بگیرند، یا ندارم و باید تهیه کنم. در بهشت، آن سبب حزن را از ما برداشته‌اند. در واقع 

این عواملی که موجب ایجاد حُزن می‌شود، در بهشت نیست. 

کـــه مـــا را  لِهِ«؛ آن پـــروردگاری  ض�ْ امَة�ِ مِ�نْ �فَ مُ�ق
ْ
ا دارَ ال �ن

َّ
حَل

أَ
ی � ِ �ذ

َّ
ور* ال

ُ
ك ورٌ �شَ �فُ غ�َ

َ
ا ل �ن َّ �نَّ رَ�ب »�إِ

«؛ یعنی  امَة�ِ مُ�ق
ْ
 جایگزیـــن کرد؛ به ما جـــای داد. جایی که مکان ماندن اســـت. »دارَ ال

« نیســـت بلکـــه »دارَ  امَة� پیوســـته آن‌جا هســـتیم و ابدی اســـت.1 ایـــن دنیـــا »دارَالمُ�ق

حِیل« است. جایی که امروز باید از آن کوچ کنیم و برویم. همانند منازل بین راه  الرَّ

 است. وای بر کسی که به منزلی در میانۀ راه، دل خوش کند. یا او را از آن‌جا می‌برند، 

یارت کربلا پیاده حرکت می‌کرد. گاهی به جای   یا به مقصد نمی‌رسد. کسی برای ز

خـــوش آب و هـــوا می‌رســـید و می‌مانـــد. می‌گفت فـــرق نمی‌کند سیدالشـــهدا؟ع؟ 

یارت را از همین‌جا می‌خوانم. معلوم است که این  یارت او آمدم و ز  می‌داند برای ز

شخص، به مقصد و نتیجه نمی‌رسد. 

 » و�ب غ�ُ
ُ
« و نه »ل صَ�ب «؛ جایی است که نه »�نَ و�ب غ�ُ

ُ
ها ل �ی ا �فِ �ن مَسُّ َ صَ�بٌ وَ لا�ی ها �نَ �ی ا �فِ �ن مَسُّ َ  »لا�ی

«؛ بـه معنـای دل‌زدگی  و�ب غ�ُ
ُ
«؛ بـه معنـای سـختی و تَعـب و »ل صَ�ب  بـه مـا نمی‌رسـد. »�نَ

اسـت. فـرض کنیـد در ایـام امتحانـات، بچـه خسـته می‌شـود و می‌گویـد: حوصلـه 

مـن بـه سـر آمـد. ایـن حالـت در بهشـت نیسـت و کسـی دل‌زده نمی‌شـود. 

نـا« یعنـی مـا را وارد کـرد در سـرایی 
َّ
حَل

َ
قامـة؛ »أ نـا« أي أنزلنـا دار المقامـة يعنـی دار الا

َّ
حَل

َ
ـذِي أ

َّ
1. »ال

کـه باقـی و ماندنـی اسـت؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 432( 
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 بخش سیزدهم، آیات 36-38: 
« در قیامت  سبب بدحالی شخص »کفور

آیات مبارکه 
مِ�نْ  هُمْ  عَ�نْ �فُ 

�فَّ خ�َ ُ لا�ی وَ  وا  مُو�تُ �یَ
�فَ هِمْ  �یْ

َ
عَل ‏ىض  � �قْ ُ لا�ی مَ 

هَ�نَّ َ �ج ارُ  �ن هُمْ 
َ
ل رُوا  كَ�فَ �نَ  �ی ِ ذ�

َّ
ال وَ 

عْمَلْ  ا �نَ �ن ْ رِ�ج �خْ
أَ
ا � �ن َّ ها رَ�ب �ی و�نَ �فِ صْطَرِ�خُ َ ور36ٍ وَ هُمْ �ی ِی كُلَّ كَ�فُ ز�

ْ ج�
لِكَ �نَ ها كَذ� ا�بِ

عَذ�

مُ 
ُ
اءَك رَ وَ �ج

َ
كّ

ذ�َ هِ مَ�نْ �تَ �ی رُ �فِ
َ

كّ
ذ�َ �تَ َ مْ ما �ی

ُ
رْك عَمِّ مْ �نُ

َ
وَ ل

أَ
عْمَلُ � ا �نَ

ی كُ�نَّ ِ ذ�
َّ
رَ ال �یْ

 غ�َ
ً
صالِحا

رْ�ضِ 
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال �بِ السَّ �یْ

هَ عالِمُ غ�َ
َ
�نَّ اللّ ر37ٍ �إِ صِ�ی �نَ مِ�نْ �نَ الِمِ�ی

ما لِلظ�َّ وا �فَ و�قُ
ذ�ُ رُ �فَ �ی ذ�ِ

ال�نَّ

دُور38ِ ا�تِ الصُّ ذ� مٌ �بِ هُ عَلِ�ی
�نَّ �إِ

ترجمۀ آیات 
36- كســانى كــه كافــر شــدند آتــش دوزخ بــراى آن‌هــا اســت، هرگــز فرمــان مــرگ 

آن‌هــا صــادر نم‏ىشــود تــا بميرنــد، و نــه چيــزى از عذابــش از آن‌هــا تخفيــف داده 

م‏ىشــود، اين‌گونــه هــر كفــران كننــده‏اى را كيفــر م‏ىدهيــم.37- آن‌هــا در دوزخ 

يــم غيــر  يــاد م‏ىزننــد پــروردگارا! مــا را خــارج كــن تــا عمــل صالــح بــه جــا آور فر

ــه  ــما را ب ــا ش ــود( آي ــه م‏ىش ــا گفت ــه آن‌ه ــخ ب ــم! )در پاس ــام م‏ىدادي ــه انج از آن‌چ

انــدازه‏اى كــه انســان در آن متذكــر م‏ىشــود عمــر نداديــم؟ و انــذار كننــده )الهــى( 

بــه ســراغ شــما نيامــد؟ ســپس بچشــيد كــه بــراى ظالمــان هيــچ يــاورى نيســت! 

گاه اســت و هــم او آن‌چــه را در درون  38- خداونــد از غيــب آســمان‌ها و زميــن آ

دل‌هــا اســت، م‏ىدانــد. 
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معانی لغات 
«؛ کسی است که مرتب حقایق را ببیند و بپوشاند و بنای بر عناد داشته  »کَفُور

 باشد.1 »صُراخ«، شیون کردن و جیغ کشیدن است.2

فور« در قیامت 
َ

مواجهه با انسان »ک
و�نَ 

ُ
ل �تْ َ �نَ �ی �ی ِ �ذ

َّ
�نَّ ال ماء«؛ »�إِ

َ
عُل

ْ
ادِهِ ال هَ مِ�نْ عِ�ب

َ
ى اللّ �شَ خ�ْ َ ما �ی

�نَّ  در ادامۀ آیات پیشین که فرمود: »�إِ

« و خداوند بیان ‌فرمود که این اختلاف طبیعی و همانندِ  ا�ب كِ�ت
ْ
ا ال �نَ

ْ وْرَ�ث
أَ
مَّ �

ُ هِ«؛ »�ث
َ
ا�بَ اللّ  كِ�ت

اختــاف ســایر موجــودات اســت. در واقــع خالــق همــۀ این‌هــا خداونــد اســت و در 

عیــن حــال اختــاف دارنــد؛ بعــد می‌فرمایــد: در میــان مــردم نیــز ماننــد آیــات الهــی، 

رُوا«؛  �نَ كَ�فَ �ی ِ �ذ
َّ
اختــاف وجــود دارد. آن‌هــا کــه ایمــان آوردنــد، چنیــن هســتند.3 »وَ ال

م«؛ برایشــان آتــش جهنــم اســت. احتیاجــی 
هَ�نَّ َ ارُ �ج هُمْ �ن

َ
کســانی کــه کافــر شــدند »ل

 ، قنا« بیایــد. بلکه ظرافــت تعبیر
َ
نیســت کــه در ایــن آیــۀ شــریفه لفــظ »أعدَدنــا« یــا »خَل

« اســت که کشــف از ملکیت و اختصاص می‌کند. گویا  کتفا نمودن به لفظ »لَـ در ا

 می‌فرمایــد اصــل و اســاس این‌گونــه اســت کــه آنــان آتــش را بــه خود اختصــاص دادند 

و آتش مالِ این‌هاست. 

کـــت نمی‌رســـند، عمرشـــان بـــه پایـــان نمی‌رســـد  «؛ بـــه هلا و�ن مُو�تُ �یَ
هِمْ �فَ �یْ

َ
ى‏ عَل �ض �قْ ُ »لا�ی

ـــه  ـــد و راحـــت شـــوند.4 عـــذاب دنیـــا چنیـــن اســـت و در مرحلـــۀ آخـــر این‌گون ـــا بمیرن ت

می‌شـــود. چـــه بســـا شـــخص دلـــش بخواهـــد أشـــدّ عـــذاب را در دنیـــا داشـــته باشـــد و 

1. لسان العرب، ج 5، ص 144. 
2. همان، ج 3، ص 33.

یافت میک‌نند، بهشتی است که وصفش نمود؛ محقق.  3. جزا و پاداشی که در آخرت در
يحُوا«؛ یعنی حکم به مردن برای ایشـان نمی‌شـود  4. »أي لايُحكَـمُ عَليهـم بِالمَـوت فَيَمُوتـوا فَيَسـتَر

تـا بمیرنـد و راحـت شـوند؛ محقق. )التبیان فی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 433( 
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�فُ 
�فَّ خ�َ ُ ـــا راحـــت گـــردد امـــا در آخـــرت، این‌گونـــه نیســـت. »وَ لا�ی بـــه مـــرگ منتهـــی شـــود ت

لِكَ  ذ�
َ
ها«؛ چیـــزی از عـــذاب جهنـــم بـــرای آن‌هـــا ســـبک نمی‌شـــود. »ك ا�بِ

هُمْ مِ�نْ عَذ� عَ�نْ

ــم.  ــاداش می‌دهیـ ــد، پـ ور« باشـ �فُ
َ
ــه »ك ــس را کـ ــر کـ ــه هـ ــا این‌گونـ ور«؛ مـ ِي� كُلَّ كَ�فُ ز�

ْ ج�
�نَ

مقصـــود کســـی اســـت کـــه مرتـــب حقایـــق را ببینـــد و بپوشـــاند و بنـــای بـــر عنـــاد داشـــته 

ـــوده و  «، صیغـــۀ مبالغـــه ب ـــور « در ایـــن اســـت کـــه »کَفُ ـــور « و »کَفُ ـــر باشـــد. تفـــاوت »کاف

بـــه معنـــای کســـی اســـت کـــه عنـــاد و سرکشـــی دارد. حقایـــق را می‌فهمـــد امـــا قبـــول 

نمی‌کنـــد. 

کـردن و جیـغ زدن اسـت. »إصطَـرَخَ«،  ها«؛ »صُـراخ«، شـیون  �ی و�نَ �فِ صْطَرِ�خُ َ »وَ هُمْ �ی

ـف در جیـغ زدن و سـروصدا بـه راه انداختـن 
ّ
بـر وزن »إفتَعَـل« بـوده و بـه معنـای تکل

اسـت.1 گاهـی شـخص جیـغ می‌زنـد و گاهی بـا تکلف ایـن کار را می‌کند. صدایش 

 گرفتگی دارد و در عین حال باز جیغ می‌زند. تمامی سرمایۀ او جیغ‌کشیدن است. 

 می‌خروشد و شیون می‌کند. البته خروشیدن و شیون کردن، در مقام غضب و مانند 

و�نَ  صْطَرِ�خُ َ کـردن بـه هنـگام فـزغ اسـت. »وَ هُمْ �ي آن نیـز برمی‌آیـد. »إصطِـراخ«، شـیون 

ها«؛ در جهنـم شـیون می‌کننـد. ماننـد شـیون زنـان عـرب، هنگامی‌که بـر مردۀ خود  �ي �فِ

می‌زنـد.  شـیون  حـال  عیـن  در  و  گرفتـه  او  کـه صـدای  می‌شـود  ینـد. چنیـن  می‌گر

طبیـب بـه او دارو می‌دهـد تـا صدایـش بـاز شـود امـا بـاز هـم صـدای شـیون او بلنـد 

عْمَل«؛ مـا  ا �نَ
ی كُ�نَّ ِ �ذ

َّ
رَ ال �یْ

 غ�َ
ً
عْمَلْ صالِحا . »�نَ ا«؛ پـروردگارا مـا را بیـرون آر �ن ْ رِ�ج �خْ

أَ
ا � �ن َّ  اسـت. »رَ�ب

 کار خوب می‌کنیم به غیر از آن صورت که انجام می‌دادیم.2 به ایشان پاسخ می‌دهند 

، ممکن نیست. چرا ممکن نیست؟  که خیر

یـاد زدن و خوانـدن همـراه بـا  ـداءُ بِالإسـتِغَاثة«؛ اصطـراخ بـه معنـای فر 1. »الاصطِـراخ الصِيـاح وَ النِّ
درخواسـت کمـک اسـت؛ محقـق. )مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 641( 

یم و به جای عصیان و گناه، اطاعـت امر الهی میک‌نیم؛  یـدن، مؤمـن می‌شـو رز 2. بـه جـای کفـر و
محقق. )مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 641( 
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دلیل ندادن فرصت دوباره به مجرمان 
ر« است. یعنی  عَمِّ  به برای »�نُ

ٌ
رَ«. »ما«، مفعول

َ
كّ

ذ�َ هِ مَ�نْ �تَ �ی رُ �فِ
َ

كّ
ذ�َ �تَ َ مْ ما �ی

ُ
رْك عَمِّ مْ �نُ

َ
وَ ل

أَ
�«

ر«؛ آیـا مـا بـه شـما عمـری ندادیـم، بـه انـدازه‌ای 
َ

كّ
ذ�َ ه مَ�ن �تَ �ی رُ �فِ

َ
كّ

ذ�َّ �تَ َ ( �ی
ً
ا ما�ن م )ز�

ُ
رك عَمِّ  »�نُ

گر کسی بخواهد به یاد آورد، بتواند؟ شما نیز به اندازه‌ای عمر داشتید که بتوانید   که ا

ر«؛ آن بیم‌دهنـدۀ الهـی هـم آمـد، پـس چـرا آن‌وقـت بـه  �ي ِ ذ�
مُ ال�نَّ

ُ
اءَك یـد. »وَ �ج  بـه یـاد آور

ید.1  یاد نیاوردید؟ بیم‌دهنده آمد تا شما را وادار کند آن حقایق را به یاد بیاور

ر«؛ سـتمگران یـاری ندارنـد. بـه  صِ�ی �نَ مِ�نْ �نَ الِمِ�ی
ما لِل�ظَّ وا«؛ زیـن رو بچشـید. »�فَ و�قُ

ذ�ُ »�فَ

این خاطر که یار و قدرتمند خداست. بنای خدا هم بر این است که اینان مستحق 

کـه بـه آنـان عمـر داد و آیـات الهـی   عقوبتنـد و بایـد عقوبـت شـوند. بـه ایـن خاطـر 

وَ 
أَ
نیز توسـط رسـل الهی برایشـان فرسـتاد و زمان کافی هم برای اندیشیدن داشتند. »�

رَ«؛ آیـا مـا بـه شـما عمـری ندادیـم؟ زمانـی بـود 
َ

كّ
ذ�َ هِ مَ�نْ �تَ �ی رُ �فِ

َ
كّ

ذ�َ �تَ َ ( �ی
ً
ا ما�ن مْ )ز�َ

ُ
رْك عَمِّ مْ �نُ

َ
 ل

که هر کس می‌خواست به یاد بیاورد، می‌توانست به یاد آورد. 

احتیاج بشر به نظرکردن و عدم علم او به غیب
�نَّ الَله« با قبل چیست؟ گویا برخی  «؛ رابطۀ »�إ رْ�ض

أَ
�

ْ
ماوا�تِ وَ ال �بِ السَّ �یْ

هَ عالِمُ غ�َ
َ
�نَّ اللّ  »�إِ

الهــی  رســل  جــای  بــه  خودمــان  چــرا  می‌گوینــد:  و  کــرده  سرکشــی  بــاز  این‌هــا  از 

یــم؟ خــدا می‌فرمایــد: ای بیچاره‌هــا شــما وســیلۀ  نمی‌بینیــم؟ چــرا علــم مســتقیم ندار

ـرَ وَ يَعتبِرَ وَ یَنظُرَ وَ 
َ
« أي عَمَرناكُم مقدارَ مَا يُمكِنُ أن يَتَذكّ ـرَ

َ
كّ

َ
ـرُ فِيـهِ مَـنْ تَذ

َ
كّ

َ
 علـيِ ؟ع؟ »مـا يَتَذ

ُ
1. قَـول

«؛ سـخن  « يعنـی المُخَوِّفُ مِن مَعاصِي الّلَ ذِيـرُ ـر »وَ جاءَكُـمُ النَّ
َ

كّ
َ

ـر وَ يَتَذ
َ

يـد أن يَتفَكّ ـر مَـن يَر يُفَكِّ
«؛ یعنـی بـه ایشـان عمـر دادیـم بـه  ـرَ

َ
كّ

َ
ـرُ فِيـهِ مَـنْ تَذ

َ
كّ

َ
امیرالمؤمنیـن؟ع؟ اسـت کـه فرمـود: »مـا يَتَذ

انـدازه‌ای کـه ممکـن باشـد یـادآور شـود و عبـرت گیـرد و نظـر افکنـد و تفکـر کنـد هـر آنک‌س که 
« یعنـی ترسـاننده از ارتـکاب گناهـان و  ذِيـرُ می‌خواهـد تفکـر کنـد و متذکـر شـود. »وَ جاءَكُـمُ النَّ

معاصـی خداونـد؛ محقـق. )التبیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 8، ص 434( 
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یــد. آن‌چــه در آســمان و زمیــن هســت، نســبت بــه شــما دو دســته می‌شــود:  علــم ندار

کــه  کــه از دور می‌بینیــد، مــاه و آفتــاب  گروهــی شــهود هســتند، ماننــد ســتارگانی 

مَوا�تِ  كم مِ�نَ السَّ ا�بَ عَ�ن می‌بینیــد. گروهــی نیــز جــزو غیــب هســتند؛ یعنــی همــان »مَا غ�َ

«. امــا خداونــد غیــب و شــهود نــدارد. مقیــاس غیــب و شــهود کــه می‌فرمایــد،  ر�ض وَ ال�أ

ــه ســخن  ــازی کــرد. آن‌چــه در اصطــاح ب ــا الفــاظ قــرآن ب ــد ب ــه ماســت. نبای نســبت ب

« کــه گفتــه می‌شــود، بایــد  هَادَة�
َّ �بِ وَ ال�ش �ی

گفتــه می‌شــود بــه جــای خــود، امــا »عَالمُ الغ�َ

دانســت کــه میــزان غیــب و شــهادت انســان بــوده و علــم خداونــد نســبت بــه این‌هــا 

یکســان اســت، بــرای او دور و نزدیــک معنــا نــدارد. اصــ ادیــد مطرح نیســت که هر چه 

نزدیک‌تــر شــود، بهتــر ببینــد یــا بایــد بــه فــان نحــو نــگاه کنــد تــا ببینــد. بلکــه هر چــه در 

دایــرۀ ابــزار درک مــا کــه أوســع آن‌هــا بینایی هســت، قرار گیرد، برایمان شــهادت اســت. 

«؛1 مــا آن‌چــه را  �نَ �ی �ظ �بِ حا�فِ �یْ
غ�َ

ْ
ا لِل

ا وَ ما كُ�نَّ ما عَلِمْ�ن ا �بِ
َّ
ل ا �إِ هِدْ�ن َ در جایــی می‌فرمایــد: »وَ ما �ش

دیدیــم، دانســتیم و ایــن شــهادت اســت. مــا نمی‌توانســتیم نســبت بــه غیــب، درک و 

رْض« اســت. خداونــد
َ ْ
ــماواتِ وَ ال ــمُ غَیْــبِ السَّ  حفــظ داشــته باشــیم. خداونــد، »عالِ

 نســبت بــه امــوری کــه »غَــاب عنّــا« و آن‌چــه »شَــهدنَا«، عالــم اســت. خــدا می‌فرمایــد: 

�نَ ما  �یْ
أَ
� مْ 

ُ
هُوَ مَعَك وْلِ«؛3 »وَ  �قَ

ْ
ال ى‏ مِ�نَ  رْ�ض َ و�نَ ما لا�ی �تُ ِ

�یّ �بَ ُ �ی  
ذ�ْ �إِ مَعَهُمْ  هُوَ  «؛2 »وَ  �نَ �ی �ب ا�ئِ ا غ�

»وَ ما كُ�نَّ

گــر نزدیــک بــود، مطلــوب باشــد  م«.4دور و نزدیــک بــرای خداونــد تفاوتــی نــدارد تــا ا �تُ �نْ
ُ
ك

گاه شـديم، و مـا از غيـب  1. »و ايـن شـهادتى را كـه مـا م‏ىدهيـم بـه همـان مقـدارى اسـت كـه مـا آ
خبـر نداشـتيم«. )یوسـف/ 81(

يـش تمـام اعمالشـان را براى آن‌ها  «؛ مـا بـا علـم و دانـش خو �ن �ی �ب ا�ئِ ا غ�
مٍ وَ ما كُ�نَّ

ْ
عِل هِمْ �بِ �یْ

َ
�نَّ عَل صَّ �قُ �نَ

َ
ل

2. »�فَ
يـرا مـا هرگـز از آن‌هـا غائـب نبوديـم، همـه جـا بـا آن‌هـا بوديـم و در هـر حـال  شـرح م‏ىدهيـم، ز

همراهشـان. )اعـراف/ 7( 
3. »و بـه هنگامـى كـه در مجالـس شـبانه سـخنانى كـه خـدا راضـى نبـود م‏ىگفتنـد، خـدا بـا آن‌ها 

بود«. )نسـاء/ 108( 
4. »هر كجا باشيد او با شماست«. )حدید/ 4( 
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ــه دور اســت، ابهــام داشــته باشــد. در نتیجــه،  ــه همــان مقــداری ک ــود، ب ــر دور ب گ و ا

گــر بگوییــد  ــد، ا ی ــرای شــناخت ندار شــما کــه جــز از طریــق نگاه‌کــردن، راه دیگــری ب

گــوش فــرا نمی‌دهیــم؛ می‌گوییــم در ایــن صــورت عواقبــش چنیــن  مــا بــه موضــوع 

« نباشــیم،  ر
ُ

گــر هــم بگوییــد چــرا خودمــان نمی‌دانیــم، تــا محتــاج بــه »نُــذ خواهــد بــود. ا

یــد. در نهایــت بدان‌هــا گفتــه می‌شــود:  بــاز می‌گوییــم شــما اســتعداد ایــن کار را ندار

ر«.  صِ�ی �نَ مِ�نْ  �نَ  الِمِ�ی
لِل�ظَّ ما  �فَ وا  و�قُ

ذ�ُ »�فَ

بــه  دانــا  اوســت  دُورِ«؛  الصُّ ا�تِ  ذ� �بِ مٌ  عَلِ�ی هُ 
�نَّ �إِ رْ�ضِ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ �بِ  �یْ

غ�َ عالِمُ  هَ 
َ
اللّ �نَّ  »�إِ

آن‌چــه در سینه‌هاســت. ممکــن اســت شــما در زبــان بگوییــد ایــن آیــه بــرای مــا کافــی 

یــد کــه  گاه اســت. در روز قیامــت بــه ناچــار می‌پذیر نبــود، امــا خداونــد از دل شــما آ

گــر در ایــن عالــم تکلیــف، کــه  دانســتید امــا نپذیرفتــه و تصدیــق نکردیــد. بنابرایــن ا

گــر نپذیرفتید، ــر اســت،1 پذیرفتید جزایتان این اســت و ا
َ
کّ

َ
ــر مَــن یَتَذ

َ
کّ

َ
ر و تَذ

ُ
ــم نُــذ

َ
 عال

ر«.  صِ�ی �نَ مِ�نْ �نَ الِمِ�ی
ما لِل�ظَّ وا �فَ و�قُ

ذ�ُ  »�فَ

رد؛ محقق.  ری برای کسی که به یاد آو 1. عالمی که در آن انذار و ترساندن است و یادآو
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 بخش چهاردهم، آیات 39-41:
 سخنی با کافران 

آیات مبارکه 
�نَ  رِ�ی كا�فِ

ْ
دُ ال �ی ِ ز�

َ رُهُ وَ لا�ی هِ كُ�فْ �یْ
َ
عَل رَ �فَ مَ�نْ كَ�فَ رْ�ضِ �فَ

�أَ
ْ
 �فِی ال

�فَ لا�ئِ مْ �خَ
ُ
ك

َ
عَل َ ی �ج ِ ذ�

َّ
 هُوَ ال

مْ  �تُ ْ �ی
أَ
رَ�

أَ
لْ � 39 �قُ

ً
سارا ا �خَ

َّ
ل رُهُمْ �إِ �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ

ْ
دُ ال �ی ِ ز�

َ  وَ لا�ی
ً
ا �ت ا مَ�قْ

َّ
ل هِمْ �إِ ِ

ّ دَ رَ�ب رُهُمْ عِ�نْ �فْ
ُ
ك

رْكٌ �فِی  هُمْ �شِ
َ
مْ ل

أَ
رْ�ضِ �

�أَ
ْ
وا مِ�نَ ال �قُ

َ
ل ا �خَ رُو�نیِ ماذ�

أَ
هِ �

َ
ِ اللّ دْعُو�نَ مِ�نْ دُو�ن �نَ �تَ �ی ِ ذ�

َّ
مُ ال

ُ
رَكاءَك ُ �ش

هُمْ  عْ�ضُ َ الِمُو�نَ �ب
عِدُ الظ�َّ َ �نْ �ی لْ �إِ

َ هُ �ب
ة�ٍ مِ�نْ �نَ ِ

�یّ َ هُمْ عَل‏ى �ب  �فَ
ً
ا ا�ب اهُمْ كِ�ت �ن �یْ

�تَ
آ
مْ �

أَ
ماوا�تِ � السَّ

�نْ  �إِ ا  �ت
َ
ال ز� �نْ  �ئِ

َ
ل وَ  ولا  ز�ُ �تَ �نْ 

أَ
� رْ�ضَ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ مْسِكُ  ُ �ی هَ 

َ
اللّ �نَّ  �إِ  40

ً
رُورا غ�ُ ا 

َّ
ل �إِ  

ً
ا عْض� َ �ب

41
ً
ورا �فُ  غ�َ

ً
ما هُ كا�نَ حَلِ�ی

�نَّ عْدِهِ �إِ َ حَدٍ مِ�نْ �ب
أَ
هُما مِ�نْ �

َ
مْسَك

أَ
�

ترجمۀ آیات 
39- او كسى است كه شما را جانشينان در زمين قرار داد، هر كس كافر شود به 

يـان خـودش خواهـد بـود و كافران را كفرشـان جز خشـم و غضب در نـزد پروردگار  ز

يـان و خسـران چيـزى بـر آن‌هـا اضافـه  ( كفرشـان جـز ز چيـزى نم‏ىافزايـد، و )نيـز

نم‏ىكند. 40- بگو آيا فكر نم‏ىكنيد اين معبودانى را كه شريك خدا قرار داده‏ايد 

به من نشـان دهيد چه چيزى از زمين را آفريده‏اند؟ يا اين‌كه شـركتى در )آفرينش 

و ماليكـت( آسـمان‌ها دارنـد؟ يـا به آن‌ها كتابى )آسـمانى( داده‏ايم و دليلـى از آن 

بـراى )شـرك( خـود دارنـد؟ نـه هيچ‌يك از اين‌ها نيسـت، ظالمان فقـط وعده‏هاى 

دروغين به يكديگر م‏ىدهند! 41- خداوند آسـمان‌ها و زمين را نگاه م‏ىدارد تا از 
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نظـام خـود منحرف نشـوند و هرگاه منحرف گردند كسـى جز او نم‏ىتوانـد آن‌ها را 

نـگاه دارد، او حليم و غفور اسـت. 

معنای لغات 
 »اسـتخلاف« کردن، به معنای واداشـتن به جانشـینی است.1»مَقت« به معنای 

«، به معنـای تکان خوردن 
ُ

، یَزُول
َ

ناپسـند بـودن و عـدم رضایـت خداوند اسـت.2»زال

از جاسـت. زوال از جا تکان خوردن اسـت.3 

اجمال برخی آیات در احکام مرتبط با آن
مطلبــی دربــارۀ فرمایــش مولــی امیرالمؤمنیــن؟ع؟ در »نهــج البلاغــه« عــرض شــد 

کــه بــه عنــوان مقدمــه بــر ایــن آیــات، قابــل طــرح اســت. بــرای آســان شــدن مطلــب دو 

اصطــاح را توضیــح می‌دهیــم. در علــم اصــول فقــه، قواعــدی هســت کــه بــدون آن‌هــا، 

نــه کیفیــت اســتدلال معلــوم می‌شــود و نــه جهــات مناقشــه. کســانی کــه بــا اصــول 

مخالــف هســتند، بــه ایــن خاطــر اســت کــه نمی‌داننــد فقــه چیســت. هــر علمــی 

ــان و اجمــال، دو اصطــاح در  کــه بشــر ســاخته اســت، یــک جهــات نقــص دارد. بی

گــر در کلامــی بیــان باشــد، پــس  علــم اصــول هســتند کــه متقابــل و ضــدّ هــم‌ هســتند. ا

ــدارد. بــاب  گــر اجمــال دارد پــس بیــان ن ــدارد. از آن طــرف، ا ــوده و اجمــال ن واضــح ب

ــن و المُجمــل« در تمــام کتــب اصــول وجــود دارد.4 مقدمــۀ دیگــر این‌کــه هــر  »المُبَیَّ

1. لسان العرب، ج 9، ص 83. 
2. العین، ج 5، ص 132. 

3. همان، ج 7، ص 385. 
 4. »مجمل و مبین«، از مباحث الفاظ در علم اصول است. به حسب فهم عرف، گاهی معناى 
لفـظ بـه خـودى خـود آشـکار نیسـت پـس بـه آن مجمـل گفتـه می‌شـود و گاهـی بـه نظـر عـرف 
گفتـه م‌ىشـود. )اصطلاحـات الأصـول، ص 232( در  کـه بـه آن مبیـن  یداسـت  آشـکار و هو
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سخنی باید چیزی را به شنونده بفهماند و اگر نفهماند، لغو است.

کـه بایـد آیـه در آن‌چـه می‌خواهـد بفرمایـد،  نتیجـۀ ایـن دو مقدمـه ایـن می‌شـود 

واضـح باشـد. امـا شـرط نیسـت کـه متکلـم جهـات دیگـر را بـه طـور واضـح بیـان کند. 

مْ حِلٌّ 
ُ
مْ وَ طَعامُك

ُ
ك

َ
ا�بَ حِلٌّ ل كِ�ت

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی �ذ

َّ
کریمـه می‌فرمایـد: »وَ طَعامُ ال بـرای مثـال آیـۀ 

هُمْ«.1آیـه بیـان می‌فرمایـد کـه شـما پیـش از ایـن از اهـل کتـاب دوری می‌کردیـد، امـا 
َ
ل

اکنـون مانعـی نـدارد. غذایتـان را بـه آن‌هـا بدهیـد تـا بخورنـد و شـما نیز از غـذای آن‌ها 

یـد. می‌رسـاند بعـد از ایـن، ملاحظـۀ این‌کـه غـذا مـال شـما یـا بـرای آن‌هاسـت،  بخور

میانتـان فاصلـه نخواهـد انداخـت. اشـکال نـدارد تـا بـر یـک سـفره بـا یکدیگـر جمـع 

کـه  شـوید. آیـه در مقـام بیـان ایـن مقـدار اسـت. در مقـام بیـان ایـن مطلـب نیسـت 

یـد. در  یـد یـا نخور گـر غـذای آن‌هـا از گوشـت خـوک بـود یـا ذبـح شـرعی نبـود، بخور ا

«.2در ادامـه  هُ�نَّ مُو�نَ ِ
ّ
عَل �نَ �تُ �ی �ب ِ

ّ
وارِحِ مُكَل َ ج�

ْ
مْ مِ�نَ ال مْ�تُ

َّ
همیـن سـورۀ »مائـده« می‌فرمایـد: »وَ ما عَل

«.3 یکـی از مباحثـی کـه در صیـد مطـرح اسـت، در مـورد  �نَ
ْ
مْسَك

أَ
ا � وا مِمَّ

ُ
كُل می‌فرمایـد: »�فَ

آمـده اسـت: یـک، مجمـل لفـظ مبهمـی  بـرای لفـظ مجمـل  قـرآن دو معنـا  اصطلاح علـوم 
یف آیات مجمل،  اسـت کـه مـرادش قابـل فهـم نبوده و در مقابل »مبین« اسـت. بنابر ایـن تعر
، مجمل در مقابل مفصل اسـت. به  آیاتـی هسـتند کـه معنـا و مفهـوم آن‌ها روشـن نباشـند. دو
یف، بـه آیاتی مجمل  معنـای بیـان لاکمـی بـه طـور مختصـر و بـدون تفصیـل اسـت. با ایـن تعر
ینـد کـه فهرسـتی از مطالـب را عنـوان کنـد و تفصیـل آن را بیـان نفرمایـد. در واقـع از ظاهـر  گو
آیـه، مـراد و معنـای آن بـه طـور کامـل معلـوم نشـده و محتـاج بـه توضیـح باشـد. بیشـتر »آیـات 
الاحـکام« از ایـن سـنخ هسـتند. مبیّـن ایـن آیـات، احادیـث نبـوی و معصومیـن؟عهم؟ یـا دیگـر 

تقـان فـی علـوم القـرآن، ج 3، ص 59(  آیـات اسـت؛ محقـق. )الإ
ل  ل اسـت و غـذاى شـما بـراى آن‌هـا حلا 1. »و )همچنيـن( غـذاى اهـل كتـاب بـراى شـما حلا

م‏ىباشـد«. )مائـده/ 5(
2. »صيـد حيوانـات صيـاد كـه تحـت تعليـم شـما قـرار گرفته‏انـد، يعنـى از آن‌چـه خداونـد به شـما 

ل اسـت«. )مائده/ 4(  تعليـم داده بـه آن‌هـا آموخته‏ايـد، بـراى شـما حلا
3. همان. 



169

بخش چهاردهم، آیات بخببخردهم، آیات ابخش چه

سـگی اسـت کـه بـه او آمـوزش داده‌انـد تـا شـکار را بگیـرد، نـه سـگ درنده‌ای که شـکار 
گـر شـکاری را گرفـت و شـما بـدان رسـیدید  را بخـورد. این‌گونـه سـگی را بفرسـتید، و ا
ِ فَكُلْ«.1 

بَكَ وَ ذَكَـرْتَ اِسْـمَ اَلّلَ
ْ
تَكَ ل

ْ
رْسَـل

َ
یـد. در حدیـث اسـت: »إِذَا أ و مُـرده بـود، بخور

ایـن قـول رسـول الله؟ص؟ از سـنّت اسـت و آیـه را تفسـیر می‌کند. بیـان می‌نماید که این 
، میتة نیسـت. این‌ مقامِ مبیّن اسـت. اما آیه در مقام بیان این مطالب نیسـت  شـکار
کـه می‌تـوان خـورد ولـو حیـوان بـا خونـش باشـد و ایـن خـون، نجـس نیسـت یـا خـوردن 
 شـکار در حالی‌کـه لعـاب دهـان سـگ روی آن هسـت، جایـز اسـت و لعـاب دهـان
 سـگ نجس نمی‌باشـد. یعنی در بیان این مطالب اجمال دارد. ادله‌ای که می‌گوید 
لعاب دهان سگ نجس است و تا شسته نشود، نمی‌توان خورد و ادله‌ای که می‌گوید 
کـه از ذبیحـه خـارج می‌شـود، نجـس اسـت؛ بـه جـای خـود محفـوظ اسـت   خونـی 
 و آیه آن ادله را نفی نمی‌کند. آیۀ شریفه این مورد را از حکم میتة استثناء می‌فرماید. برای 
اهـل فـنّ قابـل فهـم اسـت. طلبـه‌ای کـه آشـنا بـه اصطلاحات اصولی اسـت، اسـتفاده 
می‌کنـد و تمسـک بـه آیـه می‌نمایـد کـه نبایـد در این‌جـا شـکار را شسـت. در جـواب، 

استاد به او می‌گوید که آیه در مقام بیانِ آن جهت نیست؛ او نیز می‌فهمد.2 

برخــی فقهــای غیــر شــیعی، بــه خاطــر اثبــات نظــر فقهــی خــود بــه ایــن آیــه‌ تمســک 
رِّ 

�بَ
ْ
دُ ال مْ صَ�یْ

ُ
ك �یْ

َ
مَ عَل ارَة�ِ وَ حُرِّ �یَّ

مْ وَ لِلسَّ
ُ
ك

َ
 ل

ً
اعا حْرِ وَ طَعامُهُ مَ�ت �بَ

ْ
دُ ال مْ صَ�یْ

ُ
ك

َ
حِلَّ ل

أُ
 می‌کننــد: »�

یا صید می‌کنید، بر شما حلال است. اما در حال احرام،  «.3 آن‌چه از در
ً
مْ حُرُما مادُمْ�تُ

، ج 62، ص 280.  1. بحار الأنوار
ید خودش احکام  2. کسـی از داماد خود شـکایت داشـت که بیسـت و سـه سـاله اسـت و می‌گو
را می‌دانـد و از کسـی تقلیـد نمیک‌نـد. ایـن دیـن‌داری بـا ب‌یدینـی تفاوتی ندارد. یک فـرد ایرانی 
بـی را نمی‌فهمـد، چـه رسـد بـه فهـم آیـات قـرآن و احـکام. در ایـن  بـا ایـن سـن، متـن عـادّی عر

خصـوص ضوابطی وجـود دارد. 
يد، ولى  ل اسـت تـا شـما و مسـافران از آن بهره‏منـد شـو يـا و طعـام آن بـراى شـما حلا 3. » صيـد در

مـادام كـه محـرم هسـتيد، صيـد صحـرا بـراى شـما حرام اسـت«. )مائـده/ 96( 
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ــر شــما حــرام اســت. فقهــای مذکــور نتیجــه می‌گیرنــد کــه می‌توانیــد  شــکار زمینــی ب
یــد؛ حتــی خرچنــگ. امــا آیــه در مقــام بیــان ایــن جهــت  یــا گرفتیــد بخور  هــر چــه را از در
ــد  ــل شــدیم؛ صی ــو تقســیم قائ ــرای ت ــد ای انســان! ب نیســت. بلکــه می‌خواهــد بفرمای
یایــی کــه در غیــر حالــت احــرام برایــت حــال بــوده، در حال احرام نیز حلال اســت.   در
صیــد زمینــی اســت کــه برای مُحــرم و غیر مُحرم فرق می‌کند. حدیثی معروف هســت 
 کــه همــۀ مســلمین نقــل می‌کننــد: »عثمــان« بــه حــج می‌رفــت. عــده‌ای تعــدادی 
 مــرغ صیــد شــده بــرای او آوردنــد. »عثمــان« نیــز آن را خــورد. آن صحابــی وی را در حال 
 خــوردن دیــد و گفــت: مگــر محرم نیســتی؟ گفت: بله. گفت: مگر این صید نیســت؟ 
گفــت: هســت امــا اشــکالی نــدارد زیــرا ما صیــد نکردیــم، آن‌ها صیــد کرده‌انــد. »فَبَعَثَ 
ــانُ«. رفتنــد و دیدنــد حضــرت امیــر؟س؟، در حــال  ــيٍّ ؟ع؟ فَجَــاءَ وَ هُــوَ غَضْبَ ــ ىعَلِ

َ
إِل

گــذاردن قَطــران بــر زخــم شــتر اســت تــا چــارۀ زخمش کنــد. مطلــب را به ایشــان گفتند، 
حضــرت عصبانــی شــده و آمدنــد. بــه »عثمــان« فرمودنــد: مگــر بــا مــا نبــودی کــه بــرای 
طْعِمُوهُ 

َ
ا مَحْرُومُونَ فَأ

َ
پیغمبــر؟ص؟ در »حجــة الــوداع« صید آوردند و حضرت فرمود: »إِنّ

یــم؟ گفــت: بلــه. حضــرت فرمــود:  «؛ مــا در حــال احــرام هســتیم و نمی‌خور حِــلِّ
ْ
هْــلَ اَل

َ
أ

چــرا خــوردی؟ گفــت: از یــاد بــردم. ایــن تعــارف و بازی‌چــه قــرار دادن اســت.1نکته‌ای 
این‌جــا قابــل اســتفاده اســت. بایــد برخــی بداننــد عثمــان، فــردی منحصــر بــه فــرد 
نبــوده بلکــه موجــودی عــادی بــود. او نیــز از یــاد می‌بــرد و دقــت نمی‌کــرد، بــا وجــود 
آن‌کــه عــرب بــود. برخــی مســامحه می‌کننــد و می‌گوینــد خــدا بــا عثمــان دشــمنی 
خاصــی نداشــت و ایــن جهالــت بــرای همــۀ مــا وجــود دارد. در نتیجــه بایــد اســتفاده 
از آیــات و احادیــث بــر طبــق ضابطــه باشــد و توجــه داشــت کــه آیــه می‌خواهــد چــه 

کــه ای  ه«؛2در مقــام بیــان ایــن اســت 
َ
عُو�نَ اللّ ا�یِ �ب ُ ما �ی

�نَّ كَ �إِ
عُو�نَ ا�یِ �ب ُ �نَ �ی �ی �ذ

َّ
�نَّ ال بگویــد. آیــۀ »�إِ

1. مستدرک الوسائل، ج 9، ص 200. 
2. » كسـانى كـه بـا تـو بيعـت م‏ىكننـد در حقيقـت بـا خـدا بيعـت م‏ىكننـد و دسـت خـدا بـالاى 

دسـت آن‌هـا اسـت«. )الفتـح/ 10( 
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 انســان! گمــان نکــن کــه چــون عــدد منافقیــن پانصــد نفــر اســت و رســول الله؟ص؟ تــک

 است، می‌توانید هر کاری بکنید. 

گفتــی »بَلــی«  الســت،  روز  خفتــی«1»در  »لا«  بســترِ  بــه  امــروز 

، این‌گونـه نیسـت. بلکـه طـرف شـما، خداسـت. در مقـام بیـان ایـن جهـت  خیـر

 است، نمی‌خواهد بگوید خداوند کدام‌یک از اعضا را دارد. دست دارد، اما دست

ا«؛2 بیـان می‌‌‌کنـد کـه مـا  �ن �نِ عْ�یُ
أَ
� كَ �بِ

�نَّ �إِ
 او بـا مـا تفـاوت دارد. در آیـۀ دیگـر می‌فرمایـد: »�فَ

گاه هسـتیم. اعضـای خـود را بیـان نمی‌کنـد. نـزد طبیـب بـرود و بگویـد  از وضـع تـو آ

یـم، پـس خـدا چشـم داشـته اسـت. در مقـام  چشـمانم درد می‌کنـد و نتیجـه بگیر

عُو�نَ  �بِ
�تَّ �یَ

غ�ٌ �فَ ْ �ی هِمْ ز�َ و�بِ
ُ
ل �نَ �فی‏ �قُ �ی �ذ

َّ
ا ال مَّ

أَ
� بیان این نیسـت، لذا مبهم اسـت. وقتی مبهم شـد، »�فَ

گـر بخواهیـم بـا آیـات قـرآن بـازی کنیـم، نتیجـه‌اش این  «.3 ا ة�ِ �نَ �تْ �فِ
ْ
اءَ ال غ� ِ �ت ْ هُ ا�ب هَ مِ�نْ ا�بَ �ش

 ما �تَ

انحراف می‌شود. 

معنای خلیفه بودن انسان بر زمین 
«. قـرآن  رْ�ض

�أَ
ْ
ِی ال

�فَ �ف لا�ئِ مْ �خَ
ُ
ك

َ
عَل َ ی �ج ِ �ذ

َّ
یـم، در این‌جـا فرمـوده اسـت: »هُوَ ال قـرآن کر

یـدم تا وسـائل زندگی خود را  مجیـد در آیـات بسـیاری فرمـوده کـه ای انسـان، تـو را آفر

ها«.5 خـدا شـما را بـه  �ي مْ �ف
ُ
عْمَرَك از زمیـن، اسـتفاده کنـی.4 در جایـی می‌فرمایـد: »وَ اسْ�تَ

1. یک بیت از غزل شیخ بهایی است؛ محقق. 
 .48 / 2. الطور

كـه در قلوبشـان انحـراف اسـت پيـروى از متشـابهات م‏ىكننـد تـا فتنه‏انگيـزى  3. »امـا كسـانى 
كننـد«. )آل عمـران/ 7( 

كـم خلفـاً بعـد خَلـف«؛ کلیدهـای دخـل و تصـرف در 
َ
ف فِيهـا أو جَعَل صَـرُّ 4. »إلكيـم مَقَاليـدُ التَّ

)تفسـیر  محقـق.  دارد؛  قـرار  جانشـینان  از  بعـد  جانشـینانی  را  شـما  یـا  داد  شـما  بـه  را  زمیـن 
الصافی، ج 4، ص 242( 	

5. هود/ 61. 
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، گـرگ و پلنـگ  ، شـیر آبادانـی زمیـن واداشـته اسـت. نحـوۀ زندگانـی مـا بـا زندگـی گاو

تفاوت دارد. این حیوانات از وضع موجود استفاده می‌کنند و نحوۀ آفرینش ایشان 

چنیـن اسـت. امـا مـا بایـد ایـن شـکل را عـوض کنیـم تـا از آن‌چـه اسـاس زندگیمـان 

اسـت، اسـتفاده کنیم. واضح اسـت که شـکل عوض کردن، به کشـت، درو و امثال 

کـرد. یعنـی مـا را بـه جانشـینی واداشـت.  این‌هاسـت. خداونـد مـا را »إسـتخلاف« 

معنـای جانشـینی، چنـد جهـت دارد کـه هـر کـدام از ایـن جهات نباشـد، جانشـین 

، طـرفِ جانشـین  معنـا نـدارد. یـک، طرفـی اسـت کـه جانشـین بـرای او می‌شـوند. دو

، قدرتـی کـه از کسـی بـه کسـی منتقـل  اسـت. سـه، محیـط جانشـینی اسـت. چهـار

گر حسن وجود خارجی نداشته  می‌گردد. برای مثال، احمد جانشین حسن است. ا

باشـد، جانشـینی معنـا نـدارد. احمـد نیـز وجـود خارجـی نداشـته باشـد، جانشـینی 

معنـا نـدارد. جـا و مکانـی بـرای جانشـینی نباشـد، معنـا پیـدا نمی‌کنـد. همچنیـن 

گر حسـن، هیچ قدرتـی ندارد   بایـد حسـن قدرتـی داشـته باشـد کـه احمـد دارا شـود. ا

پس در چه چیز جانشین او گردد؟ 

حــال خداونــد مــا را جانشــین خــود قرار داد. یعنــی خداوند در آبــاد نمودن زمین، 

یــده اســت. امــوری را هــم خواســته تــا در اثــر اعمــال مــا  امــوری را بــه طــور طبیعــی آفر

ایجاد شــود. این معنای این قســم از آیات کریمه اســت. خداوند زمین را به گونه‌ای 

یــده کــه مــا می‌بینیــم. بــه ایــن معناســت که مصلحــت این بــوده که زمیــن این‌گونه  آفر

یــد نخواســته اســت. بلکــه تغییر  باشــد. امــا زمیــن را بــه همــان مقــدار کــه مســتقیما آفر

ــاد ــر روی زمیــن، در آب ــد ب ــا. مــا جانشــین خداون ــه دســت م ــا ب  در آن را خواســته، ام

 نمودن، هستیم.

 یعنی خدا یک سنخ از آبادکردن‌ها را وظیفۀ ما قرار داده است. خدا می‌توانست 

یانیـم را به طور مسـتقیم برویاند، اما می‌خواهد به دسـت  همـان گندمـی کـه مـا می‌رو
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 َ حَرْ�ث
ْ
هْلِكَ ال ُ ها وَ �ی �ی سِدَ �ف �فْ رْ�ضِ لِ�یُ

�أَ
ْ
ِی ال

ى سَع‏ى �ف
َّ
وَل ا �تَ ذ� گیـرد. قـرآن می‌فرمایـد: »وَ �إِ مـا صـورت 

سادَ«.1 خـدا آبـادی زمیـن را خواسـته اسـت و این‌کـه نسـل مـا  �فَ
ْ
حِ�بُّ ال ُ هُ لا�ی

َ
سْلَ وَ اللّ

وَ ال�نَّ

روی زمیـن باقـی بمانـد. جنـگل داشـتن و آب داشـتن زمیـن نیز این‌چنین اسـت که 

خواسـت خداسـت. این را برای کرۀ ماه نخواسـت. هوایی که محیط بر کرۀ ماسـت 

و در کـرات دیگـر نیسـت، بـه خواسـت خداسـت. تفـاوت این‌جاسـت که یکـی را به 

یـده و کشـت و ایجـاد کـردن یکـی را به ما دسـتور داده اسـت.  ارادۀ مسـتقیم خـود آفر

مـا جانشـین خـدا بـر زمیـن هسـتیم بـه این‌که اوامـر خـدا را امتثال کنیم. پـس معنای 

آیـه واضـح شـد. کشـت زمیـن، وظیفـۀ الهـی ماسـت کـه بایـد انجـام دهیـم. کسـی که 

آن را خـراب کنـد، بـه فرمـودۀ خـدا، فسـاد کـرده اسـت. فسـاد، تبـاه کـردن و دگرگـون 

کـردن اسـت و خداونـد اجـازۀ ایـن کار را نمی‌دهـد. 

، خـدا تـو را جانشـین در زمیـن قـرار  «؛ ای بشـر رْ�ض
�أَ

ْ
ِی ال

�فَ �ف لا�ئِ مْ �خَ
ُ
ك

َ
عَل َ ی �ج ِ �ذ

َّ
»هُوَ ال

داد. یعنـی آبـادی زمیـن را بـه تـو مربـوط نمود. به معنای این می‌شـود کـه تو از جانب 

خدا، قدرت آباد کردن زمین را دارا هستی. خداوند قدرت خود را به تو منتقل کرده 

 اسـت. تصـور نشـود کـه خـدا منتقـل کـرد و دیگـر خـودش نـدارد. یعنـی هماننـد ایـن

 قدرت را به میزانی که برای آباد کردن زمین احتیاج داری، به تو عطا فرمود. 

زیان کفر برای انسان 
رُه«؛  هِ كُ�فْ �یْ

َ
عَل رَ �فَ مَ�نْ كَ�فَ در ادامـه بـه صـورت متناسـب بـا ماقبـل، می‌فرمایـد: »�فَ

گـر کسـی  ایـن قـدرت تـو از خداسـت. ایـن قـدرت را بـرای آبـادی زمیـن داده اسـت. ا

یـان  کافـر بـه خـدا شـد، یعنـی ایـن قـدرت را از منشـأش قبـول نداشـت؛ کفـرش بـه ز

1. »نشـانۀ دشـمنى باطنـى او ايـن اسـت كـه وقتـى روى بـر م‏ىگردانـد و از نـزد تـو خـارج م‏ىشـود، 
پايـان را نابـود كنـد )بـا  كـه در زميـن فسـاد بـه راه بينـدازد، و زراعـت و چهار كوشـش م‏ىكنـد 

اينكـه م‏ىدانـد( خـدا فسـاد را دوسـت نـدارد«. )بقـره/ 205(
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ا 
َّ
ل �إِ رُهُمْ  �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ

ْ
ال دُ  �ی ِ ز�

َ لا�ی وَ   
ً
ا �ت مَ�قْ ا 

َّ
ل �إِ هِمْ  ِ

ّ رَ�ب دَ  عِ�نْ رُهُمْ  �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ
ْ
ال دُ  �ی ِ ز�

َ لا�ی اوسـت.1 »وَ 

گونـه نیسـتیم. همـۀ  گونـه« معلـوم شـد. فقـط مـا خدا «. تـا این‌جـا لفـظ »خدا
ً
سارا �خَ

از  گـر مقصـود  گونـه هسـتند و قـدرت هـر موجـودی از خداسـت. ا موجـودات خدا

ید و عمـرو و بکر و خالد  گونه« هسـتم. دیگـر ز گونـه« ایـن باشـد، مـن هـم »خدا »خدا

تفـاوت ندارنـد. بـه یـک معنـا، مـا خلیفـه الله هسـتیم و خـدا یک سـنخ از آبادی‌های 

زمیـن را بـه مـا فرمـان داده و خـودش بـه طـور مسـتقیم ایجـاد نفرمـوده اسـت و امـر و 

نهـی وجـود دارد. یعنـی برخـی را خـودش بـه ارادۀ تکوینـی ایجـاد می‌کنـد و برخـی را 

دسـتور می‌دهـد کـه شـما انجـام دهیـد. در حالی‌کـه می‌توانسـت هماننـد آن‌چـه در 

شـکلِ بـدن مـا رخ داده کـه ایـن وضـع بـه ارادۀ اوسـت، مـا را بـه عبـادت خـود مجبـور 

کند. شـکل چشـم و بینی و بدن ما به ارادۀ ما نبوده و خداوند با ما مشـورت نفرمود 

کـه می‌خواهیـد شـکل چشـم شـما یـا رنگ شـما چگونه باشـد؟ قادر بـود کاری بکند 

کـه همان‌طـور کـه در ایـن جهـات مجبـور هسـتم، در ایمـان بـه خـدا و عبـادت او نیـز 

مجبـور باشـم. امـا چنیـن نخواسـته و بـه امـر تشـریعی، امـر بـدان نمـوده اسـت. امـر 

فرمـود تـا بـه ارادۀ مـا باشـد و بـه دنبـال آن ثـواب و عقـاب بیایـد. آبـادی زمیـن نیـز تـا 

حـدودی از ایـن سـنخ اسـت. بـه امـر الهـی اسـت و مـا جـای خداونـد را گرفتیـم. بـه 

یـد و بـه مـا فرمـان داد تا  جـای ایـن کـه خـدا مسـتقیماً ایـن کار را ایجـاد کنـد، مـا را آفر

توسـط مـا انجام شـود. 

رُهُمْ  �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ
ْ
دُ ال �ی ِ ز�

َ بـا ایـن توضیـح، ادامۀ آیه واضح می‌شـود. می‌فرمایـد: »وَ لا�ی

«؛ ایـن کفـر کافـران، نـزد پروردگارشـان چیـزی بـرای آن‌‌هـا نمی‌افزایـد. 
ً
ا �ت ا مَ�قْ

َّ
ل هِمْ �إِ ِ

ّ دَ رَ�ب عِ�نْ

مگـر این‌کـه بیشـتر ناپسـند خـدا می‌شـوند.2 ایـن هـم مطلبـی واضـح اسـت. زیـرا بـر 

1. مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 642. 
2. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 434. 
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یـدم  خالف سـنت الهـی عمـل کردنـد. سـنت الهـی بـر ایـن بـوده کـه مـن انسـان را آفر

و ایـن قـدرت را بـه او دادم تـا زمیـن را آبـاد کنـد. حـال انسـان می‌گویـد: خـدا نقشـی 

نـدارد. نتیجـۀ نافرمانـی ایـن می‌شـود کـه خـراب می‌کنیـد. آیـات بسـیاری می‌رسـاند 

گر نظامـی زندگی را بـر هم زد،  کـه دیـن، بـرای تنظیـم زندگـی خـوب در زمیـن اسـت. ا

بدانـد نظـام و دیـن الهـی نیسـت و بر خـدا افترا می‌بندد. دقت کنیـد که قرآن مجید 

بـه صراحـت ایـن حقیقـت را بازگـو کرده اسـت. 

؛ 
ً
ارا

�فَّ هُ كا�نَ غ�َ
�نَّ مْ �إِ

ُ
ك َّ رُوا رَ�ب �فِ

غ�ْ �تُ اسْ�تَ
ْ
ل �قُ قرآن از لسان حضرت نوح؟ع؟ می‌فرماید: »�فَ

 ، «.1 مگـر خداونـد می‌خواهـد بـرای ما قصه‌گویی کند! خیر
ً
مْ مِدْرارا

ُ
ك �یْ

َ
ماءَ عَل رْسِلِ السَّ ُ �ی

رَكا�تٍ  َ هِمْ �ب �یْ
َ
ا عَل حْ�ن �تَ �فَ

َ
وْا ل �قَ

وا وَ ا�تَّ مَ�نُ
آ
ر‏ى � �قُ

ْ
هْلَ ال

أَ
�نَّ �

أَ
وْ �

َ
کنـد: »وَ ل قصـد دارد حقیقتـی را بیـان 

گفتـن ‌در منطـق  کـه قصـد مبالغه‌گویـی نـدارد و مبالغـه  «.2 قـرآن  رْ�ضِ
�أَ

ْ
ماءِ وَ ال مِ�نَ السَّ

ا 
َّ
ل رُهُمْ �إِ �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ

ْ
دُ ال �ی ِ ز�

َ الهـی نیسـت. وظیفـۀ آبادانـی زمیـن بـر عهـدۀ ماسـت. »وَ لا�ی

یـان، فایـده‌ای بـر حالشـان نـدارد. زیـرا برخلاف سـنّت الهی اسـت.  «؛ بـه جـز ز
ً
سارا �خَ

یـم کـه آبـاد کـردن زمیـن، وظیفـۀ الهـی انسـان اسـت. آیات قـرآن مجید  نتیجـه می‌گیر

ایـن مطلـب را بـه صراحـت بیان می‌فرمایـد. البته باید بر طبق ضوابط فهمیده شـود 

و بـه تنهایـی نمی‌تـوان تمسـک نمـود. بـه یـاد دارم در برخـی مناطـق مسلمان‌نشـین 

کـه در دام کمونیسـم بیـن المللـی افتـاده بودنـد، می‌شـنیدم گوینـده‌ای صحبـت از 

را  مالکیـت خصوصـی  قـرآن،  و می‌گفـت  برایشـان می‌کـرد  ردّ ملکیـت خصوصـی 

روی  «.3 هـر چـه 
ً
عا م�ی َ رْ�ضِ ج�

�أَ
ْ
ال ِی 

�ف مْ ما 
ُ
ك

َ
ل �قَ 

َ
ل ی �خَ �ذ

َّ
ال »هُوَ  زیـرا می‌فرمایـد:  کـرده،  طـرد 

كـه خـدا  كنيـد و بـا آب توبـه آن‌هـا را بشـوئيد  گناهـان خـود اسـتغفار  گفتـم از  1. »مـن بـه آن‌هـا 
آمرزنـده اسـت، تـا بـركات آسـمان را پـى در پـى بـر شـما فـرو فرسـتد«. )نـوح/ 10-11( 

رند و تقوى پيشـه كنند بركات  گـر مردمـى كـه در شـهرها و آبادي‌هـا زندگـى دارند ايمان بياو 2. »و ا
آسـمان و زمين را بر آن‌ها م‏ىگشـائيم«. )اعراف/ 96( 

يد«. )بقره/ 29(  3. »او خدايى است كه آن‌چه را در روى زمين است به خاطر شما آفر
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زمیـن اسـت، مـال همـۀ شماسـت. نظـام، مالکیـت دسـته‌جمعی اسـت. ایـن هـم 
مْ«؛ یعنـی ایـن را به سـود شـما آفرید 

ُ
ك

َ
�قَ ل

َ
ل ملعبه‌نمـودن آیـات قـرآن مجیـد اسـت. »�خَ

بـا  کـه متناسـب  بـه نحـوی  یـد. سـود‌بردن، یعنـی شـکل دادن  بر از آن سـود  بایـد  و 
احتیـاج شـما باشـد. آیـه می‌خواهـد ایـن مطلب را بیان کند. تا معلوم باشـد و کسـی 
نگویـد هـر کـس می‌توانـد بـه هـر مالی دسـت‌اندازی بکنـد. این‌جا یک اصـل کلی را 
بیـان کـرده و خصوصیـات آن را در دیگـر آیـات بیان می‌فرماید. لذا از این بیان سـوء 
اسـتفاده نشـود و نگوییـد حـال کـه مـا مسـئول آبـادی زمیـن هسـتیم، مـن خانـۀ شـما 
را تصـرف کنـم و بگویـم قصـد دارم جـارو کنـم زیـرا شـما خانـه را جـارو نکـرده‌ای. یـا 
مزرعـۀ آن شـخص را بگیـرم و بگویـم می‌خواهـم گل بـکارم. اصـل ایـن اسـت کـه بـر 

طبـق نظامـی کـه خـدا تبییـن نمـوده، مـا را بـه آبـادی زمیـن واداشـته اسـت. 

رُهُم« تکــرار شــده تــا سرزنشــی بــرای کافــران باشــد و بداننــد  �نَ كُ�فْ رِ�ی كا�فِ
ْ
دُ ال �ی ِ ز�

َ »وَ لا�ی
« اســت.  ، بــه خاطر »کفر کیــد دارد کــه ایــن اثــر ایــن اثــر بــر کفــر آنــان مترتــب اســت.1 تأ
گــر آیــه چنیــن  کیــد حاصــل نمی‌شــد. ا يدُهُــم إلا خَســاراً«، آن تأ گــر می‌فرمــود: »وَ لايَزِ ا

کیــد   مَقْتــاً وَ خَســاراً«، دیگــر تأ
َّ

ــمْ إِل هِ بِّ ــدَ رَ كافِرِيــنَكُ فْرُهُــمْ عِنْ
ْ
يــدُ ال می‌فرمــود: »وَ لايَزِ

یــان دیده‌انــد، در نتیجــه روز  نداشــت. فقــط می‌رســاند کــه اینــان نــزد پروردگارشــان ز
قیامت به آن‌ها ثواب نمی‌دهد. »خَســاراً«، بر روی زمین اســت. اما »مَقت«، بر روی 
هِمْ« ایــن می‌شــود کــه در روز قیامــت ناپســند خــدا  ِ

ّ دَ رَ�ب زمیــن نیســت و مقصــود از »عِ�نْ
 هســتند و در روز قیامــت، آن‌هــا را عــذاب می‌کنــد. »مَقــت« به معنــای عدم رضایت

 خداوند است. 

عدم انحصار شرک مشرکان در عبادت بت‌ها
کـه قـدرت بـه دسـت خداسـت و شـما را بـه انجـام  تـا این‌جـا مقدمـه‌ای فرمـود 

، ج 5، ص 489.  1. زبدة التفاسیر
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مْ  �تُ ْ �ی
أَ
رَ�

أَ
لْ �  وظیفـه‌ای واداشـته اسـت. حـال شـما بـه چـه مناسـبتی مشـرک هسـتید؟ »�قُ

«؛ شرکائی که ادعا می‌کنید  رْ�ض
�أَ

ْ
وا مِ�نَ ال �قُ

َ
ل ا �خَ رُو�نیِ ماذ�

أَ
هِ �

َ
ِ اللّ دْعُو�نَ مِ�نْ دُو�ن �نَ �تَ �ی ِ �ذ

َّ
مُ ال

ُ
رَكاءَك ُ  �ش

گـر  یـد، بگوییـد چـه چیـز از زمیـن را آفریده‌ایـد؟ ا منهـای خداونـد نقـش و قدرتـی دار

 شـرک »ابولهب« و »ابوجهل« چنان بود که خودشـان و مدافعان بدتر از آن‌ها، یعنی 

 »ابن تیمیه« و »محمد بن عبدالوهاب« پنداشته و می‌گفتند که شرک آنان این‌گونه 

کـه خالقـی منهـای خـدا می‌دانسـتند بلکـه تنهـا شـرک در عبـادت داشـتند  نبـود 

و فقـط دیگـر معبودهـا را عبـادت می‌کردنـد؛ در ایـن صـورت قـرآن، غلـط محـض 

گر شـرک امثـال آن‌ها به معنای این بـود و قائل نبودند که  می‌شـد. بـه عبـارت دیگـر ا

آن شـریکان چیـزی می‌آفریننـد و قـدرت خـدا را دارنـد، معنـا نداشـت خـدا بفرمایـد: 

شـریک  پـس  ندارنـد،  قـدرت  چـون  نتیجـه  در  دارنـد؟  قدرتـی  چـه  آن‌هـا  بگوییـد 

نیسـتند. ماننـد آن اسـت کـه مـن بـه کسـی کـه کـت و شـلوار بپوشـد، طبیـب بگویـم. 

گـر بـه کسـی طبیـب گفتـم؛ معنـا نـدارد از مـن سـوال کنیـد کـه ایـن شـخص  حـال ا

چـه وقـت بـه دانشـکدۀ طـبّ رفتـه و درس طـبّ خوانـده کـه بـه او طبیـب می‌گویی؟ 

خواهـم گفـت: اصلاً طبیـب در نـزد من کسـی اسـت که کت و شـلوار بپوشـد. زمانی 

اسـتدلال بـرای مـن صحیـح اسـت کـه بگویید نابجا به آن شـخص طبیـب می‌گویم 

و او درس طـب نخوانـده اسـت و طبیـب در نـزد مـن، همـان معنایـی باشـد کـه همه 

قبـول دارنـد. یعنـی کسـی کـه تحصیل طب کرده اسـت. اما تا زمانی که من به کسـی 

کـه طـبّ نخوانـده، طبیـب می‌گویـم؛ نمی‌توانیـد بـه مـن اشـکال کنیـد چـرا بـه او کـه 

طـب نخوانـده، طبیـب گفتـی؟ 

گـر معنـای شـریک بـرای خـدا در نزد »ابوجهـل« و »ابولهب« ایـن نبوده که  حـال ا

قدرتـی ماننـد خـدا دارنـد، معنـا نـدارد قـرآن بـر این‌هـا اسـتدلال کنـد کـه نشـان دهید 

چـه آفریده‌انـد؟ اسـتدلال اشـتباه بـود. »ابـن تیمیـه« و »عبـد الوهـاب«، بـرای دفـاع 
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کـه آن‌هـا محتـرم بماننـد.  گونـه‌ای سـاختند  از »ابولهـب« و »ابوجهـل« اسالم را بـه 

، آن را مطـرح کردیـم تـا در میـان مـا نفـوذ نکنـد.  جهـت روشـن شـدن بطالن ایـن نظـر

زیـرا هنـوز نیـز کسـانی ایـن تفکـر را ترویـج می‌کننـد. 

استدلال بر ناتوانی شریکان 
هُمْ 

َ
مْ ل

أَ
«؛ بـه مـن نشـان دهیـد در زمیـن چـه آفریدنـد؟ »� رْ�ض

�أَ
ْ
وا مِ�نَ ال �قُ

َ
ل ا �خَ رُو�نیِ ماذ�

أَ
�« 

آیـا چنیـن می‌بینیـد و عقیـدۀ شـما در مـورد   .»
ً
ا ا�ب اهُمْ كِ�ت �ن �یْ

�تَ
آ
� مْ 

أَ
� ماوا�تِ  ِی السَّ

�ف رْكٌ  �شِ
 

یـا  آفریدنـد، پـس شـریک خـدا شـدند؟  زمیـن  کـه چیـزی در  ایـن اسـت   شـرکائتان 

 قدرتی در آسـمان‌ها دارند؟ با خداوند در نفوذ در آسـمان‌ها، نوعی همتایی دارند؟ 

هِ«، به تفصیل اسـتدلال  ِ
مَ �فی‏ رَ�بّ راه�ی ْ �ب  �إِ

َّ ی حَاج� �ذ
َّ
 در سـورۀ مبارکۀ »بقره« و در داسـتان »ال

ر«.1  ی كَ�فَ �ذ
َّ
هِ�تَ ال �بُ

رِ�بِ �فَ مَغ�ْ
ْ
ها مِ�نَ ال �تِ �بِ

أْ
� ِ �فَ رِ�ق ْ مَ�ش

ْ
مْسِ مِ�نَ ال

َّ ال�ش �تی‏ �بِ
أْ
� هَ �یَ

َ
�نَّ اللّ �إِ

می‌فرمایـد: »�فَ

یـم ایـن مطلـب را بـه مـا می‌گویـد؟ زیـرا معنـای شـریک قائـل شـدن بـرای  چـرا قـرآن کر

 خدا، این است که روی زمین یا در آسمان‌ها و در مقابل خدا قدرت داشته باشد. 

«؛  رِ�بِ مَغ�ْ
ْ
ها مِ�نَ ال �تِ �بِ

أْ
�  ابراهیم؟ع؟ به او فرمود: خدا آفتاب را از مشرق بیرون می‌آورد. »�فَ

ر«.  ی كَ�فَ �ذ
َّ
هِ�تَ ال �بُ

. »�فَ گر راست می‌گویی تو یک روز آن را به عکس بیرون آور ا

«؛ آیا این‌ها دخالتی در آسمان‌ها و در مقابل خدا دارند ماوا�تِ ِی السَّ
رْكٌ �ف هُمْ �شِ

َ
مْ ل

أَ
�« 

یم و    کـه بـا خـدا شـریک هسـتند؟ ممکـن اسـت در حـال عنـاد بگوینـد: ما خبـر ندار

 نمی‌دانیـم کـه او در زمیـن چیـزی آفریده و نمی‌دانیم در آسـمان‌ها قدرتی دارد. لکن 

 خدا گفت این موجود، مقداری از قدرت من را دارد. خدا در جواب ایشان می‌فرماید: 

هُ«؛ یا ما به این‌ها خبر دادیم که افراد و موجوداتی  ة�ٍ مِ�نْ �نَ ِ
�یّ َ هُمْ عَل‏ى �ب  �فَ

ً
ا ا�ب اهُمْ كِ�ت �ن �یْ

�تَ
آ
مْ �

أَ
�« 

كـم بـر جهـان  يـى كـه حا گـر تـو راسـت م‏ىگو رد )ا 1. »خداونـد، خورشـيد را از )افـق مشـرق( مـ‏ىآو
، مبهـوت و وامانـده شـد«.  . آن مـرد كافـر ر هسـتى م‏ىباشـى( خورشـيد را از طـرف مغـرب بيـاو

)بقـره/ 258( 
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هسـتند کـه مقـداری از قـدرت مـا را دارنـد؟ در نتیجـه آنـان از طریـق إخبـار مـا و بـه 

هُ« به کتاب  ة�ٍ مِ�نْ �نَ ِ
�يّ َ  وضوح معتقد به این جهات هستند؟ بازگشت ضمیر »هاء« در »‏�ب

می‌باشد، یعنی »مِن الکتاب« است.1 

وعدۀ کاذب برای امتداد تفکر باطل 
«. ایـن نکتـه، 

ً
رُورا ا غ�ُ

َّ
ل �إِ  

ً
ا عْض� َ هُمْ �ب عْ�ضُ َ الِمُو�نَ �ب

عِدُ ال�ظَّ َ �نْ �ی �إِ لْ 
َ در آخـر آیـه می‌فرمایـد: »�ب

از ظرافت‌هـای قـرآن مجیـد اسـت. اسـاس ادامـۀ شـرک، هماننـد اسـاس ادامـۀ هـر 

وضـع ظالمانـه‌ای اسـت کـه وعده‌هـای نابجایـی را بـه یکدیگـر می‌دهند. تـا به امید 

آینـده، وضـع بـد فعلـی را بپوشـانند.2 ادامـۀ بت‌پرسـتی بـه همیـن وعده‌هـای کاذب 

بـود. بـه خاطـر غـرور و فکـر کـردن بیهـوده، یـک وضـع باطـل در جوامـع انسـانی ادامـه 

گـر در حـال کنونـی و وضـع فعلـی  پیـدا می‌کنـد. تمـام امـور باطـل چنیـن اسـت کـه ا

آزمودیـد و نابجـا یافتیـد، وعـدۀ آینـده را بـه شـما می‌دهنـد. ایـن آینـده نیـز ادامـه‌دار 

اسـت. همیشـه ده سـال یـا صـد سـال بعـد نیـز یـک ده سـال دیگـر دارد. هـزار سـال 

، ده سـال دیگـر دارد.  بعـد نیـز

این‌هـا فقـط وعده‌هایـی بـرای آینـده اسـت. مشـرکان وعـده می‌دادنـد: در دنیـا 

اینـان قـدرت و تأثیـری ندارنـد امـا در آخـرت نمی‌دانیـد چـه کار می‌کننـد؟! قـدرت 

اینـان در آخـرت اسـت. آن زمـان کـه خداونـد غضبناک شـود و دسـتور ‌دهد کسـانی 

کـه موحـد نبودنـد بـه جهنـم بیاندازنـد، یک‌بـاره ایـن شـریکان برخاسـته و دفـاع  را 

می‌کننـد.3 می‌گوینـد مـن حامـی این‌هـا هسـتم. هنوز هـم در میان افکار بت‌پرسـتی 

1. تفسیر الصافی، ج 4، ص 242. 
2. التبیان فی تفسیر القرآن، ج 8، ص 435. 

یکان، شـفیع  ر در اینک‌ه آن شـر 3. »بأنّهـم شـفعاؤهم عنـد الّلَ يشـفعون لهـم بالتّقـرّب اليهـم«؛ غرو
آن‌هـا شـفاعت  از  ایشـان،  بـه  نزدیـک شـدن  بـه واسـطۀ  و  نـزد خـدا خواهنـد شـد  ایشـان در 
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 مانند هندوئیسم و امثال آن، این تعابیر به صورت فلسفه و طرز فکر مطرح می‌شود. 

گونه‌ای از آن در برخی مذاهب توحیدی الأصل نیز وجود دارد. در فرهنگ مسیحی 

 اروپایـی غالـب شـهرها بـه نـام یـک مقـدس یـا »سِـنت« نامیـده می‌شـود کـه حامـی 

ایشان است. هر شهر یک »سِنت« دارد. 

کـه »إن« عمـل  «، نافیـه اسـت 
ً
رُورا ا غ�ُ

َّ
ل  �إِ

ً
ا عْض� َ هُمْ �ب عْ�ضُ َ الِمُو�نَ �ب

عِدُ ال�ظَّ َ �نْ �ی لْ �إِ
َ « در »�ب �ن »�إ

نـدارد و جازمـه نیسـت. شـرطیه هـم نیسـت کـه بـه فعـل، جـزم دهـد. 

پایداری نظم جهان به خاطر حلم الهی 
بـودن  دائـم  ولا«.  ز�ُ �تَ �نْ 

أَ
� رْ�ضَ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ مْسِكُ  ُ �ی هَ 

َ
اللّ �نَّ  »�إِ بعـد می‌فرمایـد:  آیـۀ  در 

کـه در آسـمان‌ها نیـز بـه جـز قـدرت خـدا،  کـه می‌بینیـد، نشـانۀ آن اسـت  وضعـی 

کـه این‌هـا  «.1 خداسـت  حُو�ن َسْ�بَ كٍ �ی
َ
ل قـدرت دیگـری نیسـت. یـا می‌فرمایـد: »كُلٌّ �فی‏ �فَ

کـه چـون خـدا خواسـته، ایـن نظـم  را نگـه مـی‌دارد. مقصـود از ایـن بیـان آن اسـت 

هسـت. معنـای محسـوس بـرای »إمسـاک«؛ در دسـت نگه‌داشـتن، یـا بـالای دسـت 

او زیـر  کـه  بـر او مسـلط شـود  یـا دسـت  کـه خـدا زیـر آن باشـد؛  نگه‌داشـتن اسـت 

دسـت باشـد.2 امـا این‌هـا مسـوقٌ لـه بیـان نیسـت. بنابرایـن کسـی نمی‌توانـد بـه ایـن 

آیـه تمسـک کنـد و بگویـد خـدا دسـت دارد. مسـوقٌ لـه کلام، از یـک جهـت محکـم 

اسـت پـس أخـذ بـدان می‌کنیـم و از یـک جهـت متشـابه اسـت، زیـرا خـدا در مقـام 

کار  بیـان نبـوده اسـت. نمی‌خواهـد بفرمایـد نحـوۀ قوانیـن خـدا چیسـت و چگونـه 

می‌کنـد. ایـن جهـان هسـتی کـه بـا چشـم عـادی می‌بینید، محفـوظ اسـت. یعنی هر 

شـب سـتاره‌ها همان‌گونـه کـه بودنـد، هسـتند. سـتاره‌های فصلـی، در هـر فصـل بـه 

ج 4، ص 242(  کـرد؛ محقـق. )تفسـیر الصافـی،  خواهنـد 
1. »و هر كدام از اين‌ها در مدارى در حركتند«. )انبیاء/ 33( 

، ج 5، ص 490.  2. زبدة التفاسیر
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، یـا هـر بهـار و تابسـتان  همـان شـکلی اسـت کـه در سـال قبـل بـوده اسـت. هـر پاییـز

، هنگامی‌کـه مـردم بـه آسـمان  بـه همـان شـکل اسـت. در دیـد عـادی آن روز و امـروز

گـر در جایـی نظـم بـر  نـگاه می‌کننـد، ایـن وضـع را می‌بیننـد کـه بـه ارادۀ خداسـت. ا

«، بـه معنـای 
ُ

، یَـزُول
َ

عْدِهِ«. »زال َ حَدٍ مِ�نْ �ب
أَ
هُما مِ�نْ �

َ
مْسَك

أَ
�نْ � ا �إِ �ت

َ
ال �نْ ز� �ئِ

َ
ولا وَ ل ز�ُ �نْ �تَ

أَ
هـم بخـورد، »�

گـر از جا تکان بخورد،  تـکان خـوردن از جاسـت. »زَوال« از جـا تکان خوردن اسـت. ا

هیـچ قدرتـی نمی‌توانـد این‌هـا را دوبـاره بـه جایشـان بازگردانـد. در ایـن خصـوص نیـز 

در یـک سـطح محسـوس، شـهاب‌هایی اسـت کـه می‌دیدنـد و نیزکـی کـه بـه زمیـن 

می‌خورد. »شُهُب« جمع »شَهاب« است و »نَیازِک«، جمع »نِیزَک« است. »شَهاب« 

و »نِیـزَک«، لغتـی در زبـان عـرب اسـت کـه عبارت از سـنگ‌ریزه‌هایی اسـت که وارد 

کـرات و  کـه بقایـای خـرد شـده از یـک سـنخ  جـوّ زمیـن می‌شـود. سـنگ‌ریزه‌هایی 

کنـده هسـتند، پرا فضـا  در  هـم می‌پاشـند.  از  و  منفجـر شـده  کـه  اسـت   سـیّارات 

 اما باز ‌نظم دارند. 

«. چــرا خداونــد حفــظ می‌کنــد 
ً
ورا �فُ  غ�َ

ً
ما هُ كا�نَ حَلِ�ی

�نَّ عْدِهِ �إِ َ حَدٍ مِ�نْ �ب
أَ
هُما مِ�نْ �

َ
مْسَك

أَ
�نْ � »�إِ

«اســت؟ بــه خاطــر حلــم و مغفــرت خــدا بــر شماســت که  رْ�ض
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال مْسِكُ السَّ ُ و »�ی

ایــن وضــع شــما ادامــه پیــدا کــرده اســت. ایــن نظــم، بــه ســود شماســت. کســی گمــان 

گــر ایــن نظــم بــر هــم  نکنــد بــه ســود خداونــد اســت. خــدا احتیاجــی بــه نظــم نــدارد. ا

بخــورد، هیــچ صدمــه‌ای بــه خداونــد نمی‌رســد. نــه فقــط نظــم زمیــن، بلکــه نظــم 

«؛ می‌رســاند کــه 
ً
ورا �فُ  غ�َ

ً
ما هُ كا�نَ حَلِ�ی

عالــم نیــز در وضــع زندگــی انســان مؤثــر اســت. »إِ�نَّ

زندگــی انســان وابســته بــه نظــم عالــم اســت وگرنــه خداونــد نیــازی نــدارد کــه ایــن نظــم 

باشــد. ایــن نظــم بــه خاطــر انســان و مشــابه او از مخلوقاتــی اســت که قوام زندگیشــان 

بــه ایــن نظــم اســت و ایــن از حلــم و مغفــرت الهــی اســت کــه ایــن نظــم ثابــت مانــده 

اســت. »حکیمــاً قدیــراً«، نمی‌توانســت باشــد. زیــرا معنــای آیــه چنیــن اســت کــه 
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یــرا بــه ســود توســت. بــا این‌کــه  یــده اســت، ز خــدا اصــل نظــم را بــرای حکمــت آفر

شــما مســتحق عقوبــت هســتید، امــا خداونــد نظــم را حفــظ می‌کنــد زیــرا »حَلِیــم« و 

یــد.  « اســت.1 امــا »حَکیــم« ایــن معنــا را نمی‌رســاند کــه شــما هــم ســود می‌بر ــور »غَفُ

« هــم می‌رســاند کــه انســان نیــز ســود می‌بــرد و هــم می‌رســاند انســان  »حَلیــم« و »غَفــور

ســرکش، مســتحق ایــن اســت کــه وضــع زندگیــش بــه هــم بخــورد، امــا خداونــد وضــع 

 »
ً
ورا �ف  غ�

ً
ما زندگــی او را از روی حلــم و مغفرتــش بــه هــم نمی‌زنــد. ایــن معنــا را »حَل�ی

می‌رســاند نــه »حلیمــاً علیمــاً«.

ایشـان تعجیـل نمیک‌نـد؛ محقـق. )مجمـع  بـا وجـود اسـتحقاق  کافـران،  1. خداونـد در عقـاب 
ج 8، ص 644(  القـرآن،  البیـان فـی تفسـیر 



183

 بخش پانزدهم، آیات 45-42: 
دقت در علل کام‌یابی دیگران و عبرت از نافرمانی ایشان

آیات مبارکه 
مَمِ 

�أُ
ْ
حْدَى ال هْدى‏ مِ�نْ �إِ

أَ
�نَّ � و�نُ

ُ
ك �یَ

َ
رٌ ل �ی ذ�ِ اءَهُمْ �نَ �نْ �ج �ئِ

َ
هِمْ ل ما�نِ ْ �ی

أَ
هْدَ � َ هِ �ج

َ
اللّ سَمُوا �بِ �قْ

أَ
وَ �

ئ�ِ وَ لا  ِ
ّ �ی

رَ السَّ
ْ
رْ�ضِ وَ مَك

�أَ
ْ
 �فِی ال

ً
ارا �ب

ْ
ك 42 اسْ�تِ

ً
ورا �فُ ا �نُ

َّ
ل �إِ ادَهُمْ  رٌ ما ز� �ی ذ�ِ اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ

َ
ل �فَ

هِ 
َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�نْ �تَ

َ
ل �نَ �فَ لِ�ی وَّ

�أَ
ْ
�تَ ال

ا سُ�نَّ
َّ
ل  �إِ

رُو�نَ ظ�ُ �نْ َ هَلْ �ی هْلِهِ �فَ
أَ
� ا �بِ

َّ
ل  �إِ

ئ�ُ ِ
ّ �ی

رُ السَّ
ْ
مَك

ْ
�قُ ال حِ�ی َ �ی

�فَ  رُوا كَ�یْ ظ�ُ �نْ �یَ
رْ�ضِ �فَ

�أَ
ْ
رُوا �فِی ال َسِ�ی مْ �ی

َ
وَ ل

أَ
لا43ً � حْوِ�ی

هِ �تَ
َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�نْ �تَ

َ
لاً وَ ل دِ�ی �بْ

�تَ

هُ  ز�َ عْج�ِ لِ�یُ هُ 
َ
اللّ كا�نَ  ما  وَ  ة�ً  وَّ �قُ هُمْ  مِ�نْ  

َ
دّ َ �ش

أَ
� وا  كا�نُ وَ  لِهِمْ  �بْ

�قَ مِ�نْ  �نَ  �ی ِ ذ�
َّ
ال ة�ُ  �بَ عا�قِ كا�نَ 

هُ 
َ
 اللّ

ذ�ُ ا�خِ ؤ� ُ وْ �ی
َ
44 وَ ل

ً
را دِ�ی

 �قَ
ً
ما هُ كا�نَ عَلِ�ی

�نَّ رْ�ضِ �إِ
أَ
�

ْ
ماوا�تِ وَ لا �فِی ال یْ‏ءٍ �فِی السَّ

َ مِ�نْ �ش

ى  لٍ مُسَمًّ �جَ
أَ
ل‏ى � رُهُمْ �إِ ِ

�خّ ؤ�َ ُ ة�ٍ وَ لكِ�نْ �ی
هْرِها مِ�نْ دَا�بَّ رَكَ عَل‏ى ظ�َ وا ما �تَ ما كَسَ�بُ اسَ �بِ

ال�نَّ

45
ً
را صِ�ی َ ادِهِ �ب عِ�ب هَ كا�نَ �بِ

َ
�نَّ اللّ �إِ

هُمْ �فَ
ُ
ل �جَ

أَ
اءَ � ا �ج ذ� �إِ

�فَ

ترجمۀ آیات 
42- آن‌ها با نهايت تاكيد سوگند خوردند كه اگر پيامبرى انذار كننده به سراغ 

آن‌هـا بيايـد هدايـت يافته‏تريـن امت‌هـا خواهنـد بـود، امـا هنگام‌ىكـه پيامبـرى 

بـراى آن‌هـا آمـد جـز فـرار و فاصلـه گرفتـن )از حـق( چيزى بـر آن‌ها نيفـزود! 43- 

اين‌ها همه به خاطر آن بود كه استكبار در زمين جستند و حيله‏گري‌هاى سوء 

داشـتند، امـا ايـن حيلـه گري‌هـاى سـوء تنها دامـان صاحبانشـان را م‏ىگيـرد، آيا 

آن‌هـا چيـزى بـه جـز سـنت پيشـينيان )و عذاب‌هـاى دردنـاك آن‌هـا( را انتظـار 
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دارند؟ هرگز براى سـنت خدا تبديلى نخواهى يافت، و هرگز براى سـنت الهى 
تغييرى نم‏ىيابى! 44- آيا آن‌ها سير در زمين نكردند تا ببينند عاقبت كسانى 
 ) كه پيش از آن‌ها بودند چگونه شـد؟ همان‌ها كه از اينان قو‏ىتر )و پرقدرت‏تر
بودند، نه چيزى در آسمان و نه چيزى در زمين از حوزه قدرت او بيرون نخواهد 
رفـت، او دانـا و توانـا اسـت. 45- هـر گاه خداونـد مـردم را بـه كارهايـى كـه انجـام 
داده‏انـد مجـازات كنـد جنبنـده‏اى را بـر پشـت زميـن باقـى نخواهـد گذاشـت! 
ولـى )بـه لطفـش( آن‌هـا را تـا سـرآمد معينـى تاخيـر م‏ىانـدازد )و مهلـت م‏ىدهد 
تـا خـود را اصلاح كننـد( امـا هنگام‌ىكـه اجـل آن‌هـا فرا رسـد، )خداونـد هر كس 

را بـه مقتضـاى عملـش جـزا م‏ىدهـد( كه او نسـبت بـه بندگانش بيناسـت )و از 

گاه اسـت(.  اعمـال و نيـات همه آ

معنای لغات 
گاه در بـــدی واقـــع نشـــوند.1  گاهانـــد تـــا ناخـــودآ « یعنـــی از بدی‌هـــا بیا »نَذیـــر

« به  «، یعنی کســـی خودش را بالاتـــر از حقیقت و واقعیت بدانـــد.2 »مَکر »إســـتکبار

معنـــای خدعـــه کردن اســـت. یعنی چیـــزی را وانمـــود کنند و هـــدف، چیز دیگری 

باشد.3 

نقل داستان در توضیح آیه
ا  مَّ

َ
ل �فَ مَمِ 

�أُ
ْ
ال حْدَى  �إِ مِ�نْ  هْد‏ى 

أَ
� �نَّ  و�نُ

ُ
ك �یَ

َ
ل رٌ  �ی ِ ذ� �نَ اءَهُمْ  �ج �نْ  �ئِ

َ
ل هِمْ  ما�نِ ْ �ی

أَ
� هْدَ  َ �ج هِ 

َ
اللّ �بِ سَمُوا  �قْ

أَ
� »وَ 

ا 
َّ
ل  �إِ

ئ�ُ ِ
ّ �ی

رُ السَّ
ْ
مَك

ْ
�قُ ال حِ�ی َ ئ�ِ وَ لا �ی ِ

ّ
�ی

رَ السَّ
ْ
رْ�ضِ وَ مَك

�أَ
ْ
ِی ال

 �ف
ً
ارا �ب

ْ
ك ؛ اسْ�تِ

ً
ورا �فُ ا �نُ

َّ
ل ادَهُمْ �إِ رٌ ما ز� �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ �ج

لاً«.  حْوِ�ی
هِ �تَ

َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�نْ �تَ

َ
لاً وَ ل دِ�ی �بْ

هِ �تَ
َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�نْ �تَ

َ
ل �نَ �فَ لِ�ی وَّ

�أَ
ْ
�تَ ال

ا سُ�نَّ
َّ
ل  �إِ

رُو�نَ �ظُ �نْ َ هَلْ �ی هْلِهِ �فَ
أَ
� �بِ

یب القرآن، ج 1، ص 797.  1. المفردات فی غر
2. لسان العرب، ج 5، ص 127. 

3. العین، ج 5، ص 370. 
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آنــان قســم بــه »الله« خوردنــد. منتهــای کوشــش و جدیتــی کــه یــک شــخص در قســم 

خــوردن می‌توانــد انجــام دهــد، گفتــن »والله، بــالله، تــالله« اســت. همچنیــن تمامــی 

هْد‏ى مِ�نْ 
أَ
�نَّ � و�نُ

ُ
ك �یَ

َ
رٌ ل �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ �نْ �ج �ئِ

َ
ادوات قســم و هرگونــه قســمی کــه می‌تــوان گفــت. »ل

ر« یعنــی  �ی ذ� گــر یکــی پیــدا شــود کــه خــوب و بــد را بــه آن‌هــا بفهمانــد. »�نَ مَمِ«؛ ا
�أُ

ْ
حْدَى ال �إِ

گاه در بــدی واقــع نشــوند. در ایــن صــورت، همانــا آنــان  از بدی‌هــا بیاگاهانــد تــا ناخــودآ

ا 
َّ
ل ادَهُمْ �إِ رٌ ما ز� �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ

َ
ل بهتــر از هــر کــدام از ملت‌هایــی کــه دیدنــد، می‌شــوند. »�فَ

«؛ آن‌گاه کــه چنیــن نذیــری بــرای آنــان آمــد، بــه جــز رمیــدن و دوری جســتن چیــز 
ً
ورا �فُ �نُ

دیگــری بــر آن‌هــا نیفــزود. ایــن ترجمــۀ تحــت اللفظــی آیــات اســت. داســتانی بــرای ایــن 

آیــات نقــل شــده و علامــه طباطبایــی؟ره؟ نیــز در حاشــیۀ کتــاب خویــش آن را نقــل 

ــح«.1  ــی جَری ــن أب ــن اب ــی هــال وَ عَ ــور عــن أب رُ المَنثُ
ُ

ــدّ ــی ال ــد: »رَواهُ فِ نمــوده‌ و می‌گوی

 أهــلَ 
َ

ــغَ قُريشــاً قَبــلَ مَبعَــث رَســولِ الله؟ص؟ أنّ
َ
جریــان از ایــن قــرار اســت: »قیــل، بَل

هم«. ایــن مطلــب بــه گــوش قریــش رســید کــه اهــل کتــاب، رســولان 
َ
بُــوا رُسُــل

َّ
الكِتــابِكَ ذ

وهُم«. خــدا  �بُ
ذ�َّ

َ
ك سُل �فَ هُم الرُّ �ت �تَ

أ
صَارى �

هودَ وَ ال�نَّ عَ�نَ الُله ال�يَ
َ
الوا: ل �قَ خــود را تکذیــب کردنــد. »�فَ

وَالِله  آنــان را لعنــت کنــد کــه رســل الهــی بدان‌هــا رســیدند و تکذیبشــان کردنــد. »�فَ

گــر بــرای مــا رســول  مَم«؛ قســم بــه خــدا کــه ا حدَى ال�أ هدَى مِ�ن �إ
أ
�نَّ � و�نُ

ُ
ك �نَ

َ
ا رَسولٌ ل ا�نَ �تَ

أ
�ن � �ئِ

َ
ل

ــر می‌شــویم. علامــه  ــد، مــا ایــن کار را نمی‌کنیــم و از هــر یــک از ایــن امت‌هــا بهت بیای

ــدُه«.2 امــا بایــد  یِّ قــل وَ یُؤَ ا النَّ
َ

طباطبایــی؟ره؟ می‌فرمایــد: »وَ سِــیاقُ الآیَــة یَصــدُقُ هَــذ

بگویــم کــه آیــه ایــن قصــه‌ را بیــان نمی‌فرمایــد. بلکــه بیــان مطلــب دقیق‌تــری می‌کنــد 

کــه خواهیــم گفــت. اصــل کلــی عجیبــی اســت کــه همگــی مــا از آن غافــل هســتیم و 

موعظــه‌ای بــرای همــگان اســت. 

یج« است.  یح« نوشته شده اما اشتباه است. این شخص، »عبدالملک بن جُرَ 1. »جَر
2. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 17، ص 56. 
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پرهیز از افسوس، در ناکامی
اولا، این‌کـه بخواهیـم قریـش را بـرای مثـال یـک مجموعـۀ ده هـزار نفـری فـرض 

 کنیـد؛ کـه بـه یک‌بـاره خبـر رسـد و مطرح شـود و یک‌مرتبه نیز دسـت‌ها را بلند کنند 

گـر تعصـب نـژادی داشـته باشـند نیـز مراسـم و ژسـت خاصـی بگیرنـد، مقـداری  و ا

 داسـتان‌گویی خواهد بود. بله، ممکن اسـت فرض شـود که داسـتان یهود و نصاری 

گر برای ما   و جریان ایشان در جایی و برای دو نفر گفته شده و آن‌ها نیز گفته‌اند: ا

گر قبول کنیـم قریش به نحو  نبـی بیایـد، مـا بـا انبیـای خـود ایـن کار را نمی‌کنیم. امـا ا

کلـی چنیـن اجتماعـی داشـته‌اند و چنیـن سـخنی گفته‌انـد و خـدا می‌خواهـد ایـن 

«ها، اقوامی که   جریان را به عنوان حجت علیه آن‌ها بیان کند، پس در مورد »هندو

در کشـور »نپـال« هسـتند و ملت‌هایـی کـه در آن روز بـه ایـن مراحـل نرسـیده بودند و 

ارسـال رسـل نمی‌فهمیدند، مطلب چگونه خواهد شـد؟ 

ــی را  ــم، بعــد یــک اصــل کل ــرای قریــش می‌گویی یخــی ب ــۀ تار ــدا یــک زمین ــا ابت م

عــرض می‌کنیــم و بعــد، آیــات را معنــا خواهیــم کــرد. قریــش، بــه خاطــر تجــارت، در 

ارتبــاط بــا تمدن‌هــای محیــط خــود بــود. ســورۀ »قریــش« ایــن حقیقــت را بازگــو کــرده 

«.1 آنــان دو ســفر داشــتند. یــک  �ف �یْ
اءِ وَ الصَّ �ت ِ

ّ ة�َ ال�ش
َ
هِمْ رِحْل لا�فِ �ی * �إِ ْ�شٍ رَ�ی

ِ �قُ لا�ف �ی اســت: »لِ�إِ

ســفر بــه ســرزمین‌های شــام تــا بــه »ایــات« بود. »ایــاء« یا »ایلیــاء«، بنــدری در نزدیک 

خلیج »عَقَبة« اســت. یک ســفر نیز به »بُصرَی« داشــتند. »بُصری«، شــهری در شــام 

يْــف« ایشــان بــود.  ــةَ الصَّ
َ
بــود کــه هنــوز بقایــا و خرابه‌هــای آن موجودســت. ایــن »رِحْل

بــه ایــن خاطــر کــه ایــن مناطــق در تابســتان خنــک و رفتــن بدان‌جــا آســان بــود. امــا 

 زمســتان ســرد بــوده و بــا پوشــش آن‌چنانــی کــه یک لنــگ بر کمر و یــک لنگ بر دوش 

باشد، سازگار نبود. 

یش/ 1-2.  1. قر
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 در شتاء، تا »صنعاء« می‌رفتند. مابین »صنعاء« و »ایلیاء« یا »ایلات« و »بصری« 

کــه در روایــات »حــوض«1 از آن‌هــا یــاد شــده اســت کــه می‌فرمایــد مــا بیــن »صنعــاء« و 

 »بُصــری« اســت.2 زیــرا منتهــای مســافتی کــه عــرب می‌رفــت، از طرفی به »صنعــاء«، در 

 ساحل دریای سرخ و بحر احمر بوده و از طرف دیگر نیز »بُصری« در شام یا »ایلات« 

در خلیــج »عَقَبــه« بــود. ایــن مســافت طولانی‌تریــن مســافتی بــود کــه درک می‌کردنــد. 

کــم و بیــش هــم بــه »حِیــرة« می‌آمدنــد. امــا از »ایــران« چنــدان خبــر  ضمــن آن‌کــه 

ــی ســطح زندگــی و تمــدن بالاتــر از خــود ندیــده بودنــد. در واقــع 
ّ
نداشــتند و بــه طــور کل

ــد.  ــه جــز خودشــان کســی را نمی‌دیدن ــد ب ــره بودن ــی کــه در درون جزی عشــایر و قبائل

بیابــان برهوتــی کــه منتهــای لطــف، ایــن بــود که آبــی در یک‌جا جمع شــود تا خودشــان 

و حیواناتشــان بخورنــد. یــا مقــداری ســبزه باشــد تــا اســتفاده کننــد. آن‌گونــه کــه قــرآن 

مْ«.3 لــذا وقتــی بــه تمــدن برخوردنــد، در 
ُ
عامِك �نْ

مْ وَ لِ�أَ
ُ
ك

َ
 ل

ً
اعا ا؛ مَ�ت �بًّ

أَ
اكِهَة�ً وَ � می‌فرمایــد: »وَ �ف

ذهــن ایشــان افســوس ایجــاد شــد. افســوس داشــتند کــه بــه حتــم ایــن تمــدّن، مربــوط 

1. »حـــوض«، در لغـــت بـــه معنـــای محـــل جمـــع شـــدن آب یـــا جایـــی ایـــت کـــه بـــرای نگهـــداری آب 
ـــان  ـــا مؤمن ـــدا؟ص؟ ب ـــول خ ـــه رس ـــده ک ـــل ش ـــیاری نق ـــات بس ـــود. در روای ـــاخته می‌ش ـــن س در زمی
بـــوط بـــه آن متواتـــر و اعتقـــاد بـــه وجـــود  یـــش در کنـــار آن دیـــدار میک‌نـــد. احادیـــث مر امـــت خو
حـــوض از نظـــر علمـــای مســـلمان، شـــرط ایمـــان شـــمرده شـــده اســـت؛ محقـــق. )الإعتقـــادات، 

ج 1، ص 65( 
ــده اســـت. در  ــان شـ ــل بیـ ــه تفصیـ ــامی، بـ ــن اسـ ــع کهـ ــوض« در منابـ ــتردگی »حـ ــورد گسـ 2. در مـ
روایاتـــی از رســـول الله؟ص؟ وســـعت ایـــن حـــوض بیـــش از فاصلـــۀ »عَـــدَن« تـــا »عَمـــان«، یـــا 
»کعبـــه« تـــا »بیت‌المقـــدس«، یـــا »صنعـــا« تـــا »بُصـــری« وصـــف شـــده کـــه تعـــداد جام‌هـــای 
آن بیـــش از شـــمار ســـتارگان اســـت؛ محقـــق. )مســـند،  ج 1، ص 80؛ مـــاروی فـــی الحـــوض 

، ج۱، ص 80(  و الکوثـــر
پايانتان باشـــد«. )عبس/ 31-32( خلیفۀ  3. »و ميوه و چراگاه؛ تا وســـيله بهره‏گيرى شـــما و چار
ایشـــان، معنای »أبّـــاً« را نمی‌دانســـت. )روح المعانی فی تفســـیر القرآن العظیـــم، ج 15، ص 

 )250
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بــه انبیائــی می‌شــود کــه ایشــان داشــتند. از ابتــدا بــه ایشــان خــوب و بــد را آموختنــد 

ــه ایــن مرحلــه رســیدند. ســاختمان‌ها و اوضــاع »شــام« از  ــا ب ــد ت و ایشــان عمــل کردن

یــم. یــا  زراعــت و غیــره را می‌دیدنــد و نــزد خــود فکــر می‌کردنــد مــا هیچ‌کــدام را ندار

شــرایط »صنعــاء« کــه در آن روز ســرزمینی آبــاد در جزیــره بــود و از آن تعبیــر بــه »الأرض 

الخضــراء« یــا »الیمــن الخضــراء« می‌شــد را می‌دیدنــد. بخش‌هایــی از ایــن مناطــق نیــز 

مســیحی و یهــودی بودنــد. در ایــن میــان نیــز ســرزمین یهودیــان بــود کــه آن‌هــا نیــز مقید 

بــه آبادانــی بودنــد. در هــر صــورت بــا دیــدن این‌هــا، ناراحــت بودنــد. البتــه ایــن حالــت 

طبیعــی بــود. امــروزه نیــز برخــی بــا رفتــن بــه جوامــع پیشــرفته و دیــدن آن منظره‌هــا، 

دچــار افســوس می‌شــوند. یــک راه بــرای تأمیــن عقــدۀ حقــارت ایــن اســت کــه شــخص 

یم.  بگویــد نقــص در مــا نیســت. نقــص، در شــرایطی اســت کــه آن‌ها داشــتند و مــا ندار

ایــن افســوس خــوردن در همــۀ ملت‌هــای عقب‌مانــده وجــود دارد، منتهــا آن روز در 

یــد کــه هر فــرد از این‌ها بــه آن مناطق  مســئلۀ دیــن، مطــرح بــود. شــرایط را در ذهــن بیاور

تعریــف  بــرای ســایرین  بازمی‌گشــت  وقتــی  را می‌دیــد،  شــرایط خــوب  و  می‌رفــت 

می‌کــرد. خانه‌هایشــان آن‌طــور بــود، آب جــاری داشــتند و غیــره. ایــن صورت‌هــای 

�نَ  �ی كِ�ئ
ــا »مُ�تَّ هارُ«،1 ی �نْ

�أَ
ْ
هَا ال حْ�تَ

ری �تَ ْ ج�
ا�تٍ �تَ

�نَّ َ ــد: »�ج ــد و می‌گوی ــرآن بیــان می‌فرمای ذهنــی کــه ق

«؛2منعکــس کننــدۀ آرزوهــای ذهنــی آن جمعیت بود. این‌که ســبزه‌ای  ة� و�فَ عَل‏ى سُرُرٍ مَصْ�فُ

بــر زمیــن باشــد و روی ســریر و زیــر ســایه بنشــنند و آب روان کنارشــان جریــان داشــته 

باشــد. بــه ایــن خاطــر بــوده کــه از بــاغ و بســتان‌های »شــام« و »یمن« برایشــان نقل شــده 

یــم.  و ایــن صــورت ذهنــی را داشــتند و ناراحــت بودنــد. امــا می‌گفتنــد مــا تقصیــر ندار

مــا نیــز ماننــد آن‌هــا کوشــش می‌کنیــم امــا بــه شــرایط مطلــوب نمی‌رســیم. زیــرا آن‌هــا 

يـان  يـر درختانـش نهرهـا جر كـه از ز 1. »خداونـد بـراى آن‌هـا باغ‌هايـى از بهشـت فراهـم سـاخته 
دارنـد«. )توبـه/ 100( 

 )20 / 2. »بر تخت‌هاى صف كشيده در كنار هم تيكه م‏ىكنند«. )طور
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 عامــل ســعادت را داشــته‌اند و کســی خــوب و بــد را بــه ایشــان آموختــه پــس در مســیر

« برای ما نبود.   خوب افتادند اما کسی به عنوان »نَذِیر

گــر ســفر خارجــی اتفــاق  گفتیــم کــه ایــن پدیــده در هــر ملتــی می‌توانــد رخ دهــد. ا

نیافتــد و جــز مملکــت خودشــان جایــی را نبیننــد و مناطق آباد را هــم محصور کنند، 

خیــال ســاکنین آن‌جــا راحــت خواهــد شــد و افسوســی ندارنــد. زیــرا جــز بیابــان، چیــز 

دیگــری را نمی‌بیننــد. گمــان می‌کننــد کــه دنیــا، همیــن دنیــای ایشــان اســت. در ایــن 

ــه دیگــر ممالــک ســفر کنــد،  احَتیــن«.1 امــا وقتــی ب ــد: »الیــأس إحــدی الرَّ ــاره گفته‌ان ب

افســوس می‌خــورد کــه ملــت آلمــان یــا ژاپــن و یــا غیــره، چــه شــرایط و امکاناتــی دارنــد. 

ــه خاطــر عقده‌گشــایی، غافــل از رنج‌هــای قبلــی ایــن ملت‌هــای  ــراد، ب ایــن قبیــل اف

پیشــرفته می‌شــوند. ماننــد آن اســت کــه بــه خانــه‌ای برویــم کــه همــه چیــز آن مرتّــب و 

مناســب اســت. بعــد دچــار افســوس شــویم. ایــن را در نظــر نمی‌گیریــم کــه صاحــب 

خانــه چــه رنجــی بــرای فراهــم نمــودن آن‌هــا بــرده اســت. ممکــن اســت بــرای گل‌دادن 

یــک گیــاه، شــش مــاه رنــج بــرده باشــد. لــذا مــا غالبــاً در برخورد و مشــاهدۀ دســتاوردها، 

رنــج‌ و ناکامــی‌ و فداکاری‌هــای ســابق را فرامــوش می‌کنیــم و اصــ ادر نظــر نمی‌گیریم. 

ــرادی  ــرا از مجمــوع اف ــود زی ــرای قریــش، طبیعــی ب ــت ب بنابرایــن پدیدآمــدن ایــن حال

ــد، کســانی کــه تمــاس خارجــی داشــتند آن شــرایط مطلــوب  ــرة العــرب بودن کــه جزی

را می‌دیدنــد. هــر شــتردار در هــر ســفری کــه بــه »شــام« یــا »صنعــا« می‌رفــت، خــودش 

گــر آن‌گونــه  مقــداری در بیــن راه قســم خــورده بــود. بــرای مثــال می‌گفــت: والله، بــالله، ا

، پنجــاه روز در بیابــان بــی‌آب و  زندگــی را دارا بــودم، دیگــر احتیــاج نبــود بــا ایــن شــتر

ــم چیــزی  ــا بتوان ــرده و بفروشــم ت ــه جایــی ب ــا کالایــی را از جایــی ب ــا بگــذارم ت علــف پ

کــه می‌آمدنــد، شــب‌ها  بخــرم. در همــان دیــار خــود تهیــه می‌کــردم. در مکّــه هــم 

1. ناامیدی و یأس، یکی از دو راحتی است؛ محقق. )امثال و حکم، ج 1، ص 281( 
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روشــنایی نبــود، بلکــه ماه‌نشــین بودنــد. روزهــا را هــم در کنــار کعبــه می‌گذراندنــد، 

زیــرا کاری نداشــتند. مکّــه، ماننــد مدینــه زراعــت و بســتان نداشــت. بنابرایــن در 

مُ 
ُ
ك اد�ي ‏ي� �ن و�نَ �ف �تُ

أْ
� ســایۀ کعبــه می‌نشســتند و قصه‌گویــی می‌کردنــد. قــرآن می‌فرمایــد: »وَ �تَ

ــود.  ــوادی«2 ب ــه جــای »نَ رَ«؛1 می‌رســاند کــه مکّ
َ
ك مُ�نْ

ْ
ال

 بنابرایـن نیـازی بـه آن قصه‌گویی و سـاختن شـأن نزول نیسـت. ایـن قضیه، یک 

کام وجود دارد. شخص می‌گوید:   پدیده طبیعی است که در تمام ملت‌‌ها و افراد نا

گفتـه می‌شـود: تـو و آن انسـان موفـق، در یـک  والله بـالله، مـن معلـم نداشـتم. بـه او 

مدرسـه و یـک کلاس درس خواندیـد. معلـم بـه صـورت یکسـان بـه شـما درس داد. 

اما تو به بازی مشغول بوده و معلم، با تو بیش از او دعوا کرد و او درس خواند. باید 

عامـل جامانـدن درونـی خـود را کشـف کنیـد. ببینیـد چه عاملی دخیل بوده اسـت. 

ید. این مسـأله با صبر و  نـه این‌کـه تقصیـر را بـه گـردن شـرایط و خصوصیـات بیانداز

کام فهمیـده می‌شـود.  مطالعـه در احـوال افـراد و اقـوام نـا

کـه  کنیـد  توجـه  ر«.  �ی ِ ذ� �نَ اءَهُمْ  �ج �نْ  �ئِ
َ
ل هِمْ  ما�نِ ْ �ی

أَ
� هْدَ  َ �ج هِ 

َ
اللّ �بِ سَمُوا  �قْ

أَ
� »وَ  می‌فرمایـد:  آیـه 

کـه احکامـی باشـد تـا روزه بگیرنـد و نمـاز  »رَسـول« نفرمـود. این‌هـا درک نمی‌کردنـد 

ر« اسـت. کسـی باشـد کـه بدی‌ها را به این‌ها نشـان  �ی ذ� ، صحبـت از »�نَ بخواننـد. خیـر

حْدَى  هْد‏ى مِ�نْ �إِ
أَ
�نَّ � و�نُ

ُ
ك �یَ

َ
رٌ ل �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ �نْ �ج �ئِ

َ
دهـد کـه ایـن کار بد اسـت و انجام ندهیـد. »ل

مَم«؛ تفاوتـی نـدارد؛ هـم در رهبری‌هـا و هـم در شـرایط ایـن افسـوس وجـود دارد. 
�أُ

ْ
ال

1. »و آيـا شـما در مجالسـى كـه مركـز اجتماعتـان اسـت آشـكارا اعمـال منكـر انجـام م‏ىدهيـد«؟ 
)عنکبـوت/ 29( 

« اسـت. در اصـل بـه معنـای دعـوت بـه مخاطبـه و  یشـۀ »نـدو 2. »النـوادی« جمـع »النـادی« و از ر
صحبـت اسـت کـه بـا هـر لفـظ و لاکمـی می‌توانـد صـورت گیـرد. مفهوم جمع شـدن، ملازم با 
دعـوت و مخاطبـه می‌باشـد. بـه همیـن خاطـر بـرای محـل جمـع شـدن و صحبـت کـردن بـه 

کار مـی‌رود؛ محقـق. )التحقیـق، ج 12، ص 71( 
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مخصـوص بـه رسـل الهـی نیسـت. ملتـی کـه از شـرایط مسـاعد اسـتفاده نکنـد، بعد 

از آن هرچـه بخواهـد بـه گـردن ایـن و آن بیانـدازد، چیـزی حاصـل نمی‌شـود. ملتـی 

که در شـرایط نامسـاعد بی‌تفاوت اسـت، نباید چنین بگوید. این شـرایط نامسـاعد 

را مناطـق دیگـر هـم داشـتند، ایـن زورگویی‌ها در جای دیگر هم بود، بی‌نقشـه عمل 

کـردن و خودسـرانه فرمـان دادن هـم در جـای دیگـر بـود. امـا چگونـه در آن‌جـا کنتـرل 

شـد؟ چرا شـما در فکر این برنمی‌آیید که چه سـوابق و رنج‌هایی را متحمل شـدند 

تـا بدین‌جـا رسـند، ایـن را بررسـی کنیـد. 

کـه فـرد و  کریمـه، ماننـد همـۀ آیـات قـرآن مجیـد، یکـی از اصولـی  لـذا ایـن آیـۀ 

جامعـه بایـد در نظـر بگیـرد را بیـان می‌کنـد. بیهـوده فُسـوس خـوردن و تعهـد نابجـا 

کـه آن‌هـا می‌گوینـد‌ مـا آن‌گونـه خواهیـم شـد. بـدون آن‌کـه  دادن را اشـاره می‌فرمایـد 

کننـد تـا در مقـام اسـتفاده از آن  کـه سـبب پیشـرفت آن‌هـا شـد را بررسـی  عواملـی 

سَمُوا  �قْ
أَ
گـر بـر نیاینـد، همـان می‌شـود که قـرآن مجیـد می‌فرمایـد: »وَ � عوامـل برآینـد کـه ا

مَم«. 
�أُ

ْ
ال حْدَى  �إِ مِ�نْ  هْد‏ى 

أَ
� �نَّ  و�نُ

ُ
ك �یَ

َ
ل رٌ  �ی ِ ذ� �نَ اءَهُمْ  �نْ �ج �ئِ

َ
ل هِمْ  ما�نِ ْ �ی

أَ
� هْدَ  َ هِ �ج

َ
اللّ �بِ

فرار از حق، به هنگام برخورداری 
«؛ آنان گمان می‌کردند که 

ً
ورا �فُ ا �نُ

َّ
ل ادَهُمْ �إِ ر« آمد. »ما ز� �ی ِ ذ� رٌ«؛ حال »�نَ �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ

َ
ل  »�فَ

« عبارت است از حلوای تن‌تنانی است. می‌گوید والله بالله، چون طبیب ندارم،   »نَذیر

، تا مدت‌هـا داروی  در حـال مـردن هسـتم. نمی‌دانـد آن‌کـه طبیـب داشـته باشـد نیـز

 تلـخ نخـورد، مدت‌هـا درد را تحمـل نکند و مدت‌ها شـهوت و آرزوی غذا را در خود 

 نکُشـد، بهبود نمی‌یابد. برخی واقعیت‌ها این‌گونه اسـت. سـاده‌لوحی گمان می‌کرد 

 چون آن شخص، عینک دارد می‌تواند بخواند. پس عینک خرید و به چشم زد. دید 

 باز هم نمی‌تواند بخواند. گفت عینکی که خوب می‌خواند به من دهید! معلم داشتن 

به تنهایی کافی نیست برای این‌که چیزی یاد بگیریم، باید زحمت بکشیم. 



192

تفسیر سورۀ فاطر

ر« آمــد، ابتــدا شــادمان شــدند. امــا ابتــدا بایــد رنــج اصــاح خــود  �ی ذ� همیــن کــه »�نَ

ــا بعــد، حاصــل دســت‌رنج شــما  ــد ت ی ــج بر ــد کوشــش کنیــد و رن کنــون بای ــد. از ا ی بَر

«؛ بر این‌ها نیفزود زیرا مهیا نبودند.
ً
ورا �فُ ا �نُ

َّ
ل ادَهُمْ �إِ رٌ ما ز� �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ

َ
ل  عایدتان شود. »�فَ

ــه تنهــا قریــش، بلکــه  ــان افســوس بیهــوده می‌خوردنــد و آرزوی بی‌جــا داشــتند. ن  آن

واقعیــت ملت‌هــای عقب‌افتــاده چنیــن اســت کــه آرزوهــا را می‌طلبنــد بــدون این‌کــه 

در مقــام ایجــاد عوامــل مســبب ترقــی برآینــد. یا اصــاً درک کنند که به خطــا می‌روند. 

پا به خاطر کاباره یا نحوۀ پوشش و لباس حاصل  گمان می‌کنند ترقی صنعتی در ارو

گــر کلاه پوســتی بــر ســر باشــد، ترقــی نمــی‌آورد. بلکــه کلاه شــاپو و کلاه پهلــوی   شــد. ا

است که ترقی می‌‌آورد! 

کــه تغییــر لبــاس دادنــد  یــخ آن عصــر از ایــران را  مــن در بســیاری از بــاد، تار

می‌گفتــم، موجــب خنــده می‌شــد. فــردی مهنــدس بــود و لبــاس مــردم اندونــزی را کــه 

پیراهنــی می‌پوشــند و پارچــه‌ای بــر کمــر می‌بندنــد، بــر تــن داشــت. او می‌گفت ســطح 

علمــی‌اش بــا یــک فــرد اروپایــی کــت و شــلوارپوش، متفــاوت اســت. زیــرا لباســش این 

اســت و لبــاس او بــه آن نحــو اســت. قضــاوت بــد و نابجــا کــردن بــه این‌جــا منتهــی 

می‌شــود. گمــان می‌کنیــم همین‌کــه بــه شــکل آدم درآمدیــم، آدم شــده‌ایم. کســی کــه 

کــه طبیــب نمی‌شــود. نمایش‌نامــه  در یــک نمایش‌نامــه، بــه شــکل طبیــب در‌آیــد 

کــه واقعیــت نمی‌شــود. در نمایش‌نامــه، طبیــب یــا فــان قدرتمنــد، طبــل توخالــی 

هســتند، نظــام نمایش‌نامــه هــم طبــل توخالــی اســت. کار مــا نیــز در مقــام اصــاح 

گــر  ا و  کاش  ای  کــه  می‌کنیــم  آرزو  فقــط  می‌شــود.  توخالــی  طبــل  گاهــی  خومــان، 

مــا کســی را داشــتیم، معلــم داشــتیم، فــان طــور می‌شــدیم. نمی‌دانــد آن کــس کــه 

ــم خــود اســتفاده کــرد. بی‌خوابی‌هــای  ــا از معل ــرد ت ــج ب ــم داشــت، چــه مقــدار رن معل

شــب، گــوش دادن‌هــا و جلــوی شــهوت گرفتــن را داشــته و اســتخر و بــازی و تفریــح 
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ــم، رعایــت کــرد تــا بــه جایــی رســید. 
ّ
نرفتــه اســت. این‌هــا را بــه دنبــالِ داشــتنِ معل

رٌ«؛  �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ
َ
ل محرومیّت‌هایــی را متحمــل شــده تــا از معلــم اســتفاده کنــد. لــذا »�فَ

 .»
ً
ورا �فُ ا �نُ

َّ
ل ادَهُمْ �إِ چــون مــا عوامــل دیگــر را محاســبه نمی‌کنیــم بنابرایــن، »ما ز�

آیــۀ کریمــه را قــدری بیشــتر توضیــح دادیــم بــه ایــن خاطــر کــه مــا نســبت بــه قــرآن 

« در آیــات آن نمی‌کنیــم. آیاتــی را کــه نمی‌فهمیــم،  مجیــد ظلــم می‌کنیــم. زیــرا »تدبّــر

غت قُریشــاً«. حال 
َ
برایــش داستان‌ســرایی و جعــل قصّــه می‌کنیــم. گفتــه می‌شــود: »بَل

ــر از آن بــود کــه یــک کنفرانــس نمایندگــی داشــته باشــد کــه در  آن‌کــه قریــش، حقیرت

آن ایــن مباحــث مطــرح شــود کــه یهودی‌هــا چــه کردنــد و بعــد قضــاوت کنــد؛ آن هــم 

قضــاوت در مــورد ســایر ملــل. بلکــه قصه‌گویــی یــک امر طبیعــی بود. »ابوســفیان« که 

چــاروادار بــوده و بــه شــام می‌رفــت؛ زمانــی کــه بــاز می‌گشــت بــرای ســایرین تعریــف 

می‌کــرد کــه خانــۀ آن‌هــا در بــاغ اســت و اطرافــش درخــت و زیــر آن آب روان اســت. 

پایــه گذاشــته و بــا کمــال راحتــی می‌نشــینند. ایــن  در زیــر درختــان و در ســایه، چهار

تعابیــر را بــه کار می‌بردنــد و قــرآن مجیــد نیــز بــرای وعــده بــه آینــده و آخــرت، از ایــن 

وهِهِمْ  ُ عْرِ�فُ �فی‏ وُ�ج ؛ �تَ رُو�نَ �ظُ �نْ َ كِ �ی را�ئِ
�أَ

ْ
ى ال

َ
تعابیــر اســتفاده نمــوده اســت. می‌فرمایــد: »عَل

ــود،  ــل فهــم نب ــرای عــرب، قاب ــر ب ــن تعابی ــه ای ــد گفــت ک ــن نبای مِ«.1بنابرای ع�ی
رَة�َ ال�نَّ ض�ْ  �نَ

بلکه صور ذهنیه عرب بوده است.

تصوّر برتر از حقیقت بودن 
«؛ خود را بالاتر از این دانستند که بخواهند خاضع شوند. وای  رْ�ض

�أَ
ْ
ِی ال

 �ف
ً
ارا �ب

ْ
ك  »اسْ�تِ

گردی  گردی کـه خـود را بالاتـر از آن بدانـد کـه گـوش به سـخن اسـتاد دهد. شـا بـر شـا

يبا و آن همه نعمت نظر م‏ىكنند  يباى بهشتى تيكه كرده، و به آن مناظر ز 1. »آن‌ها بر تخت‌هاى ز
 و لـذت م‏ىبرنـد؛ در صورت‌هـاى آن‌هـا )بهشـتيان( شـادابى نعمـت را مشـاهده م‏ىكنیـد«. 

)مطففین/ 23-24( 
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کـه بناسـت بـه صلاحدیـد خـودش دخـل و تصرف کنـد و وقتی اسـتاد می‌گوید باید 

امشـب ایـن کار را انجـام دهـی؛ بگویـد: اساسـاً حوصلـۀ کسـی را کـه بـه مـن دسـتور 

گردی بـه هیچ پیشـرفتی نمی‌رسـد. مثال واقعی اسـت اما در  دهـد نـدارم. چنیـن شـا

، بـه اشـاره بسـنده می‌کنـم بـه ایـن  سـطح پاییـن عـرض می‌کنـم و بـرای سـطح بالاتـر

«، لفظ بزرگی در ذهن ماست  خاطر که باید واقعیت‌ها در ذهن قرار گیرد. »استکبار

 و برای مثال تداعی قدرت آمریکا را می‌کند. 

«، یعنـی کسـی خـودش را بالاتر از حقیقـت و واقعیت بداند. یکی   امـا »إسـتکبار

از حقایق، این اسـت که ملت‌ها دچار افسـوس می‌شـوند وقتی می‌روند و می‌بینند 

، بـرای مثـال ژاپـن، چگونـه هسـتند. مـا بایـد عواملـی کـه در آن‌هـا بـوده را  ملـل دیگـر

بـرای خودمـان ایجـاد کنیـم. غالبـاً احوال ملت‌هایی که افسـوس بـدون درک عوامل 

زندگـی‌اش می‌مانـد.  در محـل  نبـود مدرسـه  بـرای  کودکـی  افسـوس  بـه  می‌خورنـد، 

بـه صحـرا می‌گریـزد.  و  اول دل‌تنـگ شـده  روز  رفـت، همـان  بـه مدرسـه  وقتـی  امـا 

آن  کـه  کنـد  بایـد محاسـبه  هـم  ملـت  نمی‌رسـد.  پیشـرفتی  بـه هیـچ  ایـن شـخص 

کامی‌هـا و  کـه آن نا کـرده اسـت. تـا وقتـی  ملـت موفـق چـه رنجـی بـرده تـا پیشـرفت 

سـرخوردگی‌هایی کـه بـا آن مبـارزه نمـوده را حسـاب نکنـد، در همیـن مرحله خواهد 

مانـد. این‌طـور می‌شـود کـه وقتـی از او سـوال می‌کننـد چـرا ترقـی نکـردی؟ می‌گویـد: 

لعنـت خـدا بـر زمانـه، کـه همـه کاسـبی کردنـد، بـه جـز مـن. بایـد بررسـی کنـد کـه چه 

نقصـی دارد. 

وضـع قریـش نیـز این‌گونـه بـود و دچـار ایـن افسـوس‌ها بودنـد. امیرالمؤمنیـن؟ع؟ 

اتٍ   ضمن خطبه‌ای1 در مورد زندگی ایشان می‌فرماید: در میان »حِجَارَهٍ خُشْنٍ« و »حَیَّ

« زندگـی می‌کردیـد. زندگـی شـما در میـان مارهایـی بـود کـه هیـچ صدایـی آن را  صُـمٍّ

1. خطبۀ 26. 
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نمی‌رانـد. سـنگ‌هایی بـود کـه هیـچ نرمی نداشـت. به هنـگام خواب، جایگاه شـما 

سـخت بود و همدم شـما برای زندگی، مار بود. حال اینان قسـم می‌خوردند که والله 

گر ما شـخصی داشـتیم که بدی‌ها را به ما می‌آموخت و می‌گفت این بدی اسـت   ا

و آن را مرتکب نشوید، انجام نمی‌دادیم. 

کنون  رٌ«، وقتی کسی آمد، معلم آمد و گفت: نباید بازی کنید و ا �ی ِ ذ� اءَهُمْ �نَ ا �ج مَّ
َ
ل  »�فَ

 باید به درس گوش دهید و وقتی به خانه رفتید، باید در خانه بمانید و به وظایفتان 

یم. برای همۀ این مواردی که می‌گویم، نمونه‌ای   عمل کنید. بگویند: ما حوصله ندار

یم که در سطح ساده سخن بگوییم و برای سطح بالاتر به   در نظر دارم. منتها بنا دار

گـر ملـت از خود برطـرف نکند،  اشـاره بسـنده می‌کنیـم. این‌هـا دردهایـی اسـت کـه ا

تـا انتهـا بدبخـت خواهنـد مانـد. در مـورد فـرد نیز همین‌طور اسـت. 

« کسـی اسـت کـه  «. مـا گمـان می‌کنیـم »إسـتکبار رْ�ض
�أَ

ْ
ِی ال

 �ف
ً
ارا �ب

ْ
ك می‌فرمایـد: »اسْ�تِ

 سالحش قوی‌تـر باشـد. امـا این‌گونـه نیسـت. بلکـه مقصود، کسـی اسـت که خاضع 

«، در منطق قرآن مجید یعنی انسـان خودش را بالاتر   برای حقایق نباشـد. »إسـتکبار

از حقایق بداند. برای مثال، حقیقت در این است که گلوله در او مؤثر است و من 

گمان کنم تیر مؤثر است. این إستکبار است. یعنی خود را بالاتر از سنت‌های الهی 

 بدانیم. شـاهد بر مطلب، ذیل آیۀ کریمه اسـت. برای مثال، سـنت خدا برای درمان 

مـرض، اسـتفاده از ایـن داروسـت. امـا مـن بخواهـم بـا دمیـدن، او را درمـان کنـم. این 

کت و بدبختی اسـت.  اسـتکبار اسـت و نشـانۀ آن، فلا

نتیجۀ »مکر سیّئ«
هْلِهِ«؛ مــن نابجــا خدعــه 

أَ
� ا �بِ

َّ
ل  �إِ

ئ�ُ ِ
ّ �ی

رُ السَّ
ْ
مَك

ْ
�قُ ال حِ�ی َ ئ�ِ وَ لا�ی ِ

ّ
�ی

رَ السَّ
ْ
رْ�ضِ وَ مَك

�أَ
ْ
ِی ال

 �ف
ً
ارا �ب

ْ
ك »اسْ�تِ

کــردم. »مَكر« بــه معنــای خدعــه کــردن اســت. یعنــی چیــزی را وانمــود کننــد و هــدف، 

، بــه جــز مکــر در مســیر ســعادت اســت. مقصــود آیــه،  چیــز دیگــری باشــد. ایــن مکــر
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ــا  ــم. ام ــارات توقــف کنی ــم در توضیــح ایــن عب ی مکــر ناشایســت اســت. قصــد ندار

گاهــی خدعــه، وانمــودن کــردن، امــا بــه صــاح فــرد اســت. توضیــح این‌کــه، روز اول 

گــر بــه او بگوینــد ایــام امتحــان می‌رســد و باید  کــه کــودک را بــه کلاس درس می‌برنــد، ا

شــب‌ها را تــا بــه صبــح بیــدار بمانــی، طــوری می‌گریــزد کــه بــه خانــه نیــز نمــی‌رود. لــذا 

بــه او می‌گوینــد: در کوچــه دو نفــر هم‌بــازی داشــتی، امــا این‌جــا پنجــاه نفــر می‌شــود. 

گــر کوچــه، ناصــاف بــود و شیشــه بــه پایــت فــرو می‌رفــت و زانویــت بــه دیــوار برخــورد  ا

می‌کــرد، این‌جــا فضایــی بــرای بــازی هســت. ایــن مقدمــه را بــه کــودک می‌گوینــد تــا 

ــه کلاس درس برنــد. ایــن مکــر حســنه اســت. همان‌طــور کــه گفتــم، مــا ظلــم  او را ب

بــه قــرآن می‌کنیــم، زیــرا در قــرآن تدبــر نمی‌کنیــم و می‌گوییــم در ســایۀ قــرآن هســتیم. 

یء«، آن اســت کــه نابجــا و بــه خدعــۀ بــد، خدعــه نمودنــد.  �یِ
مــراد آیــه از »وَ مَكرَ السَّ

گــر معلــم داشــتیم چنــان می‌شــد، مقصودمــان ایــن اســت کــه عقــدۀ  این‌کــه بگوییــم ا

 نقص خود را بپوشانیم. 

هْلِه«، از خدعۀ نابجا و ستمگرانه چیزی عاید نمی‌شود، 
أَ
� ا �بِ

َّ
ل  �إِ

ئ�ُ ِ
ّ �ی

رُ السَّ
ْ
مَك

ْ
�قُ ال حِ�ی َ  »وَ لا�ی

«؛ اینان  �ن لِ�ی وَّ
أَ
�

ْ
�تَ ال

ا سُ�نَّ
َّ
ل  �إِ

رُو�نَ �ظُ �نْ َ هَلْ �ی  جز برای کسـانی که این کار را انجام می‌دهند. »�فَ

 منتظر چه هستند؟ آیا منتظر این هستند روشی خدا که در مورد پیشینیان داشته 

بـه سراغشـان بیایـد؟ ملتـی کـه می‌بینـد ضعیـف اسـت و افسـوس می‌خـورد؛ عوامل 

ضعـف خـودش و عوامـل قـوت دیگـران را محاسـبه نمی‌کنـد. در مقـام چـاره نیـز بـر 

دَ  ج�ِ
�نْ �تَ

َ
لاً وَ ل دِ�ی �بْ

هِ �تَ
َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�نْ �تَ

َ
ل کـت باشـد. زیـرا »�فَ نمی‌آیـد. پـس او بایـد منتظـر هلا

لاً«. سـنت خـدا بـه معنـای چیـزی بـر خالف خواسـت خـدا و علاقـۀ  حْوِ�ی
هِ �تَ

َ
ِ اللّ �ت

لِسُ�نَّ

خدا نیسـت. 

نظام آفرینش به خواسـت خداسـت. این‌که سـنگ سـخت و آب روان هست، به 

خواسـت خداسـت. نه این‌که دل‌خواه خدا این بود که سـنگ، مانندِ آب روان باشـد 
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امـا چـون قـدرت نداشـت، پـس سـنگ سـفت و آب روان اسـت. بلکـه سـنت الهـی 

خواسـتۀ خداسـت و خداونـد خواسـتۀ خـود را عـوض نمی‌کند. ضمن آن‌که خواسـتۀ 

خـدا چیـزی نیسـت کـه خـدا در آن مجبـور باشـد. بلکـه حکمـت خداسـت، نـه امری 

کـه خـدا بـه آن مجبـور بـوده و هـر جـا کـه بتوانـد و دلـش بخواهـد سنت‌شـکنی کنـد. 

�نْ 
َ
ل کنـد. »�فَ کـه بـا آن مبـارزه  کـرده، نـه دیگـری  در واقـع، خـودش ایـن سـنت را جعـل 

لاً«، جابجـا هـم نمی‌شـود. حـال سـنت خداونـد درمـورد ملتـی کـه  دِ�ی �بْ
هِ �تَ

َ
ِ اللّ �ت

دَ لِسُ�نَّ ج�ِ
�تَ

تـی 
ّ
عوامـل ضعـف خـود و عوامـل قـدرت دیگـران را محاسـبه نمی‌کنـد، چیسـت؟ مل

«؛ خود را بزرگتر از سـنت الهی دانسـتن 
ً
ارا �ب

ْ
ك کـه بـا الفـاظ خـود را فریب می‌دهند. »اسْ�تِ

اسـت. ایـن را می‌دانـد کـه ایـن سـنّت، نـه عـوض می‌شـود و نـه جابجـا می‌شـود. یعنی 

دَ  ج�ِ
�نْ �تَ

َ
ضعیـف، بی‌جهـت قـوی نمی‌شـود و قـوی نیـز بیهـوده ضعیـف نمی‌گـردد. »وَ ل

لاً«، و نـه این‌کـه سـنت خـدا و یـک قانـون الهـی، از این‌جا به جای دیگر  حْوِ�ی
هِ �تَ

َ
ِ اللّ �ت

لِسُ�نَّ

مـی‌رود. پـس ایـن قانـون الهـی عـوض و دگرگـون نمی‌گـردد.

بحثـی هـم در مـورد معجـزه مطـرح اسـت کـه معجزه، یکی از سـنن الهی اسـت و 

سـنّت خـدا در اعجـاز این‌گونـه اسـت کـه نبایـد اعجـاز امری عـادّی باشـد. خداوند 

خواسـته کـه اسـتثناء قائـل شـود. هرجـا جـای اعجـاز نباشـد، خداونـد خـرق سـنّت 

نمی‌کنـد. توجـه داشـته باشـید کـه برخـی اسـتثناءها کـه مـا می‌بینیـم، ماننـد انسـان 

شـش انگشـتی، خـرق سـنّت نیسـت بلکـه خـود سـنّت بـوده و نتیجـۀ یـک عواملـی 

اسـت. مقصـود خـرق سـنّت متعـارف اسـت نـه خـرق کلیّـت سـنّت. گاهـی از یـک 

سـنّت عمومـی، علیـه سـنّت عمومـی دیگـر اسـتفاده می‌شـود کـه ایـن مطالـب نیـاز 

بـه توضیـح دارد و در ایـن بحـث نمی‌گنجـد. 

سنّت الهی در پاداش و عقوبت 
لِهِم«؛ می‌فرمایــد  �بْ

�نَ مِ�نْ �قَ �ی ِ �ذ
َّ
ال ة�ُ  �بَ �فَ كا�نَ عا�قِ رُوا كَ�یْ �ظُ �نْ �یَ

رْ�ضِ �فَ
�أَ

ْ
ِی ال

�ف رُوا  َسِ�ی �ی مْ 
َ
ل وَ 

أَ
�«
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این‌هــا نمی‌رونــد. البتــه رفتنــد و شــام و امثــال آن را دیدنــد، امــا آمدنــد و بــه دیگــران 

کــه  کســانی  گفتنــد نمی‌دانیــد چــه خانه‌هایــی در آن‌جــا بــود. نرفتنــد تــا ببیننــد 

ســرانجامی  و  پایــان  چــه  کردنــد،  مبــارزه  خــدا  ســنت  بــا  و  کــرده  سنت‌شــکنی 

داشــتند.

«؛ می‌فرماید اینان قدرتی  ة� وَّ هُمْ �قُ  مِ�نْ
َ

دّ َ �ش
أَ
وا � لِهِمْ وَ كا�نُ �بْ

�نَ مِ�نْ �قَ �ی ِ �ذ
َّ
ة�ُ ال �بَ �فَ كا�نَ عا�قِ �یْ

َ
»ك

کـم مطلـق اسـت. وقتـی پایـش را  ندارنـد. مثالـی زده می‌شـود کـه کدخـدا در ده، حا

از ده بیـرون گذاشـت، تـازه می‌فهمـد چگونـه محکومـی اسـت. گاه در افـراد عـادی 

می‌بینیـد کـه یـک بزرگتـر بـا بچه‌هـا درافتـاده اسـت. زیـرا بـا هم‌سـن خـود نمی‌توانـد 

کشـتی بگیـرد. او عقـده‌اش را طریـق ضعـف نسـبی آن‌هـا و قـوت نسـبی خـودش 

یـد. قـدرت شـما مربـوط بـه ایـن  تأمیـن می‌کنـد. خـدا می‌فرمایـد شـما کـه قدرتـی ندار

اسـت کـه مـا مصلحـت دانسـتیم تـا رسـول خـود را از قـوم شـما بفرسـتیم. تـا از روی 

عوامـل طبیعـی و اقنـاع شـما، شـما را دعـوت بـه ایمـان کنـد. وگرنـه یـک امضـا کنیم، 

مکـه و صاحـب مکـه‌ای نمی‌مانـد. 

«؛ هیـــچ چیـــز خـــدا را  رْ�ض
أَ
�

ْ
ِی ال

ماوا�تِ وَ لا �ف ِی السَّ
یْ‏ءٍ �ف

َ هُ مِ�نْ �ش ز�َ عْج�ِ هُ لِ�یُ
َ
»وَ ما كا�نَ اللّ

«؛ او هم دانا 
ً
را دِ�ی

 �قَ
ً
ما هُ كا�نَ عَلِ�ی

�نَّ ناتـــوان نمی‌کند، نه در آســـمان‌ها و نـــه در زمیـــن. »�إِ

و هم تواناســـت. مربوط به یکی از بهانه‌های مشـــرکان اســـت کـــه می‌گفتند: خدایا 

ایـــن همـــه تهدید می‌کنـــی، کمی از آن را نشـــان بده. چرا نشـــان نمی‌دهی؟ این هم 

گر کســـی بر سر  ســـنت الهی اســـت. بنا نیســـت که خداوند چماق‌دار ما باشـــد تا ا

مـــا زد، فـــوراً بگوید مـــن به جای تو چماقی بر ســـر او خواهم زد. بنا نیســـت این‌گونه 

باشـــد. ســـنت الهی بر این اســـت که باید جزا در آخرت باشـــد. این دنیـــا، روز جزا 

نیســـت. این دنیا، روز کوشـــش شماســـت. به مقداری که می‌کوشـــید، مانع از ظلم 

بـــه خـــود و پیشـــرفت خودتـــان می‌شـــوید. بـــه مقـــداری هم که می‌کوشـــید تا ســـتم 
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 کنیـــد، عاقبتـــش را می‌بینید. جدّ و جهد در مســـیر خوب با جدّ و جهد در مســـیر

 بد تفاوتی ندارد. 

«؛ برای واضح شدن کلام،  ة�ٍ هْرِها مِ�نْ دَا�بَّ رَكَ عَل‏ى �ظَ وا ما �تَ ما كَسَ�بُ اسَ �بِ
هُ ال�نَّ

َ
 اللّ

ذ�ُ ا�خِ ؤ� ُ وْ �ی
َ
»وَ ل

گــر بنــا بــود کــه خداونــد در دنیــا چمــاق‌داری کنــد و در  بــه تعبیــر عامیانــه می‌گویــم. ا

دنیــا مؤاخــذه نمایــد و عقوبــت اعمــال افــراد را در همیــن دنیا به ایشــان بچشــاند؛ هیچ 

ی«؛ خداونــد  لٍ مُسَمًّ �جَ
أَ
ل‏ى � رُهُمْ �إِ ِ

�خّ ؤ�َ ُ ــر روی زمیــن باقــی نمی‌گــذارد. »وَ لكِ�نْ �ی جنبــده‌ای ب

عقوبت دارد اما در ســرانجامی که از قبل تعیین شــده اســت. نامیده شــده، به معنای 

، چــه روزی اســت؟ در  تعییــن شــده اســت. این‌گونــه نیســت کــه خــدا ندانــد پایــان کار

مــورد حضــرت حــقّ جــلّ و عــا، صحبــت از ایــن نیســت کــه حــالا تــا کــی تمــام شــود، و 

هُمْ 
ُ
ل �جَ

أَ
اءَ � ا �ج ذ� �إِ

چــه وقــت خســته شــوند؟ بلکه همه چیــز از پیــش تعیین‌شــده اســت. »�فَ

گاه  «؛ وقتــی ســرانجام زندگیشــان آمــد، خــدا بــه خوبــی آ
ً
را صِ�ی َ ادِهِ �ب عِ�ب هَ كا�نَ �بِ

َ
�نَّ اللّ �إِ

�فَ

 اســت کــه کــدام فــرد بــه چــه میــزان محتــاج بــه عقوبــت هســت و چــه کســی مســتحق 

چه مقدار از پاداش نیک است.
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1010 الأعـــام، زرکلی دمشـــقی، خيرالدين بـــن محمود بن محمـــد، بیروت، دار العلـــم للملایین، 
1980م. 

1111  .1383 ، ، تهران، امیرکبیر امثال و حکم، دهخدا، علی اکبر
1212 اوائـــل المقـــالات فـــي المذاهـــب و المختـــارات، مفیـــد، محمـــد بن محمـــد، قـــم، المؤتمر 

لفية الشـــيخ المفيـــد، 1413ق.  العالمـــي لأ
1313 ایلآات البینات فی عدم ســـماع الأموات علی مذهب الحنفیة الســـادات، آلوســـی، نعمان 

، 139ه.  بن محمود، دارالنشر
1414 ، بیـــروت، دار احیاء‌  ، مجلســـی، محمد باقر ئمة الاطهار بحـــار الانوار الجامعة لدرر اخبار الا

التراث العربی، ۱۴۰۳ق.
1515 ، قاهره، مطبعة مدرســـة والدة عبـــاس الأول،  بلاغات النســـاء، مـــروزی، احمد بـــن اب‌یطاهر

۱۳۲۶ق. 
1616 البیـــان فی تفســـیر القرآن، الخویی، ســـید ابوالقاســـم، موسســـه احیـــاء آثار الامـــام الخوئی، 

۱۴۳۰ق. 
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1717 یخ الإســـام و وفیات المشـــاهیر و الأعلام، ذهبی، محمد بن احمـــد، بیروت، دار الکتب  تار
العربی، 1409ق. 

1818 یخ النجد، آلوسی، سید محمود، قاهره، مکتبة الثقافة، ب‌یتا.  تار
1919 ، 1415ق.  ، علی بن حسن، بیروت، دار الفکر یخ دمشق، ابن عساکر تار
2020 یخ طبری، طبری، به‌ کوشش‌ محمد ابوالفضل‌ ابراهیم‌، قاهره‌، ۱۹۶۰- ۱۹۶۸م. تار
2121  .1389 ، ، مرتضی، تهران، اساطیر یخ هرودوت، هرودوت، ترجمه ثاقب‌فر تار
2222 التبیان فی تفسیر القرآن، طوسی، محمد بن حسن، بیروت، دار احياء التراث العرب، ب‌یتا.
2323 التبیـــان فی تفســـیر غریب القرآن، شـــهاب الدين احمد بـــن محمد، ابن هائـــم، بیروت، دار 

الإسلامی، 1423ق.  الغرب 
2424 تحف العقول عن آل الرسول، ابن شعبه حرانی، حسن بن علی، بیروت، 1974. 
2525 یـــم، مصطفوی، حســـن، تهـــران، بنـــگاه ترجمه و نشـــر  التحقیـــق فـــی کلمـــات القـــرآن الکر

کتـــاب، 1360 ش. 
2626 الترغیب و الترهیب، المنذری، عبدالعظیم، بیروت، دار الکتب العلمیة، 1417ق. 
2727 ، 1415ق.  تفسیر الصافی، فیض کاشانی، ملامحسن، تهران، انتشارات الصدر
2828 تفسیر المراغی، مراغی، احمد بن مصطفی، بیروت، دار احیاء التراث العربی، ب‌یتا. 
2929 تفسیر القمی، قمی، علی بن ابراهیم، قم، دارالکتاب، 1367ش. 
3030 تهذیب اللغة، الأزهری، محمد بن احمد، بیروت، دار احیاء التراث العربی، 2001م. 
3131 ، بیـــروت، دار المعرفة،  جامـــع البیان فی تفســـیر القـــرآن، طبـــری، ابوجعفر محمد بن جریـــر

1412ق. 
3232 ، 1364ش.  الجامع لأحکام القرآن، قرطبی، محمد بن احمد، تهران، انتشارات ناصرخسرو
3333 ، تحقیق: ســـهیل زکار و  جمل من انســـاب الاشـــراف، البـــاذری، احمد بن یحیی بـــن جابر

، 1417ق.  یاض زرکلی، بیـــروت، دارالفکر ر
3434 ل الدین، حلب، مكتب المطبوعات  حاشية السيوطي على سنن النسائي، السیوطی، جلا

 الإسلامية، 1406ق. 
3535 دایرة المعارف بت‌های جزیرة العرب »الأصنام«، میرشـــریفی، ســـید علـــی، پایگاه مجلات 

، مجله کیهان فرهنگی، شـــماره 33، آذر 1365.  تخصصـــی نور
3636 ، قـــم، کتاب‌خانه  ، ســـیوطی، عبد الرحمـــن بن اب‌یبکـــر الـــدر المنثـــور فی تفســـیر المأثـــور

مرعشـــی، 1404.  آیت‌الله 
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3737 دیـــوان الإمام علی؟ع؟، منســـوب بـــه امیرالمؤمنین، کیـــدری بیهقی، قطـــب الدین، ترجمۀ 
زمانـــی، مصطفی، هلند، لیـــدن، 1745م. 

3838 ، ابن‌ زبعری‌، عبدالله‌، به‌ کوشش‌ یحی‌ی جبوری‌، بیروت‌، ۱۴۰۱ق‌. دیوان شعر

3939 ، کاشانی، ملافتح الله، قم، بنیاد معارف اسلامی، 1423ق.  زبدة التفاسیر

4040 ، بیروت، دار الکتب العلمیة، 1424ق.  السنن الکبری، البیهقی، ابوبکر

4141 السیرة النبویة، الحمیری، ابن هشام، قاهره، مكتبة محمد علي صبيح وأولاده، ب‌یتا. 

4242 شرح الأسماء، سبزواری، هادی، تهران، انتشارات دانشگاه، 1372ش. 

4343 شُعَراء ما قَبل الإسلام، البرقوتی، عبدالرحمن، رطاظ، بیروت، دارالعلم للملَیین، ۱۹۸۸ م.

4444 الشـــيخ محمـــد بن عبـــد الوهـــاب عقيدته الســـلفية و دعوتـــه الإصلاحيـــة و ثنـــاء العلماء 
، مدینـــة، مطبوعات  عليـــه؛ أحمـــد آل أبو طامـــي، تصحیح: عبـــد العزيز بن عبـــد الله الباز

الجامعـــة الاســـامیة، ب‌یتا.

45.	  صحیح البخاری، البخاری، محمد بن اسماعیل، دمشق، دار طوق النجاة، 1422هـ .

4646 الصحیفة السجادیة، قم، الهادی، ۱۴۱۸ ق.

4747 صحيـــح مســـلم، مســـلم بن حجـــاج، تحقيق محمـــد فـــؤاد الباقـــي، قاهـــره، دار الحديث، 
1412ق. 

4848 علـــل الشـــرایع، ابن بابویه قمـــی، محمد بن علـــی بن الحســـین، قم، کتاب‌فروشـــی داوری، 
1385ش. 

4949 یـــاض، مطبوعات  ، ر یخ النجـــد، نجدی، عثمان بن‌عبدالله بن‌بشـــر عنـــوان المجد فـــی تار
، 1402ق. دار الملك عبـــد العزيز

5050 ین‌الدین، قم،  ، محمد بـــن ز یـــة فی الأحادیث الدینیـــة، ابن اب‌یجمهور عوالـــی الئالی العزیز
مؤسسه سيدالشهداء؟ع؟، 1403ق. 

5151 الغدیـــر فی الکتاب و الســـنة و الأدب، امینی، عبد الحســـین، قم، مرکز الغدير للدراســـات 
الإسلامية، 1416ق. 

5252 ، بیـــروت، دار الکتب العلمیة،  نی، ابن حجر فتح الباری شـــرح صحیح البخاری، عســـقلا
1424ق. 

5353  ، بـــی، محي‌الدين، تحقیـــق: عثمان يحيـــي و ابراهيـــم مدکور الفتوحـــات المکیـــة، ابن عر
قاهـــره، المکتبة العربيـــة، 1395ق. 
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5454 ، تهران، وزارت فرهنگ و ارشـــاد  فرهنـــگ اصطلاحات فلســـفی ملاصدرا، ســـجادی، جعفر
اسلامی، ســـازمان چاپ و انتشـــارات، 1379ش. 

5555 ، محمد جواد، مشـــهد، بنیاد پژوهش‌های اســـامی آستان  فرهنگ فرق اســـامی، مشـــکور
رضـــوی، 1375ش.  قدس 

5656 ، تهـــران، انتشـــارات دانشـــگاه تهران،  فرهنـــگ معـــارف اســـامی، ســـجادی، ســـید جعفـــر
 . 1ش 3 7 3

5757 قرآن‌پژوهی، خرمشاهی، بهاءالدین، تهران، شرکت انتشارات علمی فرهنگی، ۱۳۸۹ش.

5858 الکافـــی، کلینـــی، محمـــد بـــن یعقـــوب، مصحـــح علی اکبـــر غفـــاری و محمـــد آخوندی، 
1407ق.  الإســـامیة،  الکتـــب  دار  تهـــران،‌ 

5959 الايمان، ابن تیمیه، الحرانی، بيروت، دارالکتب العلمية، 1416ق.

6060 یـــه قمـــی، محمد بن علـــی بن الحســـین، قـــم، جماعة المدرســـین فی  الخصـــال، ابـــن بابو
الحـــوزة العلمیـــة، 1362ش. 

6161 العین، فراهیدی، خلیل بن احمد، قم، مؤسسه دارالهجرة، 1409ق.

6262 الکشـــاف عن حقائق غوامض التنزیل، زمخشـــری، محمـــود، بیـــروت، دار الکتب العربی، 
1407ق. 

6363 قـــوال و الافعال، متقـــی، علی بن حســـام الدین، بیروت، مؤسســـة  کنـــز العمال فی ســـنن الا
1409ق.  الرســـالة، 

6464 ، 1414ق. ، محمد بن مکرم بن علی، بیروت، دار صادر لسان العرب، ابن منظور

6565 ، بقی بن مخلد، مدینه، مکتبة علوم و الحکم، 1413ق.  ما روی فی الحوض و الکوثر

6666 ل الدین محمد، تهـــران، وزارت فرهنگ و ارشـــاد اســـامی،  مثنـــوی معنـــوی، مولوی، جـــا
ســـازمان چاپ و انتشـــارات، 1373ش. 

6767  ، مجمع البیان فی تفســـیر القرآن، طبرســـی، فضل بن حسن، تهران، انتشـــارات ناصرخسرو
1372ش.

6868 : مکتبة ابن  کتب و رســـائل و فتـــاوی(، ابن تیمیـــه، الحرانی، دار النشـــر مجمـــوع الفتاوی )
ب‌یتا.  تیمیـــه، 

6969 مســـتدرک الوســـائل و مســـتنبط المســـائل، نـــوری، میـــرزا حســـین، بیـــروت، مؤسســـة آل 
1408ق.  التـــراث،  لإحیـــاء  البیـــت؟عهم؟ 
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7070 ل بن أســـد، المحقق:  مســـند، الشـــیبانی، أبـــو عبد الله أحمد بـــن محمد بن حنبـــل بن هلا
، قاهره، دار الحدیـــث، 1416ق.  احمـــد محمد شـــاکر

7171  ، المصاحـــف، سجســـتانی، ابوبکر بن ابـــ‌یداوود، قاهره، الفاروق الحديثة للطباعة والنشـــر
1423ق. 

7272 ، حامد، استانبول،  یات، احمد حســـن، عبد القادر المعجم الوســـیط، مصطفی، ابراهیم، ز
دار الدعوة، 1989م. 

7373 ، الذهبـــی، شـــمس الدیـــن، بیـــروت، دار  معرفـــة القـــراء الکبـــار علـــی الطبقـــات و الأعصـــار
الکتـــب العلمیـــة، 1417ه. 

7474 المفـــردات فـــی غریب القـــرآن، راغـــب اصفهانی، ابوالقاســـم حســـین بن محمد، دمشـــق، 
دارالقلـــم، الدار الشـــامیة، 1412ق.

7575 مناهـــل العرفان فی علوم القـــرآن، الزرقانی، محمـــد عبدالعظیم، بیـــروت، دار احیاء التراث 
العربی، بیـــروت، ب‌یتا. 

7676 وســـائل الشـــیعة إلی تحصیل مسائل الشـــریعة، حرّ عاملی، محمد حســـن، قم، مؤسسة آل 
البیت؟عهم؟ لإحیـــاء التراث، 1416ق. 


